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:  اؿى قى   بًَّ النَّ  فَّ أى  وي نٍ عى  اللي  يى ضً رى  لًٌ ارً الدَّ  مً يٍ تىً  نٍ عى  وً حً يٍ حً صى  فيٍ  مه لً سٍ مي  جى رى خٍ أى ] 
 يٍنى مً لً سٍ مي الٍ  ةً مَّ ئً لى ، كى  وً لً وٍ سي رى لً ، كى  وً ابً تى كً لً ، كى  : لًِلًَّ  اؿى قى  .؟ نٍ مى ا : لً نى لٍ قػي  ،ةي حى يٍ صً النَّ  ني يٍ الدًٌ "
 ". مٍ هً تً امَّ عى كى 

 

ا  مى لىى ا إً وٍ هي بػَّ نػى تػى ، كى  ةو ادى عى سى كى  يٍو خى  نٍ مً  ىًٌ مً لاى سٍ لإً اٍ  نً يٍ الدًٌ  ا في  مى لىى إً  اسي النَّ  نى طً فى  وٍ لى 
 مٍ هً بً ص  عى ى تػى لى عى  مٍ هً سً في نػٍ لًى  مٍ هي صى لاى خٍ ا إً كٍ ري آثػى ، كى  ةو مى كٍ حً كى  ادو شى رى  نٍ مً  وي مي يٍ الً عى تػى  وً يٍ لى عى  لي مً تى شٍ تى 

 اؽً نى تً  اعٍ لىى ا إً عن يػٍ ا جىً كٍ ري ادى بى لى  – وً افً صى نٍ إً  قَّ حى  نى يٍ ا الدًٌ ذى ا ىى وٍ في صى نٍ أى ، كى  مٍ تًً ثى كٍ ري وٍ مى كى  مٍ هً ائً رى لً 
 وً نً صٍ بًي  ا ًـصى تً عٍ لإً  اٍ لىى ا إً وٍ عي ارى سى لى ، كى  وً تً يى ارى بً  ؿً لاى ظٍ تً سٍ لإً اٍ ، كى  وً ائً وى لً  تى تىٍ  اءً وى ضً نٍ لإً اٍ ، كى  وً ئً ادً بى مى 

 . يٍنً تً مى الٍ  وً لً بٍ بًى  اؾً سى مٍ تً سٍ لإً اٍ ، كى  يٍنً صً ارىٍ 
 

،  نً يٍ الدًٌ  لَّ كي   هي بًي تى عٍ يػى كى   مي ظى عٍ لى اٍ  حي اصً النَّ  وً ل بً ادً نى يػي  مٍ ذً الَّ  حً اصي نى التػَّ  أي دى بٍ ا مى ذى هى فػى 
  فيٍ  وي يى دٍ ا ىى وٍ عي بػى اتػَّ ، كى  مٍ اشًً وى حٍ أى كى  مٍ تًً لاى امى عى مي  فيٍ  هي وٍ دَّي رى تػى ، كى  مٍ هي نػى يػٍ ا بػى مى يٍ فً  هي وٍ مي مَّ عى  اسى النَّ  فَّ أى  وٍ لى كى 
  بى نَّ جى تى لى ، كى  ةن نَّ ئً مى طٍ مي  ةن نى آمً  تٍ اشى عى كى  ةً يَّ انً سى نٍ لإً اٍ  اؿي حى  دى عً سى لى  - مٍ نًً وٍ ئػي شي  عً يٍ جىً ، كى  مٍ ىً رً وٍ مي أي  لًٌ كي 
،  حً اصي نى التػَّ  ؾً رٍ تػى لً  ةن جى يٍ تً نى  لَّ إً  تٍ سى يٍ لى  بً الً غى الٍ  في  يى ىً  تًٍ الَّ  رً كٍ ري الش  كى  لً اكً شى مى الٍ  نى ا مً رن يػٍ ثً كى 
 [. اتً اعى مى اذىٍ كى  ادً رى فػٍ لى اٍ  يٍنى بػى  ةً قى الثًٌ  افً دى قٍ فػي  ارً شى تً انٍ ، كى  نًٌ الظَّ  ءً وٍ سي  عً وٍ يػي شي لً كى 

 

 اءِ مَ لَ عُ الْ  ضُ عْ بػَ  اؿَ ، قَ  عِ مَ تَ جْ مُ الْ  ةِ الَ حَ  حِ لَ صْ إِ  حِ  هِ رِ ثَ أَ  مِ يْ ظِ عَ ، وَ  أِ دَ بْ مَ ا الْ ذَ ىَ  ةِ رَ وْ طُ زُِ وَ 
 ضُ عْ بػَ  اؿَ قَ ؛ وَ   ِـلَ سْ لِ اْ  ارُ دَ مَ  هُ دَ حْ وَ  وِ يْ لَ عَ  وُ ن  إِ وَ ،  فِ أْ الش   مُ يْ ظِ عَ أَصْلٌ  وُ ن  : إِ  ثِ يْ دِ ا ارَْ ذَ ىَ  نْ عَ 

 .  ِـلَ سْ لِ اْ  رَ وْ مُ أُ  عُ مَ تَْ  تِ ال   ثِ يْ ادِ حَ لَ اْ أَحَدُ  وُ ن  : إِ  رِ آخَ 

 
 

NASIHAT 
 
 
Imam Muslim mengeluarkan sebuah hadis dari kitab sahihnya daripada Tamim 

al-Dari r.a bahawa nabi s.a.w bersabda : “Agama itu adalah nasihat. Kami (para sahabat) 
bertanya : Untuk siapa ?. Baginda menjawab : (Nasihat itu) untuk Allah, kitabnya, 
rasulnya dan pemimpin Islam serta masyarakat Islam”. 

 

 
 
Sekiranya manusia mengetahui kebaikan dan kebahagiaan yang ada dalam 

agama Islam, memerhati petunjuk dan hikmah yang terkandung pada ajarannya, 
menjadikan keikhlasan terhadap diri mereka mengatasi sikap fanatik terhadap 
pandangan dan warisan mereka atau mereka menilai dengan penilaian yang betul, 
nescaya manusia semuanya akan berpusu-pusu berpegang dengan dasar-dasarnya, 
bersatu di bawah benderanya, berteduh dengan panji-panjinya atau segera berlindung di 
kubunya yang kebal dan berpegang dengan talinya yang kukuh. 

 
 
 
 
 
Dasar nasihat menasihati ini yang dilaung-laungkan oleh tokoh penasihat yang 

agong nabi s.a.w dan menganggapnya sebagai keseluruhan agama. Sekiranya manusia 
menwar-warkannya di antara mereka, melakar dalam pergaulan dan kehidupan mereka, 
atau mengikut petunjuk dalam segala urusan dan keadaan mereka, nescaya bahagialah 
keadaan manusia, hidup aman dan tenang, dapat menghindarkan banyak masalah dan 
kejahatan yang kebanyakannya tidak lain kecuali kerana meninggalkan konsep nasihat 
menasihati ini, tersebarnya buruk sangka dan berkembangnya sikap hilang kepercayaan 
di kalangan individu dan kumpulan masyarakat.  

 
 

 
Oleh kerana pentingnya dasar (nasihat-menasihati) ini serta besar kesannya 

dalam mengislahkan keadaan masyarakat. Setengah ulama mengulas tentang hadis ini : 
“Hadis ini merupakan asas yang utuh dan merupakan tempat berkisarnya agama Islam”. 
Setengah yang lain berkata : “Hadis ini adalah salah satu hadis yang menghimpunkan 
semua perkara agama Islam”.  
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اَ فِيْمَا يػَقُوْؿُ ىَؤُلَءِ الْعُلَمَاءُ وَلَف  ال ةَ ابَ رَ غَ  لَ  وُ ن   أَ جَ ادِ قَ تِ اعْ  حِ وَ  ن صِيْحَةَ حِ الْوَاقِعِ إِنَّ 

بَعِثُ عَنِ الر غْبَةِ اْلَكِيْدَةِ حِ مَصْلَحَةِ الْمَنْصُوْحِ لَوُ وَعَنِ اْلِىْتِمَاِـ بِشَأْنوِِ وَالْقَصْدِ إِلَ   مَا تػَنػْ
بِكُلِّ ذَلِكَ مِنْ جَانِبِ الن اصِحِ يػَعُوْدُ عَلَيْوِ بِِزَْيِْْ وَالنػ فْعِ ، وَلَ شَك  أَف  الْمَنْصُوْحَ إِذَا شَعَرَ 

نَةُ حِ النػُّفُوْسِ ، وَتػَبػَوْدَلَتِ الثِّقَةُ بػَيَْ  الن اسِ ،  اِطْمَأَف  إِلَيْوِ ، وَوَثقَِ بوِِ ، وَإِذَا تػَوَافػَرَتْ الطَمَأْنيِػْ
عُوْفَ أَفْ يََْيػَوْا حَيَاةً سَعِيْدَةً ىَانئَِةً ، خَالِ  يَةً مِنْ كَثِيٍْْ مِ ا نػَرَاىَا الْيػَوَْـ مَشْحُوْنةٌَ بِوِ فَإِنػ هُمْ يَسْتَطِيػْ

 مِنْ مَتَاعِبِ وَآلِـَ .
جَامِعًا للِْكَثِيِْْ مِنَ الْمَبَادِىءِ وَالتػ عَاليِْمِ  فُ يْ رِ الش   ثُ يْ دِ ا ارَْ ذَ ىَ  فُ وْ كُ يَ لَ  فَ يْ كَ وَ 

يْنِ ، اْلِسْلَمِي ةِ ، وَىُوَ يػُقَرّرُِ حِ عِبَارَتوِِ الْوَ  َـ الدِّ جِيػْزَةِ اذْاَمِعَةِ، وَللُِغَتِوِ الس هْلَةِ الْوَاضِحَةِ أَف  قػَوَا
اَ ىُوَ حِ بَذْؿِ  النُّصْحِ ، وَإِسْدَائوِِ لِمَنْ ىُوَ لَوُ أَىْلٌ.  وَعِمَادَ اْلِسْلِـَ إِنَّ 

 
أَوْ قػَوْؿَ فِيْوِ صَلَحُ صَاحِبِوِ ، وَأنَػ هَا  أَف  الن صِيْحَةَ ىِيَ : تَََر ى فِعْلَ  انَ فػْ رَ ا عَ ذَ إِ ا نَ نػ  إِ وَ 

إِذَا خَاطَوُ. فَشَبػ هُوْا فِعْلَ الن اصِحِ  -حِ كَلِـَ الْعَرَبِ مَأْخُوْذَةٌ مِنْ قػَوْلِِمِْ : نَصَحَ الر جُلُ ثػَوْبوَُ 
هُ مِنْ خَلَ  لِ الثػ وْبِ، أَوْ مَأْخُوْذَةٌ مِنْ قػَوْلِِمِْ : فِيْمَا يػَتَحَر اهُ مِنْ صَلَحِ الْمَنْصُوْحِ لَوُ بِاَ يَسُدُّ

تُوُ مِنَ الش مْعِ ، فَشَبػ هُوْا تََْلِيْصَ الْقَوْؿِ مِنَ الْغَشِّ بتَِخْلِيْصِ  -نَصَحْتُ الْعَسَلَ  إِذَا صَفَيػْ
يْوِ ىَذِهِ الوَصِي ةُ النػ بَوِي ةُ الْكَريِْْةَُ الْعَسَلِ مِنَ ازْلَْطِ . إِذَا عَرَفػْنَا ىَذَا أدَْركَْنَا مِقْدَارَ مَا تػَنْطَوِى عَلَ 

 . ةِ دَ يْ شِ الر   وِ ئِ ادِ بَ مَ لِ  ؿَ اوَ نَ تػَ وَ مِنْ شُُوُْؿِ تػَعَاليِْمِ اْلِسْلِـَ ، 
 

 

 

 

 

 

 

 
Pada pegangan kami tidak peliklah apa yang diperkatakan oleh ulama‟ itu, 

kerana nasihat sebenarnya timbul dari keinginan yang kuat untuk kebaikan orang yang 

dinasihati, perhatian terhadapnya dan bertujuan memberikan kebaikan dan manfaat. 

Tidak syak lagi orang yang dinasihati itu apabila ia merasakan semua kebaikan itu ada 

pada orang yang memberi nasihat, maka ia akan rasa tenteram dan percaya terhadap 

orang yang memberi nasihat itu. Setelah penuh rasa ketenangan dalam jiwa dan bertukar 

kepercayaan di antara manusia, maka mereka dapat kebahagiaan dan ketenangan, 

terhindar daripada pelbagai perkara yang kita perhatikan hari ini yang dipenuhi dengan 

kesusahan dan penderitaan. 
 

 

 

Bagaimana hadis ini tidak merangkumkan banyak dasar dan pengajaran Islam 

sedangkan ia jelas dalam ibaratnya yang ringkas lagi mencakupi, bahasa yang mudah lagi 

nyata bahawa asas agama dan tiang Islam adalah terletak pada memberi nasihat dan 

menyerahkannya kepada orang yang layak melakukannya.  
 

 

 

 
Sesungguhnya apabila kita telah mengetahui bahawa nasihat ialah menyata 

perbuatan atau kata-kata yang memberi kebaikan kepada tuannya (orang yang dinasihati). 

Perkataan „nasihat‟ dalam bahasa Arab diambil dari ungkapan : “Lelaki menjahit 

pakaiannya”. Mereka memumpamakan “perbuatan orang yang memberi nasihat dalam 

menyatakan perkara yang memberikan kebaikan kepada orang yang dinasihati” dengan 

“jahitan yang menutupi bahagian yang koyak di pakaian”. Perkataan nasihat juga diambil 

daripada ungkapan : “Aku mengasingkan madu daripada lilin sarangnya”. Mereka 

menyamakan “menyucikan kata (nasihat) daripada tipu daya” dengan “membersihkan 

madu daripada bercampur dengan benda lain”. Apabila kita mengetahui perkara ini, 

tentunya kita dapat memahami kesempurnaan ajaran Islam dan asas-asasnya yang 

terkandung dalam wasiat nabi ini. 
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 لَ ، إِ  ةِ يَ امِ الس   ةِ ي  اعِ مَ تِ جْ لِ اْ  ةِ مَ ك  حَ مُ الْ  هِ ذِ ىَ  رِ يْ رِ قْ تػَ  دَ عْ بػَ  فُ يْ رِ الش   ثُ يْ دِ ا ارَْ نَ بِ  لُ قِ تَ نػْ يػَ 

 .ةُ حَ يْ صِ الن   مُ لَُِ  بُ تَِ  نْ مَ  افِ يَ بػَ 
 
 عِ يْ جَِ  حِ  وُ انَ حَ بْ سُ  وُ لَ  صُ لَ خْ الِ "ا : اىَ نَ عْ مَ وَ  ، الَ عَ تػَ  لِل ِ  ةٌ بَ اجِ ا وَ هَ نػ  : أَ لً و  أَ  رُ كُ ذْ يَ فػَ 

،  وِ اتِ فَ صِ  حِ  ادِ رَْ لِ اْ  ؾِ رْ تػَ ، وَ  وُ نْ عَ  كِ يْ رِ الش   يِ فْ نػَ ، وَ  وِ بِ  افِ يَْْ لِ  اْ لَ إِ  ؼٌ وْ رُ صْ مَ  كَ لِ ذَ ، وَ  رِ وْ مُ لُ اْ 
 ِـيَ قِ الْ ، وَ  صِ ائِ قَ النػ   عِ يْ جَِ  نْ عَ  وِ هِ يْ زِ نْ تػَ وَ  ؿِ لَ اذَْ وَ  اؿِ مَ كَ الْ  اتِ فَ صِ بِ  وِ فِ صْ وَ وَ   ابِ نَ تِ اجْ ، وَ وِ تِ اعَ طَ بِ  ا
 رَ فَ كَ   نْ مَ  ادِ هَ جِ ، وَ  اهُ صَ عَ  نْ مَ  اةِ ادَ عَ مُ ، وَ  وُ اعَ طَ أَ  نْ مَ  ةِ الَ وَ مُ وَ  وِ يْ فِ  ضِ غْ بػُ الْ وَ  وِ يْ فِ  بِّ ارُْ وَ  وِ تِ يَ صِ عْ مَ 
ا ، هَ يػْ لَ عَ  ثِّ ارَْ ، وَ  اؼِ صَ وْ لَ اْ  هِ ذِ ىَ  عِ يْ  جَِ لَ إِ  ةِ وَ عْ الد  ا ، وَ هَ يػْ لَ عَ  هِ رِ كْ شُ وَ  وِ تِ مَ عْ نِ بِ  اؼِ تَِ عْ لِ اْ ، وَ  وِ بِ 
 . الََِ وْ حَ  مْ هُ نػْ مِ  نَ كَ مْ أَ  نْ مَ  وْ أَ  اسِ الن   عِ جَْ  حِ  فِ ط  لَ التػ  وَ 

 
  َـلَ كَ   وُ ن  بَِ  افُ يَْْ الِ "ا : اىَ نَ عْ مَ  ؛ وَ الَ عَ تػَ وَ  وُ انَ حَ بْ سُ  وِ ابِ تَ كِ لِ  ةٌ بَ اجِ ا وَ هَ نػ  أَ ا : يً نِ ثَ  -رُ كُ ذْ يَ وَ 

 ، ثُ   مْ هُ نػْ مِ  دٌ حَ أَ  وِ لِ ثْ ى مِ لَ عَ  رُ دِ قْ يػَ  لَ ، وَ  قِ لْ ازَْ   ِـلَ كَ   نْ مِ  ءٌ يْ شَ  وُ هُ بِّ شَ يُ  ، لَ  وُ لَ يػْ زِ نْ تػَ  وَ الَ عَ تػَ  اللِ 
 وُ نْ عَ  بُّ الذ  ، وَ  ةِ وَ لَ التِّ  حِ  وِ فِ وْ رُ حُ  ةُ امَ قَ إِ ا ، وَ ىَ دَ نْ عِ  عُ وْ شُ ازُْ ا ، وَ هَ نػُ يػْ سِ تََْ ، وَ  وُ تُ وَ لَ تِ وَ  وُ مُ يْ ظِ عْ تػَ 
 مُ هُّ فَ تػَ ، وَ  وِ امِ كَ حْ أَ  عَ مَ  ؼُ وْ قػُ وُ الْ ، وَ  وِ يْ ا فِ بَِِ  قُ يْ دِ صْ الت  ، وَ  يَْ نِ اعِ الط   ضِ رُّ عَ تػَ وَ  يَْ فِ رِّ حَ مُ الْ  لِ يْ وِ أْ تَ لِ 
 مُ يْ لِ سْ الت  ، وَ  وِ مِ كَ حْ بُِِ  لُ مَ عَ الْ ، وَ  وِ بِ ائِ جَ عَ  حِ  رُ كُّ فَ التػ  ، وَ  وِ ظِ اعِ وَ بَِِ  ارُ بَ تِ عْ لِ اْ ، وَ  وِ الِ ثَ مْ أَ وَ  وِ مِ وْ لُ عُ 
 . وِ فِ ارِ عَ مَ وَ  وِ مِ وْ لُ عُ  رُ شْ نَ ، وَ  وِ خِ وْ سُ نْ مَ وَ  وِ خِ سِ جَ ، وَ  وِ صِ وْ صُ خُ وَ  وِ مِ وْ مُ عُ  نْ عَ  ثُ حْ بَ الْ ، وَ  وِ ابِِ شَ تَ مُ لِ 

 

 

 

 

 

 

 

Setelah penjelasan yang berbentuk kemasyarakatan yang mulia ini, Hadis ini 

beralih pula kepada huraian tentang orang yang wajib dinasihati. 
 

 

 

 

Pertama : Nasihat itu wajib untuk Allah Taala. Ertinya : “Ikhlas kepadaNya 

dalam semua perkara”. Perkara tersebut dapat dibuktikan/digambarkan dengan keimanan 

padaNya, menafikan kesyirikan terhadapNya, meningalkan kekufuran pada pada sifat-

sifatNya, menyifatkanNya dengan sifat-sifat yang sempurna dan mulia, menyucikanNya 

daripada semua jenis kekurangan, melakukan ketaatan padaNya, meninggalkan ma‟siat 

terhadapNya, cinta padaNya, marah keranaNya dan menolong orang yang mentaati Allah 

dan menentang orang yang derhaka padaNya, berjihad menentang orang yang kufur 

terhadapNya, mengakui nikmat yang diberikanNya, bersyukur terhadap nikmat tersebut, 

berdakwah/mengajak ke arah semua sifat ini, mengajak beradab sopan pada semua 

manusia atau sebahagiannya mengikut yang termampu. 
 

 

 

 

Kedua : Nasihat itu wajib untuk kitab Allah s.w.t. Ertinya : “Beriman bahawa 

kitab itu adalah kalam Allah dan wahyuNya, ia tidak menyerupai dengan mana-mana 

ucapan makhluk, tidak ada seorangpun di kalangan makhluk ini mampu untuk membuat 

seumpamanya, membenarkan kitab ini, membacanya, memperelokkannya, khusyu‟ ketika 

bersamanya, menyatakan huruf-hurufnya dengan sempurna ketika membacanya, 

memelihara daripada ta‟wilan orang yang menyeleweng atau terdedah kepada orang yang 

mencelanya, membenarkan apa yang terkandung di dalamnya, patuh pada hukumnya, 

memahami ilmu dan perumpamaannya, mengambil pengajaran daripada nasihatnya, 

berfikir tentang keajaibannya, beramal dengan hukumnya yang jelas dan berserah pada 

Allah ayat-ayat kesamaran, mengkaji perkara yang umum dan khusus, nasikh (ayat yang 

membatalkan hukum) dan mansukh (ayat yang dibatalkan hukumnya), menyebar ilmu-

ilmu dan pengetahuannya”. 
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مَعْنَاىَا : "تَصْدِيػْقُوُ عَلَى الرّسَِالَةِ ، وَاْلِيْْاَفُ   ؿِ وْ سُ لر  لِ  ةٌ بَ اجِ وَ  اهَ ػن  ا: أَ ثً لِ ثَ  -رُ كُ ذْ يَ وَ 

تًا ، وَمُعَادَاةُ مَنْ عَادَاهُ ، بَِِمِيْعِ مَا جَاءَ بِوِ  ، وَطاَعَتُوُ حِ أمَْرهِِ وَنػَهْيِوِ ، وَنُصْرَتوُُ حَيًّا وَمَيػْ
ُـ حَقِّوِ وَتػَوْقِيػْرهُُ ، وَإِحْيَاءُ طَريِػْقَتِوِ ، وَسُن تِوِ ، وَبَثُّ دَعْوَتوِِ  ، وَنَشْرُ  وَمُوَالَةُ مَنْ وَالَهُ ، وَإِعْظاَ

عَاءُ إِلَيػْهَا ، شَريِػْعَتِوِ وَنػَفْ  يُ التػُّهْمَةِ عَنػْهَا ، وَاسْتِثاَرَةُ عُلُوْمِهَا ، وَالتػ فَقُّوُ حِ مَعَانيِػْهَا ، وَالدُّ
مْسَاؾُ عَنِ وَالتػ لَطُّفُ حِ تػَعَلُّمِهَا وَتػَعْلِيْمِهَا ، وَإِعْظَامُهَا وَإِجْلَلُِاَ، وَالت أَدُّبُ عِنْدَ قِرَاءَتِِاَ ، وَاْلِ 

دَابِوِ ، لِـَ فِيػْهَا بِغَيِْْ عِلْمٍ ، وَإِجْلَؿُ أَىْلِهَاِ لنتِْسَابِِمْ إِلَيػْهَا وَالت خَلُّقُ بَِخْلَقِوِ ، وَالت أَدُّبُ الْكَ  ِِ  
 . كَ لِ  ذَ لَ إِ ا مَ وَ  وَمَََب ةُ أَىْلِ بػَيْتِوِ وَأَصْحَابِوِ ، وَمَُُانػَبَةُ مَنِ ابػْتَدَاعَ حِ سُن تِوِ ،

 
، وَإِذَا كَافَ الْمُرَادُ بِِمْ الرُّعَاةَ وَغَيػْرَىُمْ  يَْ مِ لِ سْ مُ الْ  ةِ م  ئِ لَِ  ةٌ بَ اجِ ا وَ هَ ػن  : أَ  اعً ابِ رَ  -رُ كُ ذْ يَ وَ 

:  الَةِ مِ نْ يػَقُوْمُوْفَ بِمَُوْرِ الْمُسْلِمِيَْ مِنْ أَصْحَابِ الْوِلَحَتِ ، فَمَعْنَى الن صِيْحَةِ لَِمُْ حِ ىَذِهِ ارَْ 
فٍ ، "مُعَاوَنػَتػُهُمْ عَلَى ارَْقِّ ، وَطاَعَتػُهُمْ فِيْوِ ، وَأمََرَىُمْ بِوِ ، وَتػَنْبِيػْهُهُمْ وَتَذْكِيػْرىُُمْ بِرفِْقٍ وَلُطْ 

لُغْهُمْ مِنْ حُقُوْؽِ الْمُسْلِمِيَْ ، وَتػَرْؾُ ازْرُُوْجِ عَلَيْهِ  مْ ، وَتََلَ فَ وَإِعْلَمُهُمْ بِاَ غَفَلُوْا عَنْوُ ، وَلََْ يػَبػْ
قػُلُوْبُ الن اسِ لِطاَعَتِهِمْ ، وَالص لَةُ خَلْفَهُمْ ، وَاذِْهَادُ مَعَهُمْ ، وَأدََاءُ اذْبََاحَتِ إِلَيْهِمْ ، 

ُـ تػَغْريِْرىِِ  مْ بِِلثػ نَاءِ وَتػَعَه دَىُمْ بِِلت ذْكِيِْْ وَاْلِرْشَادِ إِذَا ظَهَرَ مِنػْهُمْ حَيْفٌ أَوْ سُوْءُ عُشْرَةِ وَعَدَ
عَاءُ لَِمُْ بِِلتػ وْفِيْقِ وَالص لَحِ".  الْكَاذِبِ عَلَيْهِمْ ، وَالدُّ

 
يْنِ ، فَمَعْنَى الن صِيْحَةِ لَِمُْ:  أمَ ا إِذَا كَافَ الْمُرَادُ بػِهِمِ اْلَئِم ةَ ال ذِيْنَ ىُمُ الْعُلَمَاءُ الدِّ

 ".مْ ىُ ارُ بَ كْ إِ وَ مْ حِ اْلَحْكَاِـ ، وَإِحْسَافُ الظ نِّ بِِمْ ، وَإِجْلَلُِمُْ "قػَبػُوْؿُ مَا رَوَوْهُ ، وَتػَقْلِيْدَىُ 
 

Ketiga : Nasihat itu wajib untuk Rasul. Ertinya : “Membenarkannya sebagai 

rasul, beriman dengan semua yang dibawanya, taat pada suruhan dan larangannya, 

menolongnya ketika baginda hidup atau setelah wafat, menentang orang yang 

memusuhinya, membantu orang yang menolongnya, membesarkan hak-haknya dan 

memuliakannya, menghidupkan perjalanan hidupnya dan sunahnya, menyebarkan 

dakwahnya, mengembangkan syariatnya, menangkis tuduhan palsu terhadapnya, 

mengkaji ilmu-ilmu syariatnya/hadisnya, memahami pengertiannya, berdakwah 

kepadanya, beradab dalam mempelajarinya dan mengajarnya, membesar dan 

memuliakannya, beradab ketika membaca hadis, tidak berbicara tentangnya tanpa ilmu, 

memuliakan ulama hadis, berakhlak dengan akhlak nabi, beradab dengan adabnya, 

mengasihi ahli keluarga dan sahabatnya, menjauhi orang yang mereka-reka pada 

sunahnya dan lain-lain lagi”. 
 

 

 

 

 

 
Keempat : Nasihat itu wajib untuk pemimpin Islam. Apabila mereka ini 

dimaksudkan sebagai pemimpin atau orang yang menguruskan hal-hal orang Islam di 

kalangan pemimpin masyarakat . Erti nasihat untuk golongan ini dalam perkara ini: 

“Membantu mereka di atas kebenaran, mentaati mereka pada perkara kebenaran dan 

menyuruh mereka dengan kebenaran, mengingati dan membetulkan mereka dengan sopan 

dan secara lembut, mengingatkan mereka perkara yang mereka lupa, jangan melebih-

lebihkan mereka daripada hak orang islam, tidak menentang kepimpinan mereka, 

memujuk hati-hati manusia supaya mentaati mereka, sembahyang di belakang mereka, 

berjihad bersama mereka, membayar cukai kepada mereka, berjanji dengan mereka 

dengan memberi peringatan dan petunjuk apabila zahir kezaliman di kalangan mereka 

atau buruk tingkahlaku mereka, tidak memperdayakan mereka dengan pujian yang dusta, 

berdoa untuk mereka semoga diberi taufik dan kebahagiaan”. 
 

 

 

 

 

Apabila dimaksudkan dengan pemimpin itu adalah ulama‟, maka erti nasihat 

untuk mereka : “Menerima apa yang mereka riwayatkan, mengikut mereka dalam 

masalah hukum, bersangka baik dengan mereka, memulia dan membesarkan mereka”. 
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 مْ هِ ارِِ صَ مَ لِ  مْ ىُ ادُ شَ رْ إِ "ا : اىَ نَ عْ مَ ؛ وَ  يَْ مِ لِ سْ مُ الْ  ةِ ام  عَ لِ  ةٌ بَ اجِ ا وَ هَ ػن  : أَ  اسً امِ خَ  -رُ كُ ذْ يَ وَ 

 وِ يْ لَ عَ  مْ هُ نػُ يػْ عِ يُ وَ  مْ هِ نِ يْ دِ  نْ مِ  فَ وْ لُ هَ ا يَْ مَ  مْ هُ مُ يْ لِ عْ تػَ ، وَ  مْ هُ نػْ ى عَ ذَ لَ اْ  ف  كَ وَ  مْ تِِِ رَ آخِ وَ  مْ اىُ يَ نػْ دُ  حِ 
 مْ لَُِ  عِ افِ نَ مَ الْ  بُ لْ جَ ، وَ  مْ هُ نػْ عَ  ارِ ضَ مُ الْ  عُ فْ دَ ، وَ  مْ تِِِ ل  خَ  دُّ سَ ، وَ  مْ اتِِِ رَ وْ عَ  رُ تػْ سِ ، وَ  لِ عْ فِ الْ وَ  ؿِ وْ قَ لْ بِِ 

  رُ يػْ قِ وْ تػَ وَ  مْ هِ يْ لَ عَ  ةُ قَ فَ الش  ، وَ  صٍ لَ خْ إِ وَ  قٍ فْ رِ ، بِ  رِ كَ نْ مُ الْ  نِ عَ  مْ يهُ هَ نػَ ، وَ  ؼِ وْ رُ عْ مَ لْ بِِ  مْ ىُ رَ مَ أَ ، وَ 
 بُّ حُ ، وَ  مْ ىِ دِ سْ حَ وَ  مْ هِ شِّ غَ  ؾُ رْ تػَ ، وَ  ةِ نَ سَ ارَْ  ةِ ظَ عِ وْ مَ لْ بِِ  مْ لَُِ و  تَََ ، وَ  مْ ىِ يِْْ غِ صَ  ةُ حَْ رَ ، وَ  مْ ىِ يِْْ بِ كَ 
 عِ يْ جَِ وَ  مْ الِِِ وَ مْ أَ وَ  مْ هِ اضِ رَ عْ أَ  نْ عَ  بُّ الذ  ا ، وَ لََِ  وُ ىُ رَ كْ ا يَ مَ  هَ رِ كَ ، وَ  وِ سِ فْ نػَ لِ  وُ بُّ ا يَُِ مَ كَ   مْ لَُِ  يِْْ ازَْ 

ى لَ عَ  مْ هِ مِ هَِ  طُ يْ شِ نْ تػَ وَ  ، كَ لِ ذَ  عِ يْ مِ بَِِ  قِ لُّ خَ ى الت  لَ عَ  مْ هُ ثػُّ حَ ، وَ  لِ عْ فِ الْ ، وَ  ؿِ وْ قَ لْ بِِ  مْ الِِِ وَ حْ أَ 
 ."اتِ اعَ الط  

 
ى رَ ا تػَ مَ كَ   وَ ىُ ، وَ  ةُ حَ يْ صِ الن   مُ لَُِ  بُ تَِ  نْ مَ  افِ يَ بػَ  حِ  فُ يْ رِ الش   ثُ يْ دِ ارَْ  وُ لَ  ضَ رَ ا عَ ا مَ ذَ ىَ 

؛  وُ لَ  ةِ حَ يْ صِ الن   نَ مِ  هُ وَ نَْ  بِ اجِ وَ ى الْ لَ عَ  وَ ب  نػَ  دْ قَ وَ  ل  ، إِ  قِ ئِ لَ  ازَْ لَ إِ  قِ الِ ازَْ  نَ ا ، مِ دً حَ أَ  عْ دَ يَ  لََْ 
 ، وِ يْ لَ عَ  تْ ارَ سَ ، وَ  أِ دَ بْ مَ ا الْ ذَ بَِ  تْ ذَ خَ ا أَ هَ نػ  أَ  وْ لَ  ةِ ي  انِ سَ نْ لِ اْ  اؿُ حَ  فُ وْ كُ يَ  فَ يْ ى ، كَ رِ عْ شِ  تَ يْ الَ يَ فػَ 
 ؟ وُ قَ رُ طُ  تْ د َ رَ تػَ وَ 

 
.  ارِ رَ قْ تِ سْ لِ اْ وَ  ءِ وْ دُ لُِْ بِِ  لً افِ حَ وَ  افِ نَ ئػْ مِ طْ لِ اْ وَ  افِ مَ لَ ا بِِْ ءً وْ لُ ، مَِْ  ايًّ الِ ثَ ا مِ مً الَ عَ  دُ جِ تَ ا سَ هَ ػن  إِ 

 ادَ رَ فػْ لَ اْ  ف  لَ ا ؛ ِ ىَ ارِ زَ وْ أَ ، وَ  اتِ ي  نِ دَ مَ الْ  ارِ ضَ وْ أَ ا ، وَ تَِِ لَ يْ وَ وَ  اةِ يَ ارَْ  رِ وْ رُ شُ  نْ ا مِ رً يػْ ثِ كَ   بُ ن  جَ تَ تػَ ا سَ هَ نػ  إِ وَ 
 حِ اصُ نَ التػ   ءِ وْ ى ضَ لَ ا عَ ىَ رُ وْ مُ أُ  تْ اسَ سَ  وْ ، لَ  ادِ صَ رْ مِ لْ ى بِِ رَ خْ لُ ا لِ هَ نػْ مِ  لُّ كُ   فَ اقِ وَ الْ  ؿَ وَ الدُّ وَ  مَ مَ لُ اْ وَ 

ا رً يػْ ثِ كَ   ف  أَ  اسُ الن   مَ لِ عَ لَ  ةِ ي  نِ  نُ سْ حُ وَ  ، صِ لَ خْ إِ  نْ مِ  وِ يْ لَ إِ  وْ عُ دْ ا يَ مَ  ضَ تَ قْ ى مُ لَ ا عَ هَ يػْ فِ  تْ اهََ فَ تػَ ، وَ 
 ،  ةِ ي  لِ وْ الد   اتِ عَ ازَ نَ مُ الْ ، وَ  ةِ ي  صِ خْ الش   اتِ فَ لَ ازِْ  نَ مِ 

 
Kelima : Nasihat itu wajib untuk semua orang Islam . Ertinya : “Memberi 

bimbingan kepada mereka untuk kebaikan di dunia dan akhirat, menolak keburukan 

daripada mereka, mengajar mereka apa yang mereka tidak tahu tentang agama dan 

membantu mereka bagi tujuan  itu dengan perkataan dan perbuatan, menutup 

kecacatan/kelemahan mereka, menghindarkan kemudaratan daripada mereka dan 

mendatangkan kebaikkan untuk mereka, menyuruh mereka perkara kebaikan dan 

melarang mereka daripada perkara buruk dan keji dengan cara lemah lembut serta ikhlas, 

kasihan belas terhadap mereka, menghormati orang tua, mengasihi yang kecil di kalangan 

mereka, memberi mereka nasihat yang baik, tidak menipu dan berhasad dengki pada 

mereka, menyukai kebaikan untuk mereka sebagaimana ia menyukai kebaikan itu untuk 

dirinya sendiri, membenci apa yang ia benci untuk mereka, memelihara maruah, harta 

dan semua keadaan mereka dengan perkataan dan perbuatan, menggalakkan mereka 

supaya berakhlak dengan perkara tersebut, menyemarakan semangat mereka untuk 

melakukan ketaatan”. 

 

 

 

 

 
Semua ini adalah apa yang dibentangkan oleh hadis dalam menerangkan 

golongan yang perlu dinasihati. Begitulah sebagaimana anda lihat ia tidak meninggalkan 

seorang pun, bermula dari pencipta sehinggalah makhluk yang diciptanya melainkan 

diterangkan kewajipan memberi nasihat untuk mereka. Sekiranya aku mengetahui perkara 

tersebut : “Bagaimanakah keadaan manusia sekiranya mereka mengambil dasar (nasihat 

menasihati) ini dan mengikutinya?”. 

 

 

 

 
Sesungguhnya anda akan dapati dunia ini menjadi contoh, penuh dengan 

keamanan dan ketenangan, kedamaian dan kestabilan. Ia dapat mengelak/menghindarkan 

banyak keburukan kehidupan dan kejahatannya, kemudaratan kebendaan dan dosa-

dosanya kerana setiap individu, bangsa dan negara saling bergantung antara satu sama 

lain. Sekiranya dikendalikan urusan mereka berdasarkan konsep nasihat menasihati dan 

memahaminya mengikut matlamat sebenarnya iaitu ikhlas dan niat yang baik, nescaya 

manusia akan mengetahui bahawa kebanyakkan perselisihan faham di antara individu dan 

permusuhan di antara negara,  
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تَهِى خَطَرىَُا ، وَيػَزُوْؿَ أثَػَرىَُا ، وَلَ يَكُوْفُ لَِاَ  وَالْمَشَاكِلِ الْعَالَمِي ةِ ، لَ تػَلْبِثُ أَفْ يػَنػْ
 . ضِ رْ لَ اْ  ةِ عَ قػْ رُ  ؽَ وْ فػَ  دٌ وْ جُ وُ 

 

، مِنْ أنَْظِمَةٍ ، وَبِاَ جَاءَتْ بوِِ شَريِػْعَتُوُ ارَْكِيْمَةُ   ِـلَ سْ لِ اْ  بِِّ نَ بِ وَ   ِـلَ سْ لِ بِِْ  مَ عَ نػْ أَ فَ 
قَةٍ ،   ! . ايَ لْ عُ  لٍ ثَ مَ وَ دَقِيػْ

 

حِ ارْكُْمِ الش رْعِيِّ للِن صِيْحَةِ، فػَقَالُوْا : إِنػ هَا فػَرْضٌ يَْرىِ فِيْوِ ا ذَ ىَ  دَ عْ بػَ  اءُ مَ لَ عُ الْ  مَ ل  كَ تَ 
َـ بِوِ ، وَيَسْقُطُ عَلَى البَاقِيَْ ، وَإِنػ هَا لَزمَِةٌ عَلَى قَدْ  رِ الط اقَةِ ؛ فَإِذَا عَلِمَ الن اصِحُ أنَ وُ مَنْ قَا

َـ عَلَيػْهَا ، وَإِفْ خَشِيَ نػَفْسَوُ  يػُقْبَلُ نَصْحُوُ ، وَيطُاَعُ أمَْرهُُ ، وَيََْمَنُ عَلَى نػَفْسِوِ الْمَكْرُوْهَ أقَْدَ
 . اهَ كِ رْ تػَ  نْ مِ  ةٍ عَ سَ اْلَذَى مِنْ وَرَائِهَا ، كَافَ حِ 

 

هَا فػَرْدِي ةً مِنْ جَانِبِ الن اصِحِ  اؿِ وَ حْ لَ اْ  ا حِ ذَ ىَ وَ  ال تِ تَكَادُ تَكُوْفُ الْوَجْهَةُ فِيػْ
بَغِى أَفْ يػَنػْهَضَ لَِاَ الْعُقَلَ  غَةٌ عَام ةٌ ، فَإِن وُ يػَنػْ ءُ وَالْمَنْصُوْحِ ؛ أمَ ا حِ اْلَحْوَاؿِ ال تِ لَِاَ صِبػْ

 .ةِ ايَ غَ الْ  غَ وْ لُ بػُ وَ  بِاَ مَا يَكْفُلُ حُصُوْؿَ اْلَثرَِ ، وَالْمُفَكِّرُوْفَ ، وَأَفْ يػَتػَوَخُّوْا
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

masalah antarabangsa – semuanya akan berakhir bahayanya, hilang kesan-

kesannya dan masalah ini sama sekali tidak akan ada di muka bumi ini lagi. 
 

 

 
Maka cukup sempurnalah dengan Islam dan nabi Islam serta apa yang dibawa 

oleh syariatnya yang penuh hikmat, tersusun indah dan contoh yang terbaik. 

 

 

 

 

Disamping penjelasn ini, Ulama‟ juga berbicara tentang hukum “memberi 

nasihat” dari sudut syara‟ : “Nasihat adalah kewajipan yang dikenakan kepada orang yang 

layak melakukannya dan gugurlah kewajipan ini bagi yang lainnya”. Nasihat adalah perlu 

mengikut kemampuan. Apabila orang yang memberi nasihat itu mengetahui bahawa 

nasihatnya diterima dan diamalkan kata-katanya serta selamat dirinya daripada perkara 

yang tidak diingini, maka ia boleh meneruskan kerja memberi nasihat itu. sekiranya ia 

bimbang perkara buruk akan menimpanya maka ia boleh meninggalnya. 

 

 

Semua keadaan ini adalah dari sudut individu iaitu “orang yang memberi 

nasihat” dan “yang menerima nasihat”. Manakala dari sudut umum perlulah para cerdik 

pandai dan pemikir menggerakkannya dan menyediakan perkara yang boleh 

mendatangkan kesan dan mencapai matlamatnya. 
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  لاىؿي بً ( ِ)
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 ،  شو يٍ رى قػي  في  وً يٍ دً نى  نٍ مً  وً سً لً صىٍ  في  وى ىي ، كى  فً لى خى  نً بٍ  ةى يَّ مى  أي لىى إً  لي جي الرَّ  فى لى دى  ]
 

 ؟".ري بػى ازىٍ  كى غى لى ا بػى مى  كٍ : " أى وي لى  اؿى قى كى 

  ؟".افى ا كى مى : " كى  ةي يَّ مى أي  اؿى قى 
 في  فه ائً خى  وى ىي  ، كى آنن  لً يٍ اللَّ   ًـلاى ظى  في  دو مَّ  ضيى لىى إً  في لً تى ىـٍ  لن لاى بً  ؾى دى بٍ عى  تي دٍ هً شى  دٍ قى : " لى  اؿى قى 
 وي تي أٍ رى قٍ تػى اسٍ ، كى  وً هً جٍ كى  في  وي تي دٍَّ وى ا تػى مى يٍ فً إًلَىَّ  لي يَّ يـى  دٍ قى لى ، كى  وً تً تى فٍ لى  في  ري ذٍ ارىٍ  وً يٍ لى ك عى دي بٍ ، يػى  وً تً يى شٍ مى 
 ا في نى مً وٍ قػى  نٍ مً  ره يػٍ ثً كى   وً يٍ ل فً اكى هى ا تػى مى يٍ فً  طى رى اػٍى ، كى  ده مَّ ضيى  وً يٍ لى و إً عي دٍ ا يى مى يٍ فً  لى خى دى  وي نَّ ، أى  وً تً الى حى  نٍ مً 
 ".نً يٍ ا الدًٌ ذى ىى 
 ل؟".كً رٍ ا تػى ظًَّ  تى نٍ أى  ةو نى يًٌ ى بػى لى عى ؟ كى ؿي وٍ قي ا تػى ا مى ق  حى : " أى  وً ثً دًٌ حى مي لً  ةي يَّ مى أي  اؿى قى 
 بى ذًٌ هى تػي لً  ،لرى ا أى بًى  كى يٍ لى إً  تي يٍ ضى فٍ أى ، كى  رى بػى ازىٍ  كى يٍ لى عى  تي ضٍ فى ا نػى ذى شًى ، كى  مٍ عى : " نػى  لي جي الرَّ  اؿى قى 
 دٍ قى  ، كى الًى وى مى الٍ  يٍنى ا بػى هى بػي يػٍ شىً  عى لى دى نٍ يػى  فٍ أى  كي شً وٍ  تػي تً الَّ  ةً نى تػٍ فً الٍ  هً ذً ى ىى لى ى عى ضً قٍ تػى ، كى  دى بٍ عى ا الٍ ذى ىى 
 [".اؼً رى شٍ لى اٍ  يٍنى بػى  اهى لى يػٍ بً سى  تٍ ذى خى أى 
 

 ؿٍ لَ بَ لِ  دُّ عُ يػَ  وَ ىُ وَ  ظِ يْ غَ الْ  نَ مِ  ؽُ تَِ حْ يَ لَ  وُ بَ لْ قػَ  ف  إِ ، وَ  هِ ارِ دَ  لَ إِ  وِ سِ لِ مَُْ  نْ مِ  ةُ ي  مَ أُ  لَ تَ فَ انػْ   
 حِ  عُ مَ لْ يػَ  ر  ى الش  أَ رَ  فْ أَ  دُ عِ تَ رْ يػَ وَ  بُ رِ طَ ضْ يَ  وِ يْ دَ يَ  يَْ بػَ  فَ قَ وَ ، وَ ؿُ لَ بِ  هُ اءَ جَ وَ  .هَ وْ رُ كْ مَ الْ وَ  ر  الش  
 .وِ يْ بػَ نػْ جَ  يَْ بػَ  نْ ا مِ ىَ ارَ وَ أَ  جُ رُ تََْ  ادُ كَ تَ  ظِ يْ غَ الْ  رَ جَ ، وَ  وِ يْ نػَ يػْ عَ 
 

 

 

 
 

BILAL r.a 

 

 

Seorang lelaki berjalan ke arah Umaiyah bin Khalaf, ia sedang duduk di tempat 

perhimpunan orang Qurais.  

 
Lelaki itu berkata kepadanya : “Adakah telah sampai berita padamu ?”.  

 

Umaiyah bertanya : “Apa dia ?”. 

 

Ia menjawab : “Sesungguhnya aku telah melihat hambamu Bilal, berulang alik bertemu 

Muhammad di tengah kegelapan malam. Ia berjalan dalam ketakutan, nyata padanya rasa 

waspada dengan menoleh (kiri kanan). Aku dapat gambarkan apa yang terukir di 

wajahnya dan aku dapat membaca keadaannya. Sesungguhnya ia telah masuk ajaran yang 

dibawa oleh Muhammad dan tergelincir dalam perkara yang kebanyakannya daripada 

kaum kita telah jatuh di dalam agama ini”. 

 
 

Umaiyah berkata kepada lelaki itu : “Benarkah apa yang kamu katakan ini?. Berdasarkan 

bukti apakah cerita kamu ini?”. 

 

Lelaki itu berkata : “Ya, kerana inilah aku beritahu berita ini kepadamu dan aku 

bongkarkan padamu apa yang aku lihat supaya kamu membetulkan hamba ini, kamu 

hapuskan fitnah ini yang berkobar-kobar pucuk apinya di kalangan para hamba dan 

mengambil tempat di kalangan orang mulia”. 

 

 

 

 

Umaiyah beredar dari tempat duduknya  menuju ke rumahnya . Hatinya telah 

terbakar kemarahan, ia akan menyediakan untuk Bilal seksaan dan balasan yang buruk 

.Bilal datang mengadap Umaiyah dan berdiri di hadapannya dalam keadaan gementar dan 

mengigil, kelihatan perkara buruk memancar di kedua mata Umaiyah, api kemarahan 

hampir keluar bahannya di antara dua lambungnya. 
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 اؿُ قَ ا يػُ ا مَ قًّ حَ ؟. أَ ؾَ رِ مْ أَ  نْ مِ  ل  ى إِ امِ رَ تػَ ، وَ  كَ نْ عَ  نِ غَ لَ بػَ  يذِ ا ال  ذَ ا ىَ : " مَ  ةُ ي  مَ أُ  اؿَ قَ 
 تَ نْ آمَ  كَ ن  إِ ، وَ  ارِ هَ النػ   ةِ لَ ائِ قَ  نْ مِ  ارِ تَ سِ  وْ ، أَ   ِـلَ الظ   نَ مِ  اؽِ وَ رَ  تَ تََْ  دٍ م   مََُ لَ إِ  فُ لِ تَ تََْ  كَ ن  إِ 
 شٍ يْ رَ قػُ  ةِ آلَِِ  نْ ا عَ ئً ابِ ى ، صَ ز  عُ الْ وَ  تَ لل  ا بِِ رً افِ ، كَ  وِ لِ لَ ضَ وَ  وِ امِ ىَ وْ  أَ لَ إِ  تَ بْ جَ تَ اسْ ، وَ  وِ تِ وَ عْ دَ بِ 
 ؟".بِ رَ عَ الْ وَ 

 
 كَ مُ تُ كْ أَ  لَ  نِّ إِ ، فَ  يمِ لَ سْ إِ  كَ يْ لَ ى إِ هَ تػَ انػْ ، وَ  يلِ مَ عَ  كَ يْ لَ إِ  لَ صَ وَ  ذْ ا إِ مَ : " أَ  ؿُ لَ بِ  اؿَ قَ  
 كَ تُ ثػْ د  حَ  فْ أَ  دَ عْ بػَ  ي  لَ عَ  لَ ، وَ  وِ يْ لَ و إِ عُ دْ ا يَ مَ يْ فِ  وُ تُ قػْ د  صَ ، وَ  وِ تِ الَ سَ رِ بِ  تُ نْ آمَ ا فَ دً م  مََُ  تُ ئْ جِ  دْ قَ  نِّ أَ 
 ".يرِ مْ ا أَ عً يػْ جَِ  اسَ الن   مَ لَ عْ يػَ  فْ أَ 
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 نِّ إِ ، وَ  ياعِ تَ مَ  ةِ ي  قِ بَ كَ   قِ يْ قِ رَ  دٌ بْ عَ ، وَ  نِ يْ يَِْ  حِ  ؾٌ وْ لُ مَِْ  كَ ن  أَ  تَ مْ لِ عَ  امَ  وْ أَ ":  ةُ ي  مَ أُ  اؿَ قَ 

 لَ  وُ ن  أَ ، وَ  كَ حَ ارِ وَ جَ وَ  كَ حَ وْ رُ  تُ كْ ل  تََ ، وَ  كَ لَ قْ عَ وَ  كَ مَ سْ جِ  تُ يْ رَ تػَ ا اشْ نَّ َ إِ  كَ تُ يػْ رَ تػَ شْ ا فِ أَ   ِـوْ يػَ  نْ مِ 
 وِ بِ  زُ اوِ تَُ  يذِ ا ال  ذَ ا ىَ مَ . فَ اءَ  شَ نّ  أَ  بُ ىَ ذْ يَ  فْ أَ  ؾَ يِْْ كِ فْ تػَ لِ  لَ ، وَ  اءُ شَ ا يَ مَ  دَ قِ تَ عْ يػَ  فْ أَ  كَ لِ قْ عَ لِ  ةَ رَ دْ قُ 

 ".ؾَ دِ يِّ سَ  نِ يْ ى دِ لَ عَ  وِ بِ  جُ رُ تََْ ، وَ  ؾَ د  حَ 

 
 وْ لَ ، وَ  كَ يْ لَ عَ  هُ رَ كَ نْ أَ  ا لَ ا مَ ذَ هَ ، فػَ  ؾَ لَ وْ مَ وَ  كَ مُ ادِ خَ ، وَ  ؾَ رُ يػْ سِ أَ وَ  ؾُ دُ بْ عَ  نِّ ا إِ م  : أَ  ؿُ لَ بِ  اؿَ قَ 
 اءِ سَ مَ  حِ  ارِ جَ حْ لَ اْ  لَ حَْ  نِ تَ فْ ل  كَ   وْ ، أَ  تُ لْ عَ فَ لَ   ِـلَ الظ   ؼِ وْ جَ  حِ  عِ بُ سْ مُ  ادِ وَ  عِ طْ قَ بِ  نِ تَ رْ مَ أَ 

 تَ تََْ  عُ قَ يػَ  لَ  يذِ ا ال  ذَ هَ ، فػَ  انِ يَْْ إِ وَ  تِ دَ يْ قِ عَ ، وَ  يرِ كْ فِ وَ  يلِ قْ ا عَ م  . أَ تُ وْ كَ ا شَ مَ لَ  ةِ رَ يػْ هِ الظ  
ا مَ ؟ وَ يمِ لَ سْ إِ وَ  انِ يَْْ إِ  نْ مِ  ؾَ رُ يػْ ضِ يَ ا مَ ، وَ  كَ انِ كَ مْ إِ  لَ وَ  كَ تِ زَ وْ حَ  حِ  لُ خُ دْ يَ  لَ ، وَ  كَ انِ طَ لْ سُ 
 ".ؾَ دِ هْ عَ ا لِ ظً افِ حَ  كَ تِ مَ دْ ى خِ لَ ا عَ مً ائِ قَ  تُ مْ ادُ ، مَ  ييِْْ كِ فْ تػَ ، وَ  يلِ قْ عَ  كَ لِ مْ أَ  فْ أَ  حِ  كَ مُّ هِ يُ 

 

Umaiyah bertanya kepada Bilal : “Apakah berita yang telah sampai kepadaku 

mengenai perihal kamu itu?. Adakah benar apa yang diperkatakan bahawa kamu berulang 

alik bertemu Muhammad di bawah serambi kegelapan malam (waktu malam) atau secara 

sembunyi-sembunyi di waktu tengah hari. Kamu beriman dengan dakwahnya dan 

menerima khayalan fikirannya dan kesesatannya, kufur terhadap tuhan al-Lata dan al-

U‟zza, menukar agama tuhan-tuhan orang Qurais dan Arab ?”. 

   

 

 

 

Bilal berkata : “Apabila telah sampai perbuatanku dan keislamanku kepadamu. 

Maka aku tidak akan sembunyikan padamu bahawa aku telah pergi menemui Muhammad 

dan beriman dengan kerasulannya, membenarkan apa yang diserunya dan tidak salah 

bagiku setelah aku ceritakan padamu semua manusia mengetahui tentang diriku”. 
 

 

 

 

 

 

Umaiyah berkata : “Apakah kamu tidak tahu bahawa kamu ini adalah hamba 

sahayaku, seperti harta bendaku yang lain. Semenjak hari aku membeli kamu, 

sesungguhnya aku beli tubuh dan fikiranmu, aku miliki jiwa dan anggotamu (jiwa 

ragamu). Akalmu tidak ada kuasa untuk berpegang dengan apa yang ia suka dan tidak 

juga untuk kamu berfikir apa yang kamu mahu. Tidakkah perkara ini telah melampaui 

batas-batasmu dan keluar menentang agama tuanmu”. 

 

 

 

 

Bilal berkata : “Aku adalah hamba dan tawanan, khadam dan orang suruhanmu. Hakikat 

ini aku tidak nafikan . Sekiranya kamu suruh aku berjalan menyeberangi lembah yang 

menakutkan di tengah malam  nescaya aku akan lakukannya atau tugaskan aku 

mengangkat batu di waktu tengah hari nescaya aku tidak akan merungut. Akal, fikiran, 

pegangan, kepercayaanku /keimananku, semua ini tidak berada di bawah telunjuk, 

gengaman atau kuasamu. Apakah yang menyusahkan kamu dengan keimanan dan 

keislamanku ?. Apa kamu peduli kalau aku miliki akal dan fikiranku selagi aku melayani 

dan memelihara janjimu (patuh arahan kamu)”. 
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 ٔؽِ رَ فْ مَ  نْ مِ  ا لِ كً وْ لُ مَِْ  ل  إِ  دُ بْ عَ ا الْ هَ يػُّ أَ  تَ سْ : " لَ  وُ جُ ائِ ىَ  اجَ ىَ ، وَ  هُ رَ ئِ ثَ  رَ ثَ  دْ قَ وَ  -ةُ ي  مَ أُ -اؿَ قَ 
، كَ بِ لْ قػَ  اتِ جَ يْ لِ  خَ تّ  ، حَ  ؾَ يِْْ كِ فْ تػَ وَ  كَ لِ قْ عَ  نْ مِ  كَ لِ ذَ  يَْ ا بػَ مَ يْ فِ ، وَ  كَ مِ دَ قَ  ٕصِ خَْ  أَ لَ إِ  كَ سِ أْ رَ 
،  ابِ ذَ عَ الْ  افِ وَ لْ أَ  نْ مِ  كَ قَ يػْ ذِ أُ سَ ا. وَ ئً يػْ شَ  كَ لِ ذَ  كُ لِ تَْ  ، لَ  كَ انِ سَ لِ  اتِ سَ هََ وَ  كَ سِ فْ نػَ  اتِ رَ طَ خَ وَ 
 اؼِ فَ لْ أَ  يَْ بػَ  مُ ى  وَ تػَ ا تػَ مَ  جَ يْ سِ نَ  ؽَ زِّ مَ أُ ، وَ  كَ بِ لْ قػَ  نْ مِ  هُ دُ قِ تَ عْ ا تػَ مَ  لَ تَ سْ  أَ تّ  ، حَ  اؿِ كَ الن   بِ وْ رُ ضَ وَ 

 د  شَ ، وَ  ةِ أَ طَ وَ الْ  دَ يْ دِ ، شَ  دِ بِ كَ الْ  ظَ يْ لِ ا ، غَ رً ادِ ا قَ زً يػْ زِ ا ، عَ اجً تَ هْ ا مُ ظً يْ غِ مُ  وِ يْ لَ عَ  مَ جَ ىَ  ". ثُ  ؾَ رِ دْ صَ 
  وُ نَ وْ فػُ ذِ قْ يػَ ، وَ  وِ بِ  فَ وْ بػُ ع  لَ تػَ ة يػَ ك  مَ  ٖاءِ حَ طَ بَ  حِ  افِ يَ بػْ  الصِّ لَ إِ  وِ بِ  عَ فَ دَ ، وَ  وِ يْ لَ جْ رِ وَ  وِ يْ دَ يَ  دَ ي  قػَ ، وَ  ةِ قَ ثَ وَ 
 عَ رَ صْ مَ  دُ هَ شْ يَ  ؿِ لَ  بِ لَ إِ  وِ مِ وْ يػَ  ابِ قَ عْ أَ  حِ  ةُ ي  مَ أُ  ادَ عَ . وَ اعِ تَ مَ الْ  طِ قْ سَ كَ   وُ نَ وْ عُ فػَ دْ يَ ، وَ  ةِ ر  كُ الْ كَ 
 ابُ ذَ عَ الْ  غَ لُ بػْ يػَ  فْ ى أَ سَ ا عَ اذَ مَ  نْ كِ لَ . وَ وِ مِ سْ جِ وَ  وِ سِ فْ نػَ  نْ مِ  ابِ ذَ عَ الْ  غَ لَ بػْ ى مَ رَ يػَ ، وَ وِ بِ لْ قػَ  حِ  افِ يَْْ لِ اْ 
 اؿُ كَ الن  وَ  دُ يْ كَ ا الْ مَ ، وَ  ؿُ لَ غْ لَ اْ وَ  دُ يْ قَ ا الْ مَ ؟ وَ ا لِل ِ هَ هَ جْ وَ  تْ هَ ج  وَ ، وَ  لِل ِ  تْ مَ لَ سْ أَ  سٍ فْ نػَ  نْ مِ 
 ا.بَِ  وُ بُ لْ قػَ  مُ عَ نػْ  يػَ تِ ال    ِـلَ سْ لِ اْ  ةِ مَ عْ نِ ا ، وَ هَ اقػَ ذَ  تِ ال   افِ يَْْ لِ اْ  ةِ وَ لَ حَ  بِ انِ بَِِ 
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بَلَءٍ، قَاؿَ لَوُ : " كَيْفَ وَجَدْتَ الْعَذَابَ حَ بِلَؿُ؟ أَخَيػْرٌ لَكَ مَا أنَْتَ فِيْوِ مِنْ ىَمٍّ وَ  

ْـ عَوْدَةٌ إِلَ الل تَ وَالْعُز ى ، وكََفَرَ بِاَ جَاءَ بِوِ مََُم دٌ ، وَمَا يػَزْعُمُوُ مِنْ دِيْنٍ؟".  أَ

 
فػَنَظَرَ إِلَيْوِ نَظْرَةً جََعَ فِيػْهَا كُلُّ مَا تَطْوِيةَُ نػَفْسِوِ مِنَ احْتِمَاؿِ للِْعَذَابِ ، وَاسْتِعْدَادِ 

 احْتِقَارِ لِمَا يػُوْقِعُوُ بِوِ أمَُي ةُ مِنْ تػَعْذِيْبٍ وَإِيْذَاءٍ. وكََأَن وُ يػَقُوْؿُ لَوُ : " قَدْ تَلِْكُ الس وْطَ للِْبَلَءِ ، وَ 
 تػَنَاؿُ بِوِ جِسْمِي ، وَارْبَْلَ تَغِلُّ بِوِ عُنُقِي وَرجِْلِي ، بلَْ لَكَ الس هْمُ ال ذِي تَسْتَطِيْعُ 

 

                                                 
1
 : وسػ الزأس  الوفزق  

2
 الأخوص : ها دخل هي باغي القدم فلن ٌصب الأرض  

3
 : هؤًث الأبطح، وهو سٍل واسع فٍه دقاق الحصى  البطحاء  

Umaiyah (dalam keadaan marah) berkata :  “Bukanlah kamu wahai hamba 

hanyalah sahayaku dari hujung kepala hinggalah tapak kakimu dan apa yang ada di 

antaranya samada akal fikiranmu sehinggalah denyutan jantungmu, lintasan perasaan, 

bisikan lidahmu, kamu tidak miliki apa-apa pun. Aku akan rasakan kamu dengan pelbagai 

azab dan bentuk pengajaran yang akan menjadi contoh tauladan  sehingga tercabut akidah 

yang kamu pegangi dari hatimu. Aku hancurkan jaring perkara yang bermain di antara 

urat dadamu”. Kemudian Umaiyah menerkam ke arah Bilal dengan perasaan marah dan 

memberontak, angkuh, bengis, keras hati, tekanan yang kuat. Lalu Diikat dua tangan dan 

kaki Bilal dan menyerahkannya kepada budak-budak nakal bermain dengannya  di 

padang yang berbatu di Mekah. Mereka menendangnya seperti bola dan menolaknya 

seperti menjatuhkan barang mainan. Umaiyah kembali di waktu petangnya menemui 

Bilal untuk melihat berakhirnya iman di dada Bilal dan melihat azab yang terlalu seksa 

pada jiwa dan tubuhnya. Tetapi apakah yang boleh diharapkan dari penyeksaan itu dapat 

mengubah jiwa yang telah menyerah diri pada Allah dan ikhlas padanya. Apalah guna 

ikatan dan belenggu . Apalah guna tipu daya dan penyeksaan berbanding kemanisan iman 

yang dirasainya dan nikmat Islam yang dinikmati oleh hatinya 

 
 

 

 

 

 

 

Umaiyah berkata kepada Bilal : “Bagaimana kamu rasa azab ini wahai Bilal, 

adakah lebih baik bagi kamu berada dalam kedukaan dan kesengsaraan atau kembali 

menyembah tuhan al-Lata dan al-U‟zza dan kufur dengan apa yang dibawa oleh 

Muhammad dan agama yang diada-adakanya”. 

 

 

 

Bilal memandang kepada Umaiyah dengan pandangan yang penuh penyeksaan 

yang ditanggung oleh jiwanya, bersedia untuk menanggung ujian, dan ia memandang 

kecil azab yang dilakukan oleh Umaiyah, seolah-olah ia berkata kepada Umaiyah : 

“Sesungguhnya kamu miliki tali cemeti yang merentap tubuhku, tali yang membelenggu 

leher dan kakiku. Bahkan kamu miliki panah yang mampu 
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أَفْ تُسَدِّدَهُ إِلَ نَْريِ ، وَالس يْفُ تَضْرِبُ بِوِ عُنُقِي ، وَأمَ ا أَفْ تَلِْكَ عَقْلِي وَقػَلْبِ، 
رْوَةُ ال تِ لَ   وَتََْتَكِمُ حِ دِيْنِ وَعَقِيْدَتِ ، فػَهَذَا ال ذِي لَ تَسْتَطِيْعُ أَفْ يػَنَالَوُ بَطْشُكَ ، وَالذ 

 رْقِيػْهَا بِقُو تِكَ وَسُلْطاَنِكَ".تَسْتَطِيْعُ أَفْ تػَ 

 
ثُ  مَا زَادَ بػَعْدَ نَظْرَتوِِ عَلَى أَفْ قَاؿَ : " ) أَحَدٌ أَحَدٌ ( " إِعْلَجً لِسَيِّدِهِ بِنَ وُ سَيَظِلُّ 

وْبُ الْمِحَنِ ، وَاسْتػَقْبػَلَتْوُ عَلَى تػَوْحِيْدِهِ وَإِيْْاَنوِِ ، وَعَقِيْدَتوِِ وَإِذْعَانوِِ ، وَإِفْ تػَراَدَفَتْ عَلَيْوِ ضُرُ 
 صُنػُوْؼُ الْبَلَءِ.

 
وَطلََعَتْ الش مْسُ حِ الْيػَوِْـ الث انِ قَوِي ةً مُلْتَهِبَةً ، وَانػْبَسَطَتْ أَشْعَتػُهَا عَلَى الص حْرَاءِ، 

وَأتََى  ٗلَؿٍ ، فَأَضْجَعَوُ عَلَى الر مْضَاءِ فَاسْتػَوْقَدُ أدَِيْْهَُا ، وَاضْرُِـ بِِلن ارِ إِىَابػَهَا. وَجَاءَ أمَُي ةُ ببِِ 
لَةٍ قَاسِ  يَةٍ ، بِصَخْرَةٍ عَاتيَِةٍ فَأَرَاخَهَا عَلَى صَدْرهِِ ، وَظَل  بِلَؿُ بػَيَْ رَمْضَاءٍ مُلْتَهِبَةٍ، وَصَخْرَةٍ ثقَِيػْ

ى إِلَيْوِ غَبَارىَُا، وَلَكِنْ كُلُّ ىَذَا وَبِلَؿٌ لََْ وَفِيْمَا بػَيَْ ذَلِكَ الش مْسِ تػَقْذِفوُُ بِسِهَامِهَا وَالريِّْحِ تػُزْجَ 
إِيْْاَنوِِ : " )أَحَدٌ يػَتػَغَيػ رْ حَرْفًا مِنَ الْكَلِمَةِ ال تِ اصْبَحَتْ شِعَارَهُ وَعَقِيْدَةَ وَعُنػْوَافَ إِسْلَمِوِ وَ 

ىُوَ ال ذِي أقَْصِدُهُ وَأَعْتَمِدُ عَلَيْوِ ، لَيُضِيػْرَنِ ( " ، ىُوَ اُلل ال ذِي أَعْبُدُهُ وَأتَػَوَج وُ إِلَيْوِ ، وَ أَحَدٌ 
 ىَذَا الْعَذَابُ ، وَلَ يػُزَحْزحُِنِ عَنِ اْلِيْْاَفِ بِوِ ىَذَا الْعِقَابُ.

 
 
 
 
 

                                                 
4
 : شدة وقع الشوس على الأرظوالأرض رهعاء الزهط   

yang kamu ajukan tepat ke leherku, pedang yang boleh kamu pancung leherku. Tetapi 

kamu ingin miliki akal dan hatiku serta menguasai agama dan peganganku ini, semuanya 

kamu tidak mampu untuk mencapainya dengan kebengisanmu, puncak yang kamu tidak 

mampu untuk mendakinya dengan kekuatan dan kekuasaanmu. 

 

 

 

 

 

Kemudian setelah memandang kepada Umaiyah, ia tidak mampu kecuali hanya 

dapat menyebut : “Allah Maha Esa” sebagai menyatakan kepada tuannya bahawa ia akan 

tetap di atas tauhid, iman, akidah dan tunduk hanya pada Allah sekalipun menanggung 

berbagai ujian dan menghadapi pelbagai penyeksaan. 

 

 

 

 

Terbit matahari pada hari kedua sangat membakar, sinarannya terbentang di 

padang pasir, bernyala permukaannya dan marak dengan kepanasan yang membakar. 

Umaiyah  datang bersama Bilal dan membaringkannya/menghumbangkanya di atas pasir 

yang panas dan dibawa batu besar yang keras lalu diletakkanya di atas dadanya. Bilal 

terus berada di antara pasir yang membakar dan batu berat yang keras. Sementara itu  

matahari melepaskan panah kepanasannya, angin meniupkan debu-debunya. Namun 

semua itu tidak tidak merubahkan satu perkataan pun yang telah menjadi lambang akidah, 

tanda keislaman dan keimanannya iaitu (Ahad, Ahad) Dialah Allah yang aku sembah dan 

aku hadapkan. Dialah yang aku tuju dan aku berpegang. Azab ini tidak 

mengugat/memudaratkan aku dan penyeksaan ini tidak dapat menjauhkan aku daripada 

beriman dengannya. 
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 ةِ نَ حْ مِ الْ  حِ  وِ يْ لَ إِ  ىءُ جِ تَ لْ أَ ى ، وَ وَ لْ بػَ الْ  وِ بِ  عُ فِ دْ تَ سْ ي أَ ذِ ال   هُ دَ حْ وَ  اللُ  وُ ( ، ىُ  دٌ حَ أَ  دٌ حَ أَ ) 

 .اءِ جَ الر   اؿُ بَ حِ  تْ ث  رَ ، وَ  لِ مَ لَ اْ  ذُ افِ نَ مَ  تْ اقَ ضَ  فْ إِ ى ، وَ رَ بػْ كُ الْ 
 

 نْ مِ ا ، وَ نً يػْ مِ ا أَ دً شِ رْ مُ ، وَ  لً وْ سُ ا رَ دً م  مََُ  ثَ عَ ي بػَ ذِ ال   هُ دَ حْ وَ  اللُ  وَ ( ىُ  دٌ حَ أَ  دٌ حَ أَ ) 
ا ذَ ى ىَ لَ عَ  بُِ صْ أَ ى سَ مَ عْ النػ   هِ ذِ لَِِ  اءً فَ كَ ، وَ  وِ يْ دِ يْ رِ مُ وَ  وِ يْ بِّ مَُِ  نْ مِ . وَ وِ يْ عِ بِ تَ  نْ مِ  تُ نْ كُ   فْ إِ  ي  لَ عَ  اءٍ مَ عْ نػَ 
 .اءِ ضَ قَ الْ  كَ لِ ذَ لِ  دُ مَ صْ أَ ، وَ  ءِ لَ بَ الْ 

 

ا مَ  ةُ ي  مَ أُ ، وَ  ؼُ ادَ رَ تػَ تػَ  ؿِ لَ ى بِ لَ عَ  ابِ ذَ عَ الْ  افُ وَ لْ أَ ، وَ  عُ ابَ تَ تػَ  وَ الَ وَ تػَ تػَ   ُـح  لَ اْ  تْ الَ ازَ مَ  ثُ  
 ا.دً قْ حَ ا وَ ظً يْ غَ  ل  إِ  ادُ دَ زْ يػَ 

 ا في من وٍ ى يػى شً فىٍ  رو كى بى  وٍ بػي أى  افى  كى تَّ  حى ابان سى تً احٍ ا كى رن بػٍ صى  لَّ إً  ؿو لاى بً  نٍ ى مً قى لٍ ا يػى مى كى ]  
 وي امى مى أى  فه اقً كى  ةي يَّ مى أي ، كى  وً تً نى ضًٍ  ل في وى لي تػٍ يػى ، كى  وً مً آلى  نٍ مً  ن  ئً يى  ؿه لاى ا بً ذن إً ، فى  ةى كَّ مى  ابً عى شً  ضً عٍ بػى 

 نى مً  ةن دى قٍ كى  أى فى طٍ أى  كٍ ، أى  وً ظً يٍ غى  نٍ ى مً فى شى  دٍ قى  وي نَّ أى كى كى  وً يٍ لى إً  ري ظي نٍ يػى  وً فً سٍ عى كى  وً مً لٍ ظي كى  وً لً هٍ جى كً  هً بًٍ كً   في 
، ةً قى فى الشَّ كى  فً طٍ عى الٍ  اتي نى بػى  وً سً فٍ نػى  في  تٍ كى رَّ تىى ، كى  ةي حٍى رَّ ال رو كى  بى باى أى  تٍ كى رى دٍ أى . فى وً يٍ بػى نػٍ جى  يٍنى بػى  دً قٍ ارًٍ 
ىـ : " ةً يَّ مى لًي  اؿى قى فػى   كى ظ  ا حى مى ؟. كى كى ئً لاى بى ا لً فن دى ىى كى  كى ابً ذى عى ا لً ضن رى غى  يٍنى كً سٍ مً ا الٍ ذى ىى  ؾي ري تػٍ تػى  حىتَّا
ذًهً  نى مً ؟. كى وي عي مى سٍ تى  يٍنى نً لى ا اٍ ذى ىى  نٍ مً   م  أى ؟. كى وي فى رى تػى اقػٍ  وـ رٍ جي  م  ا؟. أى هى يػٍ مآقً  نٍ ا مً هى ثػي عى بػٍ تػى  عً وٍ مي الد  ىى
 ؟".وي بى كى تى ارٍ  ثوٍ إً 

 كي لٍ مً ، كى  مدً بٍ ا عى ذى : " ىى  وً ئً لاى يى خي كى  وً بً جٍ عي ، كى  هً رً كٍ ري غي كى  وً فً لى  صى في  -ةي يَّ مى أي  - اؿى قى  
 ابي بى سٍ أى  وً يٍ لى عى  رَّ جي ، كى  وً ئً لاى بى  في  وي عي قً كٍ ا أى مى . كى اءي شى  أى تى مى  وي قي لً طٍ أي ، كى  اءي شى أى  فى يٍ كى   وي بي ذًٌ عى ، أي  نً يٍ فىً 
  ه ،تىً اشٍ  وي كى نى كٍ دي ، فى  وً يٍ لى  عى بان دى حى ، كى  وً ا بً قن فً شٍ مي  تى نٍ ا كي ذى إً كى  كى بي احً صى كى  تى نٍ أى  لَّ إً ، كى وً ائً قى شى 

 

 

 

(Allah maha Esa, Allah maha Esa) Allah sahaja aku memohon perlindungan 

daripada bencana dan aku berlindung ketika menghadapi ujian yang besar sekalipun telah 

sempit jendela harapan dan telah buruk tali–tali harapan. 

 

 

(Allah maha Esa, Allah maha Esa) Allah sahaja yang mengutuskan Muhammad 

sebagai rasul, orang yang menunjuk (kepada kebaikan) lagi amanah. AnugerahNya 

(keimanan) kepadaku, aku menjadi pengikut, kekasih dan penolongnya. Cukuplah dengan 

nikmat ini, aku akan sabar menanggung ujian ini. Aku akan tabah menghadapi ketentuan 

ini. 

 

 

Hari-hari berlalu dan silih berganti. Bermacam-macam seksaan Bilal 

menanggungnya. Umaiyah tidak bertambah kecuali kemarahan dan kebencian.  

 

 

 

 

Bilal menghadapinya  dengan penuh sabar dan berserah pada Allah. Sehingga 

pada suatu hari ketika Abu Bakar berjalan di lorong-lorong bukit kota Mekah. Tiba-tiba 

ia melihat Bilal sedang mengerang kesakitan dan bergelut  dalam ujiannya, dan kelihatan 

Umaiyah berdiri di hadapannya dengan sombong, tidak mengambil endah kekejaman dan 

kezalimannya. Ia memandang ke arahnya seolah-olah ia telah reda daripada kemarahan 

atau telah padam api kebencian di antara dua tulang rusuknya. Abu Bakar rasa simpati, 

timbul benih belas kasihan dan simpati. Abu Bakar berkata kepada Umaiyah : “Sampai 

bila kamu akan biarkan hamba yang hina ini menjadi sasaran penyeksaanmu dan tempat 

untuk ujianmu. Apakah yang kamu dapat daripada suara mengerang kesakitan yang kamu 

dengar dan air mata yang keluar dari kelopak mata ?. Apakah kesalahan yang 

dilakukannya? Apakah dosa yang dilakukannya ?”. 
 

 

Umaiyah berkata dengan sombong, megah diri dan menunjuk-nunjuk : “Ini 

hamba sahayaku. Aku boleh seksa ikut aku mahu. Aku boleh bebaskannya bila aku mahu. 

Punca yang menjatuhkannya dalam kesengsaraan ini tidak lain kecuali kerana kamu dan 

temanmu (Muhammad). Sekiranya kamu simpati dan kasihan belas, maka ambillah dan 

belilah hamba ini,  
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ىـ ا دى ا مى مَّ ، أى  وً يٍ فً  وى ا ىي ظًَّ  وي صٍ لًٌ خى كى   تَّ ، حى  ابى ذى عى الٍ  وي نٍ عى  عى فى رٍ أى  نٍ لى فػى  ، يكً لٍ مي  في  دي بٍ عى ا الٍ ذى ىى  ا
 [ل".زَّ عي الٍ كى  تى  اللاَّ لىى إً  دى وٍ عي يػى 

 
،  هِ دِ يِّ سَ  ابَ ذَ عَ  وُ نْ عَ  عُ فَ رْ يػَ ، وَ  وِ تِ نَ مَِْ  نْ مِ  لً لَ ا بِ بَِ  صَ لِّ يَُ  ةً صَ رْ فػُ  رِ كَ بَ  وْ بػُ ا أَ ىَ زَ هَ تػَ انػْ وَ 

 دْ قَ فػَ  ؿُ لَ  بِ حَ  تَ نْ ا أَ م  أَ ، وَ  لٍ يْ بِ سَ  نْ مِ  الآفَ  وِ يْ لَ عَ  كَ لَ  سَ يْ لَ ، وَ  كَ نْ مِ  وُ تُ يػْ رَ تػَ اشْ  دِ : " قَ  ةِ ي  مَ لُِ  اؿَ قَ فػَ 
 ا".ارً اتَِّ وَ  لِل ِ  ةً بَ سْ حِ  كَ تُ قْ تػَ عْ أَ 

 
 دْ قَ ، وَ  رٌ اجِ فَ  اؾَ ذَ وَ  ر  ا بِ ذَ ىَ ، وَ  رٌ افِ كَ   اؾَ ذَ وَ  نٌ مِ ؤْ ا مُ ذَ ، ىَ  رِ كَ بَ  وْ بػُ ا أَ ذَ ىَ وَ  ةُ ي  مَ ا أُ ذَ هَ فػَ 

 ا : هَِ رِ مْ أَ  حِ  لَ ص  فَ ا ، وَ مَ هُ تػَ بػَ اقِ عَ  اللُ  لَ ج  سَ 
 

                              

                                   

                       

 

 .يِْ تػَ بػَ اقِ العَ  يَْ ا بػَ مَ  دَ عْ  بػُ حَ ، وَ  يِْ لَ جُ الر   يَْ ا بػَ مَ  افِ ت  شَ وَ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kemudian bebaskannya daripada keadaan ini. Namun selagi hamba ini dalam tanganku, 

aku tidak akan hentikan seksaan terhadapnya, sehingga ia kembali menyembah al-Lata 

dan al-U‟zza”. 

 

 

 

 

Abu Bakar mengambil peluang ini untuk membebaskan Bilal dari 

kesengsaraannya dan melepaskannya dari penyeksaan tuannya. Dia berkata kepada 

Umaiyah : “Aku telah membelinya daripada kamu, kamu tidak ada hak ke atasnya sama 

sekali dan kamu wahai Bilal aku telah merdekakan kamu ikhlas kerana Allah dan 

mengharapkan pahala daripadanya”. 

 

 

 

Inilah Umaiyah dan Abu Bakar, yang ini beriman dan yang itu kafir, ini yang 

baik dan itu yang jahat. Sesungguhnya Allah telah merakamkan tentang kedua-duanya (di 

dalam al Quran):  

 

 

“ Maka aku beri peringatan kamu dengan neraka yang bernyala {14} tidak akan 

memasukinya melainkan orang yang celaka {15} yang telah mendustakan dan berpaling 

{16} dan akan terhindar daripadanya, orang yang taqwa {17} yang memberikan harta 

untuk menyucikan hatinya (kerana Allah) {18} danbukan kerana sesuatu pemberian di 

sisinya dari seseorang yang akan dibalasnya {19} melainkan kerana mengharapkan 

keredaan tuhannya yang maha tinggi {20}dan nescaya ia akan suka {21}”.Surah al-Lail. 

 

 

 

Amat berbeza di antara dua lelaki ini dan begitu jauh perbezaan balasan kedua-

duanya. 
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الًإسٍرىاءي ( ّ)  
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 فٍ أى  دى عٍ بػى كى  ءو انً ىى   ٌـًأي  ؿً زً نٍ مى  في  ةن لى يػٍ لى  – مى لَّ سى كى  وً يٍ لى عى  اللي  ىلَّ صى  -اللً  ؿي وٍ سي رى  ىضى مٍ أى ] 
 ابً ىى إً  نٍ مً  خي لً سى نٍ يػى  اري هى النػَّ  ادى اكى ا مى ذى إً  تَّ ، حى ةى رى الخً  اءى شى ى العً لَّ صى كى  اسً النَّ  فً وٍ ئػي شي  نٍ مً  غى رً فى 

، ضى هى نػى فػى  ةً لاى لصَّ لً  ظى قً يٍ تػى سٍ يى  فٍ أى  وً بً  بى يٍ ىً . أي احً بى الصَّ  يًٍ اشً بى ى تػى لى عى  ينيي عٍ لى اٍ  تً حى تَّ فى تػى ، كى لً يٍ اللَّ 
 ذٍ ، إً اهى ثػى دًٌ حى يي لً  ءو انً ىى  َّ أي  وً يٍ لى ا إً عى دى  ، ثيَّ ىلَّ صى فى  ةي لاى الصَّ  تً رى ضى حى كى  أى ضَّ وى تػى فػى  (ٓ) ءً وٍ ضي وى لٍ باً  ادى عى كى 
 دً قى ا. كى بن يػٍ جً ا عى دن هى شٍ ل مى أى رى ا، كى من يٍ ظً ا عى رن مٍ أى  ةى لى يػٍ لى الٍ  دى هً شى  دٍ قى  – مى لَّ سى كى  وً يٍ لى عى  ى اللي لَّ صى  – وى ىي 

 دو حى لًى  احي تى يػي  كٍ ، أى لً بٍ قػى  نٍ ا مً دن حى أى  اهي بَّ حى  دٍ قى  وي نَّ أى  مي لى عٍ ا يػى ، مى ؼو رى شى بً  هي رى ثػى آ، كى لو ضٍ فى بً  اللي  وي صَّ تى اخٍ 
 .وي نٍ عى  ثً د  حى التَّ ، كى وً بً  اءً ضى فٍ لإً اٍ  نى عً ؿ دَّ عى مي  لى كى  ،هً دً عٍ بػى  نٍ مً 

 
، هً ارً صى نٍ أى كى  وً تً عى يػٍ شً  نٍ مً كى  ،بو الً طى  بً أى  وً مًٌ عى  تي نٍ بً  يى ىً كى  – ءو انً ىى   ـ أي  وً يٍ لى إً  تٍ اءى جى كى  

،  ةى رى الخً  اءى شى عً الٍ  كً عى مى  تي يٍ لَّ صى  دٍ قى ، لى ءو انً ىى  ّـَ  أي ا : " يى شىى  اؿى قى فػى  – وً انً وى عٍ أى كى  وً يٍ رً ازً ؤى مي  نٍ مً كى 
 ةى لاى صى  تي يٍ لَّ صى  دٍ قى  ، ثيَّ وً يٍ فً  تي يٍ لَّ صى فى  سً دً قٍ مى الٍ  تً يٍ بػى بً  تي ئٍ جً  ، ثيَّ مادً وى ا الٍ ذى بًى  تً يٍ أى ا رى مى كى 
ل، أى ا رى ا بًى ىى بًى يـٍ كى ا، شن يٍ رى ى قػي قى لٍ يػى لً  لفى اٍ  جي ارً خى  وي نَّ ا أى هى نػى لى عٍ أى ". كى  نى يٍ رى ا تػى مى كى   لفى اٍ  مي كي عى مى  اةً دى غى الٍ 
 [. اللً  ةً رى دٍ قي  لً نن لاى عٍ إً ، كى ةً مى عٍ لنًٌ  باً ثن د  ، تىى  دى اىى ا شى مى  مٍ هً يٍ لى عى  صَّ قي يػى كى 
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 الوَظُوءُ : الواء الذي ٌتوظاء به  

 

 

PERJALANAN DARI  KOTA MEKAH KE BAIT AL-MAQDIS 
 

 

 

 

Rasulullah s.a.w telah menghabiskan waktunya pada suatu malam di rumah 

Ummu Hani‟, setelah selesai dengan masalah orang ramai dan bersolat Isyak lewat 

malam sehinggakan waktu siang hampir melapah kulit malamnya. Terbuka mata-mata di 

awal pagi mengejutkan baginda bangun untuk solat. Baginda lantas mengambil bekas air 

wudu‟ untuk berwudu‟ dan setelah masuk waktu subuh maka baginda solat subuh. 

Kemudian baginda memanggil Ummu Hani‟ untuk bercakap dengannya kerana baginda 

s.a.w telah menyaksikan pada malam itu satu peristiwa yang besar dan melihat 

pemandangan yang mengkagumkan. Sesungguhnya Allah telah mengkhususnya dengan 

kelebihan dan memuliakannya dengan kemuliaan  . Tidak diketahui bahawa Allah pernah 

mengasihi seseorang pun sebelum ini atau memberikannya kepada sesiapa pun selepas 

baginda seperti (anugerah) ini. Tiada bahasa  untuk menceritakannya atau 

menggambarkannya. 

 

 

 

 

 

Ummu Hani‟ datang kepada rasulullah , beliau adalah anak bapa saudaranya - 

Abu Talib (sepupunya) dan merupakan antara pengikut, penyokong, pembantu dan 

penolongnya (yang setia). Baginda berkata kepadanya : “Wahai Ummu Hani‟ 

sesungguhnyan aku telah solat Isya‟ bersamamu di akhir malam, sebagaimana kamu telah 

lihat di tempat ini. Kemudian aku telah pergi ke Bait al-Maqdis dan bersembahyang di 

dalamnya. Setelah itu aku solat subuh bersama kamu sekarang ini seperti mana yang 

kamu lihat”. Baginda menyatakan padanya bahawa beliau akan keluar sekarang untuk 

menemui kaum Qurais dan memberitahu mereka apa yang beliau lihat dan menceritakan 

pada mereka apa yang beliau saksikan dengan menceritakan tentang nikmat dan 

memberitahu tentang kekuasaan Allah.  
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 ك  ا شَ ىَ رْ امِ يَُ  ا لََْ ذَ لَِِ وَ ،  ِـلَ سْ لِ اْ  دَ آكِ  ةً مَ لِ سْ ، مُ افِ يَْْ لِ اْ  ةَ ي  وِ قَ  ةً نَ مِ ؤْ مُ  ءٍ انِّ ىَ  ّـُ أُ  تْ انَ كَ 

 مْ ىُ رَ كْ ا مَ شً يْ رَ قػُ  تْ فَ رَ ا عَ هَ نػ  كِ لَ ى ، وَ وَ ا رَ مَ  ةِ ح  صِ  حِ  بٌ يْ ا رَ هَ لْ اخِ دَ يُ  لََْ ى ، وَ أَ ا رَ مَ  ؽِ دْ صِ  حِ 
 وِ يْ لَ عَ  ى اللُ ل  صَ  – اللِ  ؿِ وْ سُ ى رَ لَ عَ  تْ افَ خَ ، فَ  مْ هُ بػَ يػْ ذِ كْ تَ وَ  مْ ىُ دَ يْ ا كَ هَ مَ وْ قػَ  تْ دَ اىَ شَ ، وَ  مْ ىُ اءَ ذَ يْ إِ وَ 
 ؼِ رْ طَ بِ  تْ ذَ خَ أَ ، فَ  اءِ زَ هْ تِ سْ لِ اْ ى وَ ذَ لَ اْ  نَ مِ  وِ يْ لَ عَ  تْ قَ فَ شْ أَ ، وَ  بِ يْ ذِ كْ الت  وَ  دِ يْ كَ الْ  نَ مِ  – مَ ل  سَ وَ 
 فَ وْ بػُ ذِّ كَ ا يُ مً وْ قػَ  تَِ تََْ  فْ ى ، أَ مِّ عَ  نَ  ابْ حَ  اللَ  ؾَ رُ كِّ ذَ أُ  نِّ : " إِ  تْ الَ قَ ، وَ  وِ بِ وْ ثػَ  نْ مِ  وِ بِ  تْ قَ ل  عَ تػَ وَ  وِ ائِ دَ رِ 
 تْ لَ مَ أَ ا ، وَ هَ لِ سُّ وَ تػَ  اءِ رَ وَ  نْ مِ  تْ ن  تََ ، وَ  كَ ا بِ وْ طُ سْ يَ  فْ أَ  اؼَ خَ أَ ، فَ  كَ تَ الَ قَ مَ  فَ وْ رُ كِ نْ يػُ ، وَ  كَ تَ الَ سَ رِ 
ا ، فً طَ عَ  وَ بًِ دَ ، حَ  هِ رِ دْ صَ  اتِ يَ طَ  نْ ى مِ أَ ا رَ مَ  ظَ فَ يََْ  فْ أَ ، وَ  وُ ثَ يػْ دِ حَ  مَ تُ كْ يَ  فْ ا ، أَ هَ قِ لُّ عَ تػَ  اءِ رَ وَ  نْ مِ 
ا ىَ رُ اضِ ا حَ هَ ل  كُ   ةَ ي  رِ شَ بَ الْ  ةَ الَ سَ رِ  لُ مِ تَ يََْ  – مَ ل  سَ وَ  وِ يْ لَ عَ  ى اللُ ل  صَ  – وُ ن  كِ لَ ا. وَ اقً فَ شْ إِ ا وَ فً وْ خَ وَ 
 افِ مَ تْ كِ لْ بِِ  وُ طُ وْ يََُ  فَ يْ كَ فَ  مٌ يْ ظِ عَ  رٌ مْ أَ  وِ يْ لَ إِ  ؿُ ز  نػَ تػَ يػَ ؟ وَ ؼِ وْ  ازَْ لَ إِ  وِ بِ  لُ يْ بِ الس   فَ يْ كَ ا ، فَ هَ لَ بػَ قْ تػَ سْ مُ وَ 

 عَ جََ ، وَ هُ اءَ دَ رِ  بَ ذَ ا جَ ذَ لَِِ ، وَ  بَ يْ ذِ كْ الت  وَ  اءَ زَ هْ تِ سْ لِ ى اْ شَ يَْ لَ ى ، وَ ذَ لَ اْ وَ  دَ يْ كَ الْ  اؼُ يََ  لَ  وُ ن  ، إِ 
ا هَ هَُّ  فَ اعَ ضَ تَ  ءٍ انِّ ىَ  ّـُ أُ  نْ كِ لَ ا ، وَ شً يْ رَ قػُ  ثُ دِّ يََُ  ابِ ي  ىَ  رَ يػْ غَ  اللِ  ؿُ وْ سُ رَ  بَ ىَ ذَ  – جَ رَ خَ وَ  وُ مَ رَ عَ 
: "  تْ الَ قَ وَ  –ا( هَ تِ قَ ثِ ا وَ ىَ رِّ سِ  عُ ضِ وْ مَ ا وَ هَ تػَ يػَ ارِ جَ  تْ انَ كَ )وَ  ةَ عَ بػْ ا نػَ هَ يػْ لَ إِ  تْ عَ دَ ا فَ هَ لُ جْ وَ  ادَ زَ وَ 
 .فُ وْ كُ يَ ا سَ مِ   نِ يْ ثِ دِّ حَ  كَ لِ ذَ  دَ عْ بػَ  الِ عَ تػَ ، وَ  ؿُ وْ قُ ا يػَ مَ  يعِ ادَْ ، وَ  اللِ  ؿِ وْ سُ رَ  فَ لْ خَ  يقِ لِ طَ انْ 

 
 تُ كْ رَ دْ أَ  دْ قَ : لَ  تْ الَ قَ ا وَ تَِِ دَ يِّ  سَ لَ إِ  تْ ادَ عَ  ، ثُ   ؿِ وْ سُ الر   رَ ثػَ أَ  ص  قُ تػَ  ةُ عَ بػْ نػَ  تْ بَ ىَ ذَ وَ 

 لً ائِ قَ  هُ رَ دَ تَ  ابػْ تّ  حَ  لٍ هْ جَ  وْ بػُ أَ  آهُ رَ  فْ ا أَ مَ ، وَ  دِ وَ سْ لَ اْ  رِ جَ ارَْ وَ  ةِ بَ عْ كَ الْ  يَْ ، بػَ  مِ يْ طِ ارَْ  حِ  اللِ  ؿَ وْ سُ رَ 
 يَ رِ سْ ، أُ مْ عَ : "نػَ  اللِ  ؿُ وْ سُ رَ  اؿَ قَ ؟". فػَ ءٍ يْ شَ  نْ مِ  افَ كَ   لْ : "ىَ  وِ بِ أْ دَ ا كَ تً نِّ عَ تػَ ، مُ  وِ تِ ادَ عَ  كَ ئً زِ هْ تػَ سْ ، مُ 
 ". سِ د  قَ مُ الْ  تِ يْ  بػَ لَ : "إِ  اللِ  ؿُ وْ سُ رَ  اؿَ ؟". قَ نَ يْ  أَ لَ : "إِ  اؿَ ". قَ ةَ لَ يػْ لَ الْ  بَِ 

 

Ummu Hani‟ adalah seorang mukminah yang kuat imannya dan seorang 

muslimah yang teguh keIslamannya. Kerana itulah tidak timbul rasa syak (di dalam 

hatinya) tentang kebenaran apa yang baginda lihat dan tidak ada rasa ragu tentang 

kebenaran apa yang baginda ceritakan. Akan tetapi dia mengetahui sikap kaum Qurais 

dari segi tipu helah dan suka menyakiti (baginda). Dia mengetahui kaumnya ada 

perancangan jahat dan suka mendustakan. Dia takut perancangan jahat dan pendustaan 

menimpa Rasulullah s.a.w. Ia kasihan pada baginda akan dianiyai dan diperolok-olokkan. 

Lalu ia mengambil hujung selindang baginda dan melilitnya di pakaiannya sambil berkata 

: “Sesungguhnya aku mengingatkanmu pada Allah wahai sepupuku bahawa kamu akan 

berdepan dengan kaum yang mendustakan risalahmu dan mengingkari kata-katamu. Aku 

bimbang mereka akan menyerangmu”. Dia mengharapkan di sebalik rayuan dan 

menginginkan di sebalik pujukannya supaya baginda akan menyembunyikan ceritanya 

dan menyimpan apa yang ia lihat di dalam dadanya kerana belas dan kasihan, takut dan 

simpati (terhadap baginda). Akan tetapi baginda membawa risalah kemanusiaan 

seluruhnya – ketika ini dan masa akan datang. Maka bagaimana boleh ada rasa takut?. 

Diturunkan padanya urusan yang besar, bagaimana boleh ia menutupnya dengan 

menyembunyikannya. Beginda tidak takut tipu daya dan disakiti, tidak bimbang 

diperolok-olok dan dibohongi, kerana itu baginda menarik selindangnya. Baginda 

menghimpungkan segala kekuatan dan keluar - baginda pergi tanpa takut untuk 

menceritakan kepada orang Qurais, tetapi Ummu Hani‟ bertambah dukacita dan takut. 

Maka ia memanggil Nab‟ah - iaitu seorang hamba perempuannya, tempat menyimpan 

rahsia dan kepercayaannya. Ia berkata : “Pergilah kamu ikuti Rasullullah, dengarlah apa 

yang beliau katakan dan kembalilah selepas itu, ceritalah kepadaku apa yang berlaku”. 
 
 

 

 

 

 

 

 

Nab‟ah pergi mengikuti jejak Rasul kemudian kembali kepada puannya dan 

berkata : “Aku menemui Rasulullah di Hatim iaitu tempat di antara Ka‟abah dan Hajar 

Aswad. Setelah Abu Jahal melihat baginda, ia segera bertanya - mempersendakan seperti 

kebiasaannya dan keras kepala seperti kelazimannya - : “Adakah ada suatu perkara 

baru?”. Baginda menjawab : “Ya, ada. Aku dibawa berjalan semalam. Ia bertanya: 

“Kemana?”. Baginda menjawab : “Ke Bait al-Maqdis”.  
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:  اؿَ قَ وَ  لٍ هْ جَ  وْ بػُ أَ  ادَ عَ ". فػَ مْ عَ : "نػَ  اللِ  ؿُ وْ سُ رَ  اؿَ ا. قَ نَ يػْ انِ رَ هْ ظَ  يَْ بػَ  تَ حْ بَ صْ أَ  : "ثُ   وُ لَ  اؿَ قَ 
 وْ بػُ أَ  قَ لَ طَ انْ ". وَ مْ عَ : "نػَ  اللِ  ؿُ وْ سُ رَ  اؿَ ؟". قَ نِ تَ ثػْ د  ا حَ بَِِ  مْ هُ ثػَ دِّ تََُ  فْ أَ  كَ مَ وْ قػَ  تُ وْ عَ دَ  فْ إِ  تَ يْ أَ رَ "أَ 
 ى".ؤَ لُ  نِ بْ  بِ عْ كَ   نِ بَ  رَ شَ عْ  مَ : "حَ  ىادِ نَ يػُ وَ  رِ وْ الثػ  كَ   وْ دُّ عُ يػَ  لٍ هْ جَ 
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". ؿي وٍ طي يى سى  وي نَّ أى  لَّ ل إً رى ا أى مى ، فى  ثى يٍ دً ى ارىٍ تىًٌ أى  ، ثيَّ  ةي عى بػٍ نػى  يى  يسً لً جٍ : "اً  ءو انً ىى   ـ أي  تٍ الى قى ] 
 لًٌ كي   نٍ مً  فى وٍ الي ثى نػٍ يػى  ىـ وٍ قى الٍ  لَّ إً  نً اعى ا رى مى : "كى  تٍ الى قى ، كى  ثى يٍ دً ارىٍ  تً فى نػى أٍ تى اسٍ ، كى  ةه عى بػٍ نػى  تٍ سى لى جى كى 
 لًٌ كي   نٍ مً  اللً  ؿً وٍ سي رى ا بً وٍ اطي حى  أى تَّ حى  لو هٍ جى  وٍ بػي أى  مٍ هي مي دي قٍ ، يػى  بو دى حى  لًٌ كي   نٍ مً  فى وٍ ل  سى نٍ يػى ، كى  ةو يى حً نى 
ي غى يػي سى  وي نَّ أى  بى سً حى ل ، كى أى ا رى بًى  ؿي وٍ سي الرَّ  مي ىي بًى يـٍ  فٍ أى  لو هٍ جى  وٍ بػي أى  بى لى طى ، كى  بو انً جى  ،  وً تً الى قى مى  نٍ مً  يًٌ
 لَ  رى شى نى ، فػى  سً دى قٍ مى الٍ  تً يٍ  بػى لىى إً  بً  مى رً سٍ أي  نًٌ : "إً  اللً  ؿي وٍ سي رى  اؿى قى ، فػى  هً بىً خى  نٍ مً  ؿي دًٌ بى يػي  كٍ أى 
 ".مٍ هي تػي مٍ لَّ كى كى  مٍ بًً  تي يٍ لَّ صى ى ، كى سى يٍ عً ى كى سى وٍ مي كى  مي يٍ ىً ارى بػٍ إً  مٍ هي نػٍ ، مً  اءً يى بً نٍ لى اٍ  نى مً  طه ىٍ رى 

 
 اؿى " ، قى مٍ هي فٍ صً فى  مٍ هي تػى يػٍ أى رى  دٍ قى  تى نٍ كي   فٍ : "إً - هً رً كٍ مى كى  وً ئً زٍ ىى  ا في نن عً ظيٍ  -لو هٍ جى  وٍ بػي أى  اؿى قى 

 وً تً يى رًٍ  نٍ عى  ري ادى حى تى ا يػى ؼَّى أى كى   ةن رى حىٍ  هي وٍ لي عٍ تػى  لً يٍ وً الطَّ  فى كٍ دي كى  ةً عى بػٍ الرى  ؽى وٍ فى ى فػى سى يٍ عً  امَّ : "أى  اللً  ؿي وٍ سي رى 
 وي نَّ إً فى  مي يٍ ىً ارى بػٍ ا إً مَّ أى كى  ،ةو ءى وٍ نػي شى  ؿً اجرً  نٍ مً  وي نَّ أى كى   له يٍ وً طى  (ٔ) هـ آدى  مه خٍ ضى ى فى سى وٍ ا مي مَّ أى ، كى  افً مَّ اذىٍ 
 [".وي نٍ مً  وً بً  وى بى شٍ م أى كي تي بػى لاى صى  لى ، كى  مٍ كي بً احً صى بً  وى بى شٍ أى  لان جي رى  رى أى  لىٍ  اللً كى 
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 آدم : أسود  

Ia berkata kepada baginda : “Kemudian kamu berada di sini”. Baginda menjawab : “Ya”. 

Maka Abu Jahal bertanya : “Apa pendapat kamu sekiranya aku memanggil kaum kamu 

agar kamu ceritakan seperti apa yang kamu beritahu padaku?”. Baginda  menjawab : 

“Boleh”. Abu Jahal berlari seperti lembu jantan dan menyeru : “Wahai kaum Bani Ka‟ab 

bin Luai”. 
 

 

 
 

 

Ummu Hani‟ berkata : “Duduk wahai Nab‟ah, kemudian sambung cerita. Aku 

tidak nampak cerita ini melainkan ia akan lebih panjang”. Kemudian Nab‟ah duduk dan 

menyambung ceritanya. Ia berkata : “Aku tidak melihat kecuali orang ramai turun dari 

setiap penjuru dan dari tempat tinggi, dikepalai Abu Jahal sehingga mereka mengerumuni 

Rasulullah dari setiap penjuru. Abu Jahal meminta Rasulullah supaya memberitahu 

mereka apa yang ia lihat. Ia (Abu Jahal) menyangka bahawa baginda akan mengubah 

kata-kata dan ceritanya. Rasulullah berkata : “Sesungguhnya aku dibawa berjalan malam 

ke Bait al-Maqdis dan aku disambut oleh sekumpulan para nabi. Di antara meraka ialah 

nabi Ibrahim, Musa dan Isa a.s. Aku sembahyang bersama mereka dan bercakap dengan 

mereka.  

 

 

 
 

 

 

Abu Jahal – dengan bersungguh-sungguh mengejek dan mempermainkannya – 

berkata : “Jika kamu telah melihat para nabi itu maka gambarkanlah rupa mereka”. 

Rasulullah menjawab : “Nabi Isa sederhana tingginya dan tidak terlalu tinggi. Wajahnya 

cukup indah seumpama mutiara. Nabi Musa tubuhnya besar, hitam dan tinggi seperti 

lelaki yang kasar. Nabi Ibrahim pula, demi Allah aku tidak pernah melihat lelaki yang 

seumpamanya di kalangan kamu dan tiada yang paling elok di kalangan kamu yang 

menyerupainya”.  
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 تُ رْ رَ مَ  نِّ أَ  كَ لِ ذَ  ةُ : "آيَ  اؿَ قَ ، فػَ  كَ لِ ذَ  ؽِ دْ ى صِ لَ عَ  ؿُّ دُ تَ  ةً آيَ  وُ نْ ا مِ وْ بػُ لَ طَ ا فَ وْ ادُ عَ  ثُ  
 جَ أَ وَ  وِ يْ لَ عَ  مْ هُ تػُ لْ لَ دَ ، فَ يٍْْ عِ بِ  مْ لَُِ  د  نَ ، فػَ  ةِ ابَ الد   سُّ حَ  مْ ىُ ر  فَ نػْ أَ ا ، فَ ذَ كَ ا وَ ذَ ى كَ ادِ وَ بِ  فٍ لَ فُ  نِ بَ  ٚيِْْ عِ بِ 
 ِـ الش  لَ إِ  وٌ ج  وَ مُ    َـوْ قَ الْ  تُ دْ جَ وَ ، فػَ  فٍ لَ فُ  نِ بَ  يِْْ عِ بِ  تُ رْ رَ مَ  ٛافِ نَ جْ ضَ بِ  تَ نْ ا كُ ذَ  إِ تّ  حَ  تُ لْ بِ قْ أَ  ، ثُ   ا
 ، ثُ   وِ يْ ا فِ مَ  تُ بْ رِ شَ وَ  هُ اءَ طَ غِ  تُ فْ شَ كَ ، فَ  ءٍ يْ شَ بِ  وِ يْ لَ ا عَ وْ طُّ د غَ قَ وَ  اءٌ مَ  وِ يْ فِ  ءٌ جَ إِ  مْ لَُِ ا ، وَ امً يَ نِ 
ا هَ مُ دِّ قَ يػُ ، وَ  اءِ ضَ يْ بػَ الْ  مِ يْ عِ نْ التػ   ةِ ي  نِ ثَ  نْ مِ  الآفَ  بُ وْ صُ تَ  مْ ىُ رَ يػْ عِ  ف  أَ  كَ لِ ذَ  ةُ آيَ ، وَ  افَ ا كَ مَ كَ   وُ تُ يػْ ط  غَ 
 ".ٓٔاءٌ قَ رْ ى بػُ رَ خْ لُ اْ وَ  اءٌ دَ وْ ا سَ اهَُ دَ حْ : إِ  فِ تَ ارَ رَ غَ  وِ يْ لَ ، عَ  ٜؽٌ رَ وْ أَ  لٌ جََ 

 

-4- 
. بَِ خْ ا أُ مَ كَ   ؽُ رَ وْ أَ  لُ ا جََ هَ مُ دِّ قَ ، يػُ  ؿُ وْ سُ الر   رَ كَ ا ذَ مَ كَ   رَ يػْ عِ ا الْ وْ دُ جَ وَ ، فػَ  ةَ ي  نِ الث   لَ ا إِ وْ رُ دَ تَ ابػْ وَ 

 ؟".اتِ نَ يِّ البػَ  تِ الآحَ  هِ ذِ ىَ  دَ عْ بػَ   ِـوْ قَ الْ  رِ مْ أَ  نْ مِ  افَ ا كَ اذَ مَ ، وَ  ةُ عَ بػْ نػَ  حَ  يوْ : "ىِ  ءٍ انِّ ىَ  ّـُ أُ  تْ الَ قَ 
 

 ءِ لْ بِِِ  نَ يْ رِ كِ نْ ا مُ وْ احُ صَ  ، ثُ   مْ نِِ وْ يػُ عُ ا بِ وْ زُ مَ غَ ، وَ  مْ هُ سَ وْ ؤُ ا رُ وْ وُّ لَ  مْ هُ تػُ يػْ أَ رَ  دْ قَ : "لَ  تْ الَ قَ 
ا ذَ إِ ا ، فَ رً يػْ سِ ا يَ رً مْ أَ   َـوْ يػَ الْ  لَ بْ قػَ  ؾَ رُ مْ أَ  افَ : "كَ  اؿَ قَ ى ، فػَ دِ عَ  نُ بْ  مُ عَ طْ مُ الْ  أَ رَ تػَ اجْ  دِ قَ ، وَ  مْ ىِ رِ اجِ نَ حَ 
ا رً هْ شَ  دُ عُ صْ نَ ، وَ  سِ د  قَ مُ الْ  تِ يْ  بػَ لَ إِ  لِ بِ لِ اْ  ادَ بَ كْ أَ  بُ رِ ضْ نَ  نُ نَْ وَ  . ؼُ رَ عْ تػُ وَ  بُ جُّ عَ تػَ   َـوْ يػَ الْ  كَ بِ 
 دْ قَ لَ ، وَ  كَ قُ دِّ صَ أُ  ى لَ ز  العُ وَ  تَ الل  . وَ ةٍ دَ احِ وَ  ةٍ لَ يػْ لَ  حِ  وُ تَ يػْ تػَ أَ  كَ ن  أَ  مُ عُ زْ تػَ  تَ نْ أَ ا وَ رً هْ شَ  رُ دِ حَ نْ نػَ وَ 
 ".بٌ اذِ كَ   كَ ن  أَ  دُ هَ شْ أَ 

 

 

 

                                                 
7
ٍْزَة    العٍز : الإبل تحول الوِ

8
 ظجٌاى : جبل بوكت  

9
 الأورق هي الإبل : ها فً لوًه بٍاض إلى سواد.  

10
 بزقاء : كل شًء اجتوع فٍه سواد وبٍاض.  

Mereka kembali bertanya dan meminta baginda satu bukti yang menunjukkan 

kebenaran perkara itu. Baginda berkata : “Bukti perkara itu, sesungguhnya aku telah 

melintasi /bertemu satu kafilah bani fulan (tidak dijelaskan di sini namanya) di tempat 

sekian-sekian. Seekor unta lari daripada mereka. Lalu aku tunjukkan mereka tempat unta 

itu, ketika itu aku sedangkan menuju ke Syam. Kemudian aku meneruskan perjalanan 

sehingga sampai ke Dojnan, aku lalui/bertemu dengan satu rombongan bani fulan (tidak 

dinyatakan di sini namanya), aku dapati mereka telah tidur. Bersama mereka ada bekas 

yang berisi air dan mereka telah menutupnya dengan sesuatu. Lalu aku membuka 

penutupnya dan minum airnya kemudian aku tutup seperti asalnya. Tandanya adalah unta 

mereka baru melahirkan anak. Rombongan itu dikepalai oleh unta yang bertompok yang 

ada dua tompok, satu berwarna hitam dan satu lagi warna kelabu”.  
 

 
Mereka bergegas ke arah anak unta itu. Maka mereka dapati rombongan itu 

seperti yang disebut oleh Rasul, di hadapannya unta bertompok seperti yang diceritakan. 

Ummu Hani‟ berkata : “Wahai Nab‟ah,apakah yang berlaku pada orang ramai selepas 

melihat bukti-bukti yang nyata ini?”. 

 

 

 

Ia (Nab‟ah) berkata : “Sesungguhnya aku melihat mereka mengiling-giling kepala 

dan mengenyit mata mereka (tanda tidak percaya). Kemudian mereka menjerit tidak 

percaya dengan sepenuh kerongkong mereka. Dengan berani Mat‟am bin „Adi berkata : 

“Urusan kamu sebelum hari ini adalah mudah, namun setelah hari ini kamu dianggap 

pelik dan dikenali. Kami menunggang unta ke Bait Maqdis, kami pergi sebulan dan kami 

balik sebulan, sedangkan kamu mengaku pergi ke Bait al-Maqdis semalaman sahaja. 

Demi tuhan Laata dan „Uzza aku tidak akan mempercayai kamu dan aku bersaksi kamu 

adalah pembohong”. 
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 نَ مِ  ةُ ابَ حَ سَ  ءٍ انِّ ىَ   ّـِأُ  وَ جْ وَ  تْ لَ  عَ تّ  ، حَ  رِ ادَ قَ مِ ا الْ ذَ  ىَ لَ إِ  ثَ يْ دِ ارَْ  ةُ عَ بػْ نػَ  تْ لَ صَ ا وَ مَ وَ 
 .اؽِ فَ شْ لِ اْ  نَ مِ  ةُ عَ مْ ا دَ هَ يػْ نػَ يػْ عَ  حِ  تْ رَ يػ  تَََ ، وَ  مِّ الَِْ 

 
 اؿَ قَ ، وَ هِ رِ وْ فػَ  نْ مِ  قَ طَ نَ  وُ ن  إِ فَ  رٍ كْ بَ  وْ بػُ ا أَ م  : "أَ  تْ الَ قَ ا وَ هَ ثػَ يػْ دِ حَ  تْ فَ نػَ أْ تَ اسْ  ةُ عَ بػْ نػَ  نْ كِ لَ وَ 

 تِ يْ  بػَ لَ إِ  بَ ىَ ذَ  وُ ن  أَ  ؽَ د  صَ تَ ى : "أَ دِ عَ  نُ ابْ  اؿَ قَ ". فػَ ؽٌ ادِ صَ  كَ ن  أَ  دُ هَ شْ : "أَ  اللِ  ؿِ وْ سُ رَ لِ 
 نْ مِ  دُ عَ بػْ أَ  وَ ا ىُ مَ يْ فِ  وُ قَ دِّ صَ لَُ  نِّ ، إِ  مْ عَ : "نػَ  رٍ كْ بَ  وْ بػُ أَ  اؿَ ؟". قَ حَ بَ صْ ف يُ أَ  لَ بْ قػَ  ادَ عَ وَ  سِ د  قَ مُ الْ 
 ـِرَ كْ إِ  حِ  وُ بُ ذ  كَ فَ ، أَ وِ احِ وَ رَ وَ  هِ وِّ دُ غُ  حِ  اءِ مَ الس   بَِ خَ  حِ  وُ قُ دِّ صَ  أُ جَ ، أَ  كَ لِ ذَ   وُ لَ قِ نْ يػَ  فْ بَِ  وُ لَ  اللِ  ا
 ، لََْ  مْ هُ نػْ مِ  لٌ يْ لِ قَ  رٌ فَ نػَ  د  تَ ارْ  دِ قَ اه ، لَ فَ سَ اأَ وَ  نْ كِ لَ وَ  رٍ كْ  بَ بَِ أَ  فَ وْ مُ لِ سْ مُ الْ  عَ بِ تَ ؟". وَ رِ هْ شَ  ةَ رَ يػْ سِ مَ 
 .اللِ  ؿُ وْ سُ رَ  وِ بِ  ص  تَ ا اخْ مَ لِ  مْ هُ بػُ وْ لُ ح قػُ وْ رُ تػَ سْ تَ  لََْ ، وَ  اللِ  ةَ رَ دْ قُ  ؾَ رِ دْ تُ  فْ لَِ  مْ لُُِ وْ قُ عُ  عْ سِ ت  يػَ 

 
ا ، وْ دُّ تَ ارْ  نَ يْ ذِ ال   رِ فَ النػ   ءِ لَ ؤُ ىَ  نْ مِ  اللِ  ؿِ وْ سُ رَ  نِ يْ ى دِ لَ عَ  سَ بَْ  : "لَ ءٍ انِّ ىَ  ّـُ أُ  تْ الَ قَ 

 لَ  ذْ ، إِ  يَْ نِ مِ ؤْ مُ الْ  ةِ فَ يػْ حِ صَ  نْ ا مِ وْ حُ يَْْ ، وَ  يَْ مِ لِ سْ مُ الْ  ؼِ وْ فُ صُ  نْ ا عَ وْ دُ عِ تَ بػْ يػَ  فْ أَ  يِْْ ازَْ  نَ مِ  ل  عَ لَ فػَ 
 ".بٍ رِ طَ ضْ مُ  بٍ ذَ بْ ذَ مُ  حِ  مْ لَُِ  عَ فْ نػَ  لَ وَ  دٍ دِّ رَ تػَ مُ  فٍ يْ عِ ضَ  حِ  رَ يػْ خَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tidak sempat Nab‟ah untuk menceritakan lebih lanjut, air muka Ummu Hani‟ 

telah dinaungi awan dukacita dan berlinangan dua matanya dengan air mata simpati. 

 

 

 

 

Tetapi Nab‟ah menyambung kembali ceritanya dan berkata: “Abu Bakar 

bercakap dengan spontan dan berkata kepada Rasulullah : “Aku bersaksi bahawa kamu 

adalah orang yang benar”. Mat‟am bin „Adi berkata kepada Abu Bakar : “Adakah kamu 

percaya dia telah pergi ke Bait al-Maqdis dan kembali sebelum subuh?”. Abu Bakar 

menjawab : “Ya, sesungguhnya aku akan percayakannya pada perkara yang lebih jauh 

daripada itu lagi. Aku mempercayainya pada berita langit (wahyu) di waktu pagi dan 

petang. Adakah aku akan mendustakannya pada Allah yang muliakannya dengan 

memperjalankannya seperti perjalanan sebulan?”. Orang Islam mengikut (seperti 

kepercayaan) Abu Bakar, tetapi alangkah sedih telah murtad sekumpulan kecil daripada 

mereka. Akal mereka tidak dapat untuk mengetahui kuasa Allah dan hati mereka tidak 

tenang/menerima dengan perkara yang dikhaskan kepada Rasulullah. 

 

 

 

Ummu Hani‟ berkata : “Tidak mengapa bagi agama Rasulullah dengan golongan 

yang murtad ini. Semoga ada baiknya mereka menjauhi barisan orang Islam dan 

dipadamkan daripada senarai orang mukmin kerana tidak ada kebaikkan untuk orang 

Islam dengan kelemahan iman orang ragu-ragu dan tidak ada faedah bagi mereka dengan 

orang yang tidak tetap hati dan teragak-agak. 
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يـ أيمًٌ (  ْ)  ادً   وً خى
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 جي ري ىـٍ  لان جي ا رى كٍ رى يػى  فٍ أى   ًـلاى سٍ لً لً  ؿً كَّ لى اٍ  رً دٍ الصَّ  عىوَّدى النَّاسي مًنٍ أىٍلً الكيوٍفىةً في تػى ] 
ىٍَ تَّ ، حى  هي كٍ رى يػى  فٍ ا أى مى ، فى  يٍنو حً كى  يٍنو حً  يٍنى بػى  مٍ هً يٍ لى عى   فً  ةو عى فػٍ رً  نٍ عى  كى لً ذى  سى يٍ ، لى  مٍ نًً وٍ يػي عي بً  هي كٍ ذي خي  
 نى يٍ ذً الَّ  نى يٍ رً وٍ مي غٍ مى الٍ  اسً النَّ  طً لاى خٍ أى  نٍ مً  اللي  وي حًى رى  افى كى   دٍ قى !. فػى  ةً بى تػٍ  الر  فً  ووٌ لي عي  كٍ ، أى  ةً انى كى مى الٍ 
ىٍَ وٍ انػي ا كى ؼَّى إً ا ! كى وٍ ابػي ا غى ذى إً  مٍ شىي  وي بى ؤٍ يػي لى  ،  وي نٍ مً  ةن يَّ رً خٍ سي ، كى  وً نً أٍ شى بً  اءن رى زٍ إً ، كى  مٍ ىً ارً صى بٍ بىً  وي نى كٍ ذي خي ا 
،  وً بً  ري زً تَّ يػى  ؼو وٍ صي  نٍ ا مً ؽيى دي حى أى ، كى  يٍنً عى قػَّ رى مي  نً يٍ رى مى ا طى ذى  افى ! كى وً الً حى  ةً ثى ثى ري ، كى  وً سً بى لٍ مى  ةً نى وٍ شي زًي 
 وي نى يػٍ ا فىً عن اضً ، كى  هً دً وٍ جي سي  عً ضً وٍ  مى لىى إً  هً رً صى بى ا بً ين امً ، رى  هً رً دٍ  صى لىى إً  وً نً قٍ ذى  بً بان ارً ى ضى شً فىٍ  افى كى كى 

 ظًَّا يػىلٍتىقًطي مًنٍ النػَّوىل.  وي م  أي كى  وى ىي  اتي تى قٍ يػى  افى ا كى ا مى رن يػٍ ثً كى ، كى  ةً لاى  الصَّ فً  وي نَّ أى ، كى  وً الً ى شًى لى عى 
 

 وى ىي ، كى  اللً  دى نٍ عً  ةً انى كى مى الٍ  مي يٍ ظً ، عى  رً دٍ قى الٍ  لي يٍ لً ، جى  يٍنى عً ابً التَّ  اتً ادى سى  نٍ مً  ده يًٌ سى  وى ىي 
 وى ، ىي  ًـلاى سٍ لإً ا باًٍ اكن سى مٍ تً اسٍ  مٍ ىً دًٌ شى أى  نٍ مً ، كى  مٍ هي عى رى كٍ أى ، كى  مٍ اىي قى تػٍ أى ، كى  مٍ ىً ادً ىى زي  رً ابً كى أى  نٍ مً  ده اىً زى 
ى ل  صَ  - بِ  الن   ؾَ رَ دْ أَ  [ا ،نن طً وٍ  مى فً وٍ ، الكي  أن شى نٍ  مى نً مى ل ، اليى ادً رى مي الٍ  نًًٌ رٍ قى الٍ  رو امً عى  نه بٍ  سي يٍ كى أي 

ا ، هَ مُ دِ ، يَْ  وِ مِّ بُِ  لً وْ غُ شْ مَ  افَ كَ   ذْ إِ ،  تِ احَ وَ الرِّ  حِ جَ رْ ى أَ لَ عَ  اهُ رَ يػَ  فْ أَ  يِْْ غَ  نْ مِ  – مَ ل  سَ وَ  وِ يْ لَ عَ  اللُ 
 ُـيَ قِ الْ  فُ وْ كُ ا يَ مَ  نِ سَ حْ أَ ا كَ نَِ وْ ئػُ ى شُ لَ عَ   ُـوْ قُ يػَ ا ، وَ ىَ بُِّ يُ وَ  ا ، هَ مَ دَ قَ  مُ ثَ لْ يػَ ا ، وَ ىَ دَ يَ  لُ ب  قَ يػُ فػَ  حُ بَ صْ ، يَ  ا
 ف  أَ  وُ غَ لَ !! بػَ  ةِ ن  اذَْ  ضِ حَ رِ  نْ مِ  ةِ ضَ وْ رَ  حِ  غُ ر  مَ تَ يػَ  وُ ن  أَ  رُ و  صَ تَ يػَ  وُ ن  أَ كَ  لَ تّ  ا حَ هَ يػْ مَ دَ قَ  تَ تََْ  غُ ر  مَ تَ يػَ وَ 
 ضِ عْ  بػَ جِ  لَ يْ قِ  ، " اتِ هَ م  لُ اْ  ا ِـدَ قْ أَ  تَ تََْ  ةُ ن  اذَْ  ":  اؿَ قَ  – مَ ل  سَ وَ  وِ يْ لَ عَ  ى اللُ ل  صَ  – بِ  الن  
 وُ عَ مَ  دَ هِ شَ  وُ ن  إِ ، وَ  اتٍ ر  مَ  وِ بِ  عَ مَ تَ اجْ وَ  – مَ ل  سَ وَ  وِ يْ لَ عَ  ى اللُ ل  صَ  – بِ  ى الن  أَ رَ  وُ ن  : أَ  تِ احَ وَ الرِّ 
 ، دٍ حُ أُ  ةَ وَ زْ غَ 

 

 

 

KHADAM KEPADA IBUNYA 
 
 
 

 Kebiasaan masyarakat penduduk Kufah pada permulaan Islam , mereka melihat 

seseorang yang lahir itu dari masa ke semasa, mereka ini akan memerhati dengan mata 

kepala mereka bukanlah dari segi tinggi dan mulia kedudukkan atau besar pangkat 

seseorang itu (bahkan dari segi mulia jiwanya). Beliau r.a antara orang yang 

hidup/bergaul dengan masyarakat yang penuh dendam dan iri hati, yang tidak mengambil 

berat/tidak peduli apabila ianya tidak ada bersama mereka, tetapi mereka memerhatinya 

dengan memandang jijik keadaannya dan mempermain-mainkannya kerana kasar 

pakaiannya, buruk keadaannya. Ia hanya mempunyai dua baju buruk yang bertampal-

tampal. Satunya daripada pakaian bulu yang menjadi alas tubuhnya, ia berjalan dengan 

memukul dagunya ke dadanya (menunduk kepala) , pandanganya ke arah tempat sujud 

(bumi), meletak tangan kanan di atas tangan kiri seperti dalam solat (tanda sifat merendah 

diri). Kebiasaan makanan yang dimakan oleh beliau dan ibunya adalah biji-biji tamar 

yang dipungut. 
 

 

 

 
Beliau adalah ketua di kalangan tabi‟, mulia kedudukan  dan tinggi darjatnya di 

sisi Allah. Ia adalah seorang yang zuhud di antara para zuhad, paling taqwa dan paling 

wara‟ serta yang paling kuat berpegang dengan ajaran Islam. Beliau adalah Uwais bin 

Amir al-Qurani al-Muradi. Kelahiran Yaman, menetap di Kufah. Hidup sezaman dengan 

nabi s.a.w tetapi tidak pernah bertemu dengannya mengikut riwayat yang paling kuat. Ini 

kerana beliau sibuk melayani ibunya dan berbakti padanya. Ia melakukan kerja ibunya 

dengan baik. Di waktu pagi ia mencium tangan ibunya, mengucup kakinya dan duduk 

bersila di kakinya, seolah-olah ia merasakan bahawa ia duduk di satu taman daripada 

taman-taman syurga. Kerana ia mendengar bahawa nabi s.a.w bersabda : “Syurga itu 

berada di bawah telapak kaki ibu”…. Satu pendapat lain dalam setengah riwayat : “Beliau  

melihat dan bertemu nabi s.a.w beberapa kali serta bersama nabi dalam peperangan 

Uhud.  
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حَتّ  كُسِرَتْ رُبَِعِي تِ ،  –صَل ى اُلل عَلَيْوِ وَسَل مَ  –وَقَاؿَ : وَاِلل مَا كُسِرَتْ رُبَِعِيػ تُوُ 
  يْ.رِ هْ ظَ  ىءَ طِ  وُ تّ  حَ  هُ رُ هْ ظَ  ىءَ طِ وُ  لَ وَ وَلَ شُج  وَجْهُوُ حَتّ  شُج  وَجْهِيْ 

 
لْمَعْرُوْؼِ وَالنػ هْيِ عَنِ الْمُنْكَرِ وَالنُّصْحِ لِلِ  وَلِرَسُوْلِوِ كَثِيػْرُ اْلَمْرِ بِِ   وُ نْ عَ  اللُ يَ ضِ رَ  افَ كَ وَ  

مِ ، وَلِعَامَةِ الْمُسْلِمِيَْ ، وكََافَ كُل مَا أمََرَ بِعَْرُوْؼٍ أَوْ نػَهْيِ عَنْ مُنْكَرٍ ، وَرَمَاهُ الن اسُ بِِلْعَظاَئِ 
لَى ذَلِكَ أَعْوَاجً مِنَ الْفَاسِقِيَْ فػَلْنَدْعُهُمْ حِ عِمَايتَِهِمْ وَلَنَذْكُرُ وَنَسَبػُوْهُ إِلَ اذْنُػُوْفِ ، وَوَجَدُوْا عَ 

نْدَ اِلل مَا لِِذََا الت ابِعِي اذْلَِيْلِ ، أَوْ إِفْ شِئْتَ أَفْ تػَقُوْؿَ الص حَابُِّ العَظِيْمُ ، مِنْ كَرِيِْْ الْمَنْزلَِةِ عِ 
فَدَ مِنَ الن اسِ إِلَ أمَِيِْْ الْمُؤْمِنِيَْ عُمَرِ بْنِ ازَْط ابِ رَضِيَ اُلل عَنْوُ ، . وَلَقَدْ أوَُيْس فِيْمَنْ وَ 

 فػَقَاؿَ لَوُ عُمَرُ : أنَْتَ أوَُيْسُ بْنُ عَامِرٍ ؟ قَاؿَ : نػَعَمْ حَ أمَِيػْرَ الْمُؤْمِنِيَْ . قَاؿَ : أنَْتَ مِنْ مُزَادِ 
رْىَمِ ؟ قَاؿَ : نػَعَمْ . ثُ  مِنْ قػَرْفِ ؟ قَاؿَ : نػَعَمْ  . قَاؿَ كَافَ بِكَ بػَرَصٌ فػَبػَرَأْتُ مِنْوُ إِل  مَوْضِعُ الدِّ

عْتُ رَسُوْؿَ اِلل   –صَل ى اُلل عَلَيْوِ وَسَل مَ  –قَاؿَ : وَلَكَ وَالِدَةٌ؟ قَاؿَ : نػَعَمْ . قَاؿَ عُمَرُ : دَِ
امِرِ مِنْ أمَْدَادِ أَىْلِ الْيَمَنِ ، وكََافَ بِوِ بػَرَصٌ فػَبػَرأََ مِنْوُ إِل  يػَقُوْؿُ: " يََْتِ عَلَيْكُمْ أوَُيْسُ بْنُ عَ 

فِرَ مَوْضِعِ دِرْىَمِ ، لَوُ وَالِدَةِ ىُوَ بِاَ بِر  ، لَوْ أقَْسَمَ عَلَى اِللَ لَبػَر هُ ، فَإِفِ اسْتَطَعْتَ أَفْ يَسْتػَغْ 
فِرْ لِ حَ أوَُيْسُ. قَاؿَ: فَاسْتػَغْفِرْ لِ حَ أوَُيْسُ. قَاؿَ : لَكَ فَافػْعَلْ ". قَاؿَ عُمَرُ : فَاسْتػَغْ 

 فَاسْتػَغْفَرَ لَوُ . فػَقَاؿَ لَوُ عُمَرُ رَضِيَ اُلل عَنْوُ : أيَْنَ ترُيِْدُ ؟ قَاؿَ : الْكُوْفَةُ . قَاؿَ : أَلَ أَكْتُبُ 
  .لِ  رٌ يػْ خَ  اسِ الن  إِلَ عَامِلِهَا ؟ قَاؿَ أوَُيْسُ : أَكُوْفَ حِ غُبػَرَاءِ 

 
 

 

 

 

 

 

Beliau berkata: “Demi Allah, tidak dipatahkan gigi hadapan nabi s.a.w 

sehinggalah dipatahkan gigi hadapan ku, tidak dilukakan mukanya sehinggalah dilukakan 

mukaku, tidak dipijak belakangnya sehinggalah dipijak belakangku”. 

 

 

 

Beliau banyak menyuruh perkara kebaikkan atau menegah kemungkaran. Orang 

ramai melontarnya dengan tulang-tulang dan menggelarnya sebagai orang gila. Mereka 

ini mendapat sokongan daripada orang-orang yang fasik. Kita tinggalkan mereka dalam 

kebutaan dan marilah kita sebut kemuliaan tabi‟ ini atau jika kamu mahu sebutlah sahabat 

nabi yang mulia iaitu mulia di sisi Allah.  Uwais telah pergi bersama rombongan 

penduduk Kufah untuk bertemu Amir al-mukminin Umar al-Khatab r.a. Umar bertanya 

kepadanya : “Adakah kamu Uwais bin Amir”. Ia menjawab : “Ya,wahai Amir al-

Mukminin”. Umar berkata : “Kamu dari keturunan Murad dan Qarni”. Ia menjawab : 

“Ya”. Umar bertanya lagi : “Kamu ditimpa penyakit sopak, kemudian kamu sembuh 

kecuali satu bahagian sebesar satu dirham”. Ia menjawab : “Ya”. Umar bertanya : “Kamu 

ada ibu ?”. Ia menjawab : “Ya”. Umar berkata : “Aku mendengar Rasulullah s.a.w 

berkata : Akan datang kepada kamu Uwais bin Amir dalam rombongan penduduk kufah. 

Ia ditimpa penyakit sopak kemudian ia sembuh kecuali sekadar satu dirham. Ia 

mempunyai ibu dan berbakti padanya. Sekiranya aku bersumpah dengan Allah nescaya 

diperkenangkan. Sekiranya kamu dapat supaya ia memohon ampun untukmu maka 

lakukanlah”. Umar berkata : “Mohon ampun untukku wahai Uwais”. Ia berkata lagi : 

“Mohon ampun untukku wahai Uwais”. Uwais berkata : “Aku mohon ampun untuknya 

(Umar)”. Umar bertanya padanya : “Kamu hendak ke mana (selepas ini)?”. Ia menjawab : 

“Ke Kufah”. Umar berkata : “Bolehkah aku tulis sesuatu kepada gebenor Kufah (tentang 

kamu)?”. Uwais berkata : “Aku berada di kalangan manusia biasa adalah lebih baik 

untukku”. 
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 ثو دًٌ ضيى  لو جي رى  ةً قى لى  حى لىى إً  سي لً ا عىٍ نَّ : كي  اؿى قى  رو ابً جى  نً ابٍ  نً عى  ةً رى صٍ ني  وٍ بػي أى ل كى رى كى  ]
ي بػى ػيي كى  مٍ ىي دي شً رٍ يػي كى  اسى النَّ  ظي عً ، يى  ةً فى وٍ كي لٍ باً  ،  وً ثً يٍ دً حى  نٍ مً  ثي دًٌ حى مي الٍ  كى لً ذى  غى رً ا فى ذى إً  افى كى ، كى  مٍ شىي  ينًٌ
ا مى   ًـلاى كى بً  مي لَّ كى تى يػى  افى كى   وي نَّ كً لى ، كى وي في رً عٍ أى  لى  له جي رى  مٍ هً يٍ ، فً  مٍ هي نػٍ مً  طه ىٍ ى رى قى بػٍ يػى ، كى  يـ وٍ قى الٍ  ؽى رَّ فى تػى 

:  ابً حى صٍ لًى  تي لٍ قي ا ، فػى من يَّ أى  وي تي دٍ قى فى ، فػى وي تي بػٍ بػى حٍ أى كى  نً بى جى عٍ أى ، فى  ط  قى  وً لً ثٍ بًً  مي لَّ كى تى ا يػى دن حى أى  تي عٍ دىً 
،  وي في رً عٍ  أى نى : أى   ًـوٍ قى الٍ  نى مً  له جي رى  اؿى قى ا ؟ فػى ذى كى ا كى ذى كى   وً تً فى صً  نٍ ا ، مً نى سي الً ؾيى  افى كى   لان جي رى  فى وٍ فػي رً عٍ تػى أى 
 تَّ حى  وي عى مى  تي قٍ لى طى انٍ فى  . مٍ عى : نػى  اؿى ؟ قى  هي ارى دى  ؼي رً عٍ تػى  كى : أى  تي لٍ قػي  نً رٍ قى الٍ  رً امً عى  ني بٍ  سي يٍ كى أي  اؾى ذى 
 افى كى ل ! )كى رى ا تػى : مى  اؿى ا ؟ قى نَّ عى  كى سى بى ا حى مى  يخً  أى : يى  تي لٍ قي فػى  لَىَّ إً  جى رى خى ، فى وي تى رى جٍ حي  تي ئٍ جً 
 تي لٍ قي : فػى  اؿى ، قى  وي نى كٍ ذي ؤٍ يػي كى  وي نٍ مً  فى كٍ ري خى سٍ يى  ابً حى صٍ أى  افى كى : كى  اؿى ( قى  وي تى رى وٍ عى  ري تػي سٍ ا يى ظًَّ  لَّ  إً ين ارً عى 
 تَّ حى  وً بً  ؿٍ زى أى  مٍ لى : فػى اؿى ! قى  نً نى كٍ ذي ؤٍ يػي  مٍ هي نػَّ إً  ، لٍ عى فٍ تػى  : لى  اؿى . قى  وي سٍ بى الٍ فى  دى رٍ بػي ا الٍ ذى ىى  ذٍ : خي  وي لى 
 وي عى ضى وى فػى  سي يٍ كى أي  اءى جى ا ؟ فى ذى ىى  هً دً رٍ بػي  نٍ عى  عى دى خى  نٍ ل مى رى ا : تػي وٍ الي قى فػى  .مٍ هً يٍ لى عى  جى رى خى  ، ثيَّ  وي سى بً لى 
 دٍ ؟ قى  لً جي ا الرَّ ذى ىى  نٍ مً  فى كٍ دي يٍ رً ا تي : مى  تي لٍ قي فػى  .سى لً جٍ مى الٍ  تي يٍ تػى أى : فى  اؿى ؟ قى  تي يٍ أى رى  دٍ : قى  اؿى قى كى 

 [. انً سى لً بً  مٍ هي تػي ذٍ خى أى كى ،  ةن رَّ ى مى سً كٍ يى كى  ةن رَّ ل مى رى عٍ يػى  لى جي الرَّ  هي وٍ مي تي يػٍ آذى 
 

يػَوْمًا إِلَ أمَِيِْْ الْمُؤْمِنِيَْ عُمَرِ بْنِ ازَْط ابِ رَضِيَ اللُ عَنْوُ  ةِ فَ وْ كُ الْ  لُ ىْ أَ  دَ فَ وَ  فْ أَ  افَ كَ   ثُ  
،  ، وَفِيْهِمْ رَجُلٌ مِ نْ كَافَ يػُؤْذِى أوَُيْسًا وَيَسْخَرُ مِنْوُ . قَاؿَ عُمَرُ : أَىَهُنَا رَجُلٌ مِنَ الْقَرْنيِِّيَْ 

عْتُ رَسُوْؿَ اِلل _ صَل ى اللُ  فَجَاءَ ذَلِكَ الر جُلُ ، فَسَألََوُ  عُمَرُ عَنْ أوَُيْسٍ ، ثُ  قَاؿَ للِر جُلِ : دَِ
يػَقُوْؿُ : إِف  رَجُلً يََتْيِْكُمْ مِنَ الْيَمَنِ ، يػُقَاؿُ لَوُ أوَُيْسٌ ، لَ يَدعَُ بِِلْيَمَنِ غَيػْرَ أِـُّ  –عَلَيْوِ وَسَل مَ 

رْىَمِ ، فَمَنْ لَقِيْوِ ىُوَ بِاَ بِر  ، وكََافَ بِوِ  يػْنَارِ أَوِ الدِّ بػَرَصٌ فَدَعَا اَلل فَأَذْىَبَ عَنْوُ ، إِل  مِثْلُ الدِّ
  مِنْكُمْ فَمَرُّوْهُ فػَلْيَسْتػَغْفِرْلَكُمْ .

 

 

Abu Nasrah meriwayatkan daripada Ibnu Jabir, katanya : “Kami duduk 

mengelilingi lelaki yang bercakap di Kufah memberi nasihat kepada manusia, mengajar 

dan menerangkan kepada mereka. Apabila orang itu bercakap dan orang ramai bersurai. 

Hanya tinggal sekumpulan kecil sahaja di antara mereka ada seorang lelaki yang aku 

tidak kenali. Tetapi ia bercakap dengan bahasa yang belum pernah didengar oleh seorang 

pun yang menyamainya. Ini menakjubkan dan menyukakan aku. Aku tidak menemuinya 

beberapa hari, lalu aku bertanya sahabatku : “Adakah kamu kenal leleki yang duduk 

bersama kita  sifatnya sekian-sekian?”. Seorang lelaki di antara mereka berkata : “Aku 

mengenalinya, ia adalah Uwais bin Amir al-qurani”. Aku bertanya : “Adakah kamu kenal 

rumahnya?”. Ia menjawab : “Ya”. Maka aku pergi bersamanya sehingga sampai ke 

pintunya. Maka ia keluar ke arah aku, lalu aku bertanya : “Kenapa kamu tidak bersama 

kami?”. Ia berkata : “Apa yang kamu lihat (ia tidak berpakaian kecuali sekadar menutup 

aurat). Kawan-kawanku menghina dan menyakitiku”. Aku berkata padanya : “Ambillah 

kain ini dan pakailah”. Ia berkata : “Tidak payah, mereka akan menyakitiku”. Aku terus 

memujuknya sehinggalah ia memakainya. Kemudian ia keluar bertemu orang ramai. Lalu 

mereka berkata : “Lihatlah siapa yang menipu di sebalik pakaian ini”. Uwais pulang lalu 

menanggalkannya dan berkata : “Lihatlah?”. Maka aku pergi ke tempat itu, lalu aku 

berkata : “Apa yang kamu mahu dari lelaki ini?”. Kamu telah menyakitinya, ia tidak 

berpakaian satu ketika dan memakai pakaian ketika yang lain. Aku menghalang mereka 

dengan kata-kataku. 

 

 

 

 
 

 

Kemudian telah pergi rombongan penduduk Kufah pada suatu hari menemui 

Amir al-Mukminin Umar al-Khatab. Di antara mereka ada lelaki yang suka menyakiti 

Uwais dan mempersenda-sendakannya. Umar berkata : “Adakah di sana lelaki dari 

Qarni”. Maka datang lelaki itu. Umar bertanya tentang Uwais. Kemudian Umar berkata 

kepada lelaki itu : “Aku mendengar Rasulullah berkata : “Sesungguhnya akan datang 

seorang lelaki kepada kamu dari Yaman dikenali sebagai Uwais. Ia tidak tinggal di 

Yaman kecuali dengan ibunya. Ia sangat baik padanya. Ia ada penyakit sopak dan berdoa 

pada Allah, maka hilang penyakit itu daripadanya kecuali sekadar satu dinar atau dirham. 

Barang siapa bertemu dengannya maka suruhlah dia supaya ia memohon ampun untuk 

kamu”. 
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لَيْوِ مُسَل مًا وَمََُيِّيًا قػَبْلَ أَفْ يَدْخُلَ ، وَدَخَلَ عَ  اسً يْ وَ ى أُ تَ  أَ تّ  حَ  لَ بَ قػْ أَ فَ  لُ جُ الر   ادَ عَ وَ  

عْتُ عُمَرَ يػَقُوْؿُ كَذَا وكََذَا ، فَاسْتػَغْفِرْ  عَلَى أَىْلِوِ فػَقَاؿَ أوَُيْسُ : مَا ىَذِهِ بعَِادَتِكَ ، قَاؿَ : دَِ
لَ تػُؤْذِيْنِ ، وَلَ تذُكَِّرُ قػَوْؿَ لِ . قَاؿَ : لَ أفَػْعَلُ حَتّ  تَْعَلَ لِ عَلَيْكَ أَل  تَسْخَرُ مِنِّ وَ 

   .وُ لَ  رَ فِ غْ تػَ اسْ فَ  ، دَ هْ عَ ا الْ ذَ ىَ  وُ لَ عَ جَ فَ عُمَرِِ لَحَدٍ ، 

 
سَأَلَِمُْ : أفَِيْكُمْ أوَُيْسُ ابْنُ عَامِرٍ ، فَإِذَا رَآهُ أَعَادَ  نِ مَ يَ الْ  ادُ دَ مْ ى أَ تَ ا أَ ذَ إِ  رُ مَ عُ  افَ كَ وَ  

 . وُ لَ رَ فِ غْ تػَ سْ يَ  فْ أَ  وِ يْ لَ إِ  بُ لُ طْ يَ  ثُ    -صَل ى اللُ عَلَيْوِ وَسَل مَ  –اِلل  عَلَيْوِ حَدِيْثَ رَسُوْؿِ 

 
مُؤْمِنٍ ، أَفْ يَكُوْفَ مِثْلَ أوَُيْسٍ ،  مِ لِ سْ مُ  لِّ ى كُ لَ عَ  رِ وْ سُ يْ مَ الْ  نَ مِ  ف  إِ : فَ  دُ عْ ا بػَ م  أَ 

عَاءِ مَقْبػُوْؿُ الش فَاعَةِ ، لَوْ أَ  لَةُ مُسْتَجَابُ الدُّ  الْعَمَلُ الص الِحُ ذَلِكَ قْسَمَ عَلَى اِللَ لَبػ رَهُ ، وَوَسِيػْ
يْنِ وَنػَوَاىِيْوِ ، مِنْ غَيِْْ تػَهَاوُفِ أَوِ انِْرَاؼِ فَمَنْ يػَعْمَلُ عَمَلَوُ يَكُ  نْ ، وَالْوُقػُوْؼُ عِنْدَ أَوَامِرِ الدِّ

 . قُ فِّ وَ مُ الْ  اللُ وَ ،  وُ نْ ا مِ رً يػْ خَ  نْ كُ يَ  دُ زِ يَ  نْ مَ وَ مِثػْلَوُ ، 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Maka lelaki itu balik dan pergi sehingga sampai ke rumah Uwais. Ia masuk 

menemuinya dengan memberi salam dan memujinya sebelum masuk ke rumahnya. Maka 

Uwais berkata : “Ini bukan kebiasaan kamu”. Ia menjawab : “Aku telah mendengar Umar 

telah berkata sekian-sekian, maka pohon ampunlah untukku”. Uwais berkata : “Aku tidak 

akan tunaikannya sehingga kamu berjanji padaku kamu tidak akan menghina dan 

menyakitiku lagi dan tidak menceritakan kata-kata Umar pada seseorang pun”. Lalu ia 

jadikannya satu janji, kemudian ia mohon ampun untuknya. 

 

 

 

Kebiasaan Umar apabila datang rombongan dari Yaman, ia bertanya dari mereka 

: “Adakah di antara kamu Uwais bin Amir”. Apabila ia melihatnya, ia mengulang 

kepadanya hadis Rasulullah s.a.w kemudian memintanya supaya memohon ampun 

untuknya. 

 

 

 

Seterusnya, agak mudah bagi setiap muslim dan mukmin untuk menjadi seperti 

Uwais, diperkenangkan doa dan diterima syafaatnya. Jika ia bersumpah dengan Allah 

nescaya diperkenangkan. Cara ke arah itu adalah beramal soleh, patuh pada suruhan 

agama dan larangannya tanpa memandang remeh atau menyeleweng. Maka sesiapa yang 

beramal seperti amalan Uwais nescaya ia akan menjadi sepertinya dan barang siapa yang 

beramal lebih tentulah ia lebih baik daripadanya. Allah sahaja yang memberi taufik. 
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  ةً يَّ حً كٍ الر   مي يى قً الٍ كى  حي كٍ الر  (  ٓ) 
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 )  : الَ عَ تػَ  وِ لِ وْ قػَ  نْ مِ  مُ هَ فْ ا يػُ مَ كَ   اللِ  نَ مِ  رٌ مْ أَ  حُ وْ الرُّ            

     )  َوُ انَ حَ بْ سُ  ؿُ وْ قُ يػَ  ثُ يْ حَ  وِ يْ لَ  إِ الَ عَ تػَ  ا اللُ هَ بػَ سَ نَ  دْ قَ و : (            

                                

   )  َؿُ وْ قُ يػَ  ثُ يْ حَ و : (                          

            )   َلَ وَ  افَ كَ   افِ سَ نْ الِ  ؼَ رَ شَ  ف  أَ  ؾُ رِ دْ نُ  كَ لِ ذَ  نْ مِ و 
،  لِ قْ عَ لْ بِِ  كَ لِ ذَ  عَ مَ  اللُ  هُ دَ و  زَ  دْ قَ ، وَ  اهُ دَ بُِ  هُ دُّ يَُْ ، وَ  للِ بِِ  وُ لُ صِ يَ  يذِ ال   يحِ وْ الرُّ  بِ انِ ا اذَْ ذَ بَِ  اؿُ زَ يػَ 
 حِ  كَ لِ ذَ لِ  افَ كَ ، فَ  يٍْْ وِ قْ تػَ  نِ سَ حْ أَ  حِ  اهُ وَ سِ ، وَ  اتِ مَ وْ لُ عْ مَ الْ  نَ ى مِ اىَ نَ تػَ يػَ  ا لَ مَ لِ  ادِ دَ عْ تِ سْ لِ بِِ وَ 
  ) :الَ عَ تػَ  وِ لِ وْ قػَ  نْ مِ  مُ هَ فْ يػُ  يذِ ال   يِْْ رِ كَ الْ  عِ ضِ وْ مَ الْ                  

                    )    

 

تََاىَلَ النِّعَمِ ال تِّ أَسْبػَغَهَا اُلل عَلَيْوِ ، فػَلَمْ يػَقْدِرىَُا ، أَوْ  وِ تِ امَ رَ كَ وَ  وِ تِ مَ يْ قِ بِ  رْ عُ شْ يَ  ا لََْ ذَ إِ فَ 
فَعُوُ ، وَيػَرْفػَعُوُ وَصَارَ كَمَا يػَقُوْؿُ اُلل فِيْوِ  تَفِعْ بِاَ فِيْمَا يػَنػْ  ) : قَدْرىَُا ، وَلََْ يػَنػْ       

                              

                    ) 

 

فْهَمُ مِنْ ال ذِي يػَتػَفَاضَلُ الن اسُ ىُوَ التػ قْوَى كَمَا يػُ  اسُ يَ قْ مِ الْ  افَ كَ   اسِ سَ ا الَ ذَ ى ىَ لَ عَ 
 ) : قػَوْؿِ اِلل تػَعَالَ             ) 

 
ROH DAN NILAI-NILAI KEROHANIAN 

 

 

 

Roh adalah urusan Allah s.w.t seperti yamg difahami dari firmanNya : “Dan 

mereka akan bertanyakan kamu tentang roh. Katakanlah olehmu (Muhammad), roh itu 

adalah urusan tuhanku”. {85} surah al-Isra‟. Sesungguhnya Allah kaitkannya dengan 

ZatNya sendiri melalui firmanNya : “Tuhan yang mengelokkan setiap apa yang 

diciptanya dan Ia mulakan ciptaan manusia dari tanah .{7} Kemudian Dia jadikan anak 

cucunya (keturunannya) dari sari air yang hina (mani), kemudian Ia sempurnakan 

(kejadiannya) dan Dia tiupkan roh ke dalamnya”.{8}surah as-Sajdah. Dan firmannya lagi 

: “ Ketika tuhanmu berkata kepada malaikat, sesungguhnya Aku ciptakan manusia dari 

tanah.{71} Apabila aku sempurnakan kejadiannya dan Aku tiupkan rohku (keupayaanku) 

kepadanya, Maka meniaraplah (tunduklah) mereka sujud kepadaNya”.{72} surah  Sad. 

Daripada perkara tersebut kita dapat faham bahawa kemulian manusia akan berterusan di 

sudut roh ini yang berhubung dengan Allah. Dibekalkannya dengan petunjuk dan 

disamping perkara itu, Allah bekalkannya dengan akal dan dapat menerima maklumat 

yang tidak berkesudahan serta menyempurnakannya dengan sebaik-baik kejadian. Kerana 

itulah ia berada pada tempat yang mulia seperti yang difahami dari firman Allah : 

“Sesungguhnya telah kami muliakan anak-anak Adam dan kami angkut mereka dengan 

kenderaan di darat dan di laut serta kami beri mereka dengan rezeki yang baik-baik dan 

kami lebihkan mereka dari kebanyakkan makhluk yang kami jadikan dengan 

kelebihan”.{70} surah al-Isra‟.  

 

 

Apabila manusia tidak merasa nilai dan kemuliaannya atau buat tidak tahu 

nikmat yang disempurnakan Allah, tidak menilai mengikut kedudukannya, tidak 

mengambil/menggunakan  faedahnya pada perkara yang berfaedah/menafaat dan 

mengangkat kedudukannya, jadilah ia seperti firman Allah Taala : “Sesungguhnya kami 

jadikan untuk neraka jahanam kebanyakkannya di antara jin dan manusia. Bagi mereka 

ada hati (tapi) tidak mengerti dengan hatinya. Bagi mereka ada mata (tetapi) tidak melihat 

dengan matanya. Bagi mereka ada telinga (tetapi) tidak mendengar dengan telinganya. 

Mereka itu seperti binatang ternakan bahkan mereka lebih sesat. Mereka itulah orang 

yang lengah-lengah”.{179} surah al-a‟raf. 
 

 

Berdasarkan asas inilah  ukuran kemuliaan manusia adalah taqwa. Sebagaimana 

yang difaham daripada firman Allah s.w.t : “Sesungguhnya yang paling mulia di 

kalangan kamu adalah yang paling taqwa”.{13}al-Hujuraat. 



 
                        Mutalaah ting. 4 (SMU) 

SMU(A) Meheliah, Tumpat, Kelantan 23 

-2- 
ال تِّ تَطِيْبُ بِاَ نػَفْسُ الِنْسَافِ ، وَتػَعَظ مُ بِاَ  ةِ ي  حِ وْ الرُّ  مِ يَ قِ  ل  كُ   عُ سِ ى تَ وَ قْ التػ   ةُ مَ لِ كَ وَ  

 مِنْ عِبَادَةِ مَكَانػَتُوُ ، وَتَسْتَقِيْمُ بِاَ حَيَاتوُُ ، وَتَصْلُحُ بِاَ دُنػْيَاهُ وَآخِرَتوُُ ، فَالِيْْاَفُ بِِلِل ، وَالت حَرُّرُ 
، وَالْطَمْعُ حِ ثػَوَابِوِ ، وَالثػ قَةِ بػَعَدْلِوِ وَفَضْلِوِ ، وَالْعَمَلُ ابتِْغَاءً مَرْضَاتِوِ  غَيْْهِِ ، وَازَْوْؼُ مِنْ عَذَابِوِ 

ُـ بَِِبْلِوِ ، وكَُلُّ مَا أنَػْزَؿَ بِوِ كُتػُبُوُ ، وَأَرْسَلَ بِوِ رُسُلَوِ قِيَ  مَ ثَبتَِةَ وَاذِْهَادُ حِ سَبِيْلِوِ ، وَالِعْتِصَا
بُ ارِرْصُ عَلَيػْهَا ، وَالت مَسُّكُ بِاَ ، وَالْعَمَلُ عَلَى  ثػَبَاتَ ارْقَِّ  ، خَالِدَةَ خُلُوْدَ الرُّوْحِ ، يَِ

بِيْلُ إِلَ ازَْيِْْ ىُدَاىَا ،ِ لَنػ هَا  نػْيَا ، وَالْفَوْزُ وَالن عِيْمُ حِ الآخِرَةِ ، وَذَلِكَ ،  الس  وَالنُّصْرُ حِ الدُّ
 ) : نْ قػَوْؿِ اِلل سُبْحَانوِِ بػَعْضُ مَا يػُفْهَمُ مِ                  

     )   

 )  : الَ عَ تػَ  وِ لِ وْ قػَ وَ                         

                                  

                     )   

 

 لً اطً البى كى  قًٌ ارىٍ  يٍنى بػى  اعً رى صً  نٍ مً  اسي النَّ  هي دى هً ا شى مى يٍ فً  كى لً ذى  اةً يى ارىٍ  عي اقً كى  تى بى ثػٍ أى  دٍ قى كى  ]
 مذً الَّ  قًٌ ارىٍ  عى مى ، كى يٍنً نً مً ؤٍ مي الٍ  عى ا مى من ائً دى  ري صٍ النَّ  افى كى ، فى  ؿً لاى الضَّ ل كى دى اشٍي ، كى  رًٌ الشَّ كى  يًٍ ازىٍ ، كى 

 ؿً لاى الضَّ كى  يًٌ غى الٍ  لً ىٍ أى ، كى  نى يٍ رً افً كى الٍ  يًٍ صً ا مى من ائً دى مي زٍ ازىٍ  افى كى ، كى  وي نٍ عى  فى وٍ عي افً دى يي كى ،  وً بً  فى وٍ نػي يػٍ دً يى 
  تٍ ذى فى نػٍ أى ، كى  خً يٍ ارً ل التَّ رى صىٍ  تٍ رى يػَّ  غى تً ل الَّ رى بػٍ الكي   ًـلاى سٍ الإً  ةً كى رً عٍ مى  كى لً ى ذى لى عى  ةً لى ثً مٍ الى  حي ضى كٍ أى كى 
  دٍ قى ، فػى  هً رً وٍ نػي  رً وٍ هي ظي  لً بٍ ا قػى يى نػٍ الد   تً ادى  سى تً الَّ  اءً يى مٍ العي  ةً الى الضَّ  ةً يَّ نً ثى الوى  نى مً  افً سى نٍ الإً  ةي امى رى كى 
 نى يٍ ذً ى الَّ لى عى ، كى  ارى النَّ  فى كٍ دي بي عٍ يػى  نى يٍ ذً ى الَّ لى عى ، كى  مى نى صٍ الى  فى كٍ دي بي عٍ يػى  نى يٍ ذً ى الَّ لى عى  ةي رى وٍ ثػى  افى كى 
 ، الٍمىلاىئًكىةى  فى كٍ دي بي عٍ يػى 

 
 
Perkataan taqwa  merangkumi semua nilai rohani yang mengharumkan jiwa dan 

memuliakan kedudukannya, meninggikan kehidupannya dan mengelokkan dunia dan 

akhiratnya. Beriman dengan Allah dan bebas dari ibadat selainnya, takut dari azabnya, 

gemar pada ganjarannya, menyakini dengan keadilan dan kelebihannya, beramal kerana 

mengharapkan keredaannya, berjihad di jalannya, berpegang teguh dengan talinya dan 

semua apa yang diturunkan dalam kitab-kitabnya, dan  apa yang diutus bersama rasul-

rasulnya, semua ini adalah nilai yang tetap (yang menyokong kebenaran) seperti tetapnya 

kebenaran, kekal seperti kekalnya roh, wajib menjaganya dan berpegang dengannya, 

beramal mengikut petunjuknya kerana ia adalah jalan kepada kebaikan, kemenangan di 

dunia dan kebaikkan/kemenangan serta kenikmatan di akhirat. Demikian itu adalah 

sebahagian daripada apa yang dapat difahami dari firman Allah s.w.t : “Sesungguhnya 

kami menolong rasul-rasul kami dan orang-orang yang beriman waktu hidup di dunia dan 

hari kiamat (akhirat)”.{51} surah al-Ghafir. 
 

 
 
Dan firmanNya lagi : “Sesunggunhnya orang yang berkata :Tuhan kami ialah 

Allah kemudian mereka berlaku lurus (dalam amalannya), nescaya turunlah kepada 

mereka malaikat (katanya) : Janganlah kamu takut dan janganlah berdukacita dan 

bergembiralah kamu dengan syurga yang telah dijanjikan kepadamu.{30} Kamilah wali-

wali/penolong kamu ketika hidup di dunia dan di akhirat. Dan untukmu di sana apa yang 

diingini oleh nafsumu dan untukmu di sana apa yang kamu minta.”{31} Surah Fussilat. 

 

 
 
Telah nyata dalam kehidupan sebenar perkara tersebut, apa yang dapat 

diperhatikan oleh manusia daripada perbalahan di antara kebenaran dan kebatilan, 

kebaikan dan kejahatan, petunjuk dan kesesatan. Kemenangan sentiasa bersama orang 

mukmin, bersama kebenaran yang mereka yakini/pegang dan mereka pertahankan. 

Kehinaan/bala adalah tempat kesudahan orang kafir, zalim dan sesat. Contoh paling nyata 

tentang perkara itu adalah peperangan besar dalam Islam yang mengubah perjalanan 

sejarah dan menyelamatkan kemulian manusia dari kongkongan berhala yang sesat lagi 

buta, yang menguasai dunia sebelum lahirnya cahaya/nur Islam. Sesungguhnya revolusi 

terhadap orang yang menyembah berhala, menyembah api, menyembah malaikat, 
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عٍبيديكٍفى الٍكىوىاكًبى ، كىعىلىى الَّذًيٍنى كىعىلىى الَّذًيٍنى يػىعٍبيديكٍفى اذًٍنَّ ، كىعىلىى الَّذًيٍنى يػى 
سًيٍحً ابٍنً مىرٍيَىً ثيَّ  بان مًنٍ ديكٍفً اًلل كىالٍمى ذًهً الثػَّوٍرىةي  اتََّّىذيكٍا أىحٍبىارىىيمٍ كىريىٍبىانػىهيمٍ أىرٍباى ، انػٍتىصىرىتٍ ىى

انًبو مًنٍ جىوىانًبً الىرٍضً ، كىتىىقَّقى كىعٍدي اًلل لًلَّذًيٍنى آمىنػيوٍا  كىأىشٍرىؽى بًىا نػيوٍري اًلل في كيلًٌ جى
 مٍ هً فً وٍ خى  دً عٍ بػى  نٍ مً  مٍ شىي دَّ بى كى هيمي الَّذًم ارٍتىضىى شىيمٍ رٍضً ، كىمىكَّنى شىيمٍ دًيػٍنػى فىاسٍتىخٍلىفىهيمٍ في الى 

 [.ا نن مٍ أى 
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رِؼُ الْمَبَادِىءَ وَالقِيَمَ ال تِّ ، وَنػَعْ   ِـلَ سْ الِ  لَ بْ قػَ  بُ رَ العَ  وِ يْ لَ عَ  افَ اكَ مَ  ؾُ رِ دْ ى نُ كَ لِ وَ 
وِّيَتْ بِاَ شَوكَْتػُهُمْ بػَعْدَ ضَعْفٍ نَذْكُرُ مَا اجْتَمَعُوْا عَلَيػْهَا بػَعْدَ فِرْقَةٍ ، وَعَزُّوا بِاَ بػَعْدَ ذلُ ةٍ ، وَقػُ 

ا قػَوْمًا أَىْلَ جَاىِلِي ةِ ، نػَعْبُدُ ذكََرَهُ جَعْفَرُ بْنُ أَبِِ طاَلِبٍ للِن جَاشِى حِ ارْبََشَةِ حَيْثُ قَاؿَ : كُن  
َـ ، وَنسُِىءُ اذِْوَارَ ، وَيََْكُلُ  تَةَ ، وَنََتِْى الفَوَاحِشَ ، وَنػَقْطَعُ الَرْحَا َـ ، وَنََْكُلُ الْمَيػْ الَصْنَا

نَا رَسُوْلً  مِن ا ، نػَعْرِؼُ نَسَبَوُ وَصِدْقَوُ القَوِي  مِن ا الض عِيْفَ ، فَكُن ا عَلَى ذَلِكَ حَتّ  بػَعَثَ اُلل إِلَيػْ
دَهُ وَنػَعْبُدُهُ ، وَنََْلَعُ مَا كُن ا نػَعْبُدُ نَْنُ وَآبَِؤُ  جَ مِنْ دُوْنوِِ وَأمََانػَتَوُ وَعَفَافَوُ ، فَدَعَاجَ إِلَ اِلل لنِػُوَحِّ

، الر حِمِ ، وَحُسْنِ اذِْوَارِ الَمَانةَِ ، وَصِلَةِ  مِنَ ارِْجَارةَِ الوَثَفِ ، وَأمََرَجَ بِصِدْؽِ ارَْدِيْثِ ، وَأدََاءِ 
مَاءِ ، وَنػَهَاجَ عَنِ الفَوَاحِشِ ، وَقػَوْؿِ الزُّوْرِ ، وَأَكْلِ مَاؿِ اليَتِيْمِ ،  وَالْكَفِّ عَنِ الْمَحَارِـِ وَالدِّ

ئًا ، وَأمََرَجَ بِِلص لَةِ وَالز كَاةِ وَقَذْؼِ الْمُحْصَنَةِ ، وَأمََرَجَ أَفْ نػَعْبُدَ اَلل وَحْدَهُ ، وَلَ نُ  شْرؾَِ بوِِ شَيػْ
 ِـيَ الصِّ وَ   بِوِ. ان  آمَ وَ  اهُ نَ قػْ د  صَ فَ  ا

  

، وَالْقِيَمِ ال تِّ جَاءَ بِاَ، وَىَذِهِ ىِيَ بػَعْضُ الْمَبَادِىءِ   ِـلَ سْ الِ  لَ بْ قػَ  بُ رَ عَ الْ  افَ ا كَ ا مَ ذَ ىَ 
بِاَ عُرِؼَ عَنْوُ مِنْ حِرْصٍ عَلَى ىِدَايةَِ قػَوْمِوِ ، وَإِخْرَاجِ  ىَا الن بُِّ وَدَعَا إِلَيػْهَا ، وَقَدْ تػَلَق ا

عًا مِنَ الظُّلُمَاتِ إِلَ النػُّوْرِ ، وَاحْتَمَلَ حِ سَبِيْلِ تػَبْلِيْغِهَا وَأَخَذَ الن اسُ  يػْ  الن اسِ جَِ

 
menyembah jin, menyembah binatang-binatang, yang menjadikan orang alim dan pendita 

mereka sebagai tuhan selain Allah dan al-Masih (nabi Isa bin Maryam). Kemudian 

revolusi ini berjaya dan memancarkan cahaya Allah di setiap penjuru di pelusuk dunia. 

Dan telah nyata janji Allah kepada orang yang beriman mereka akan menjadi khalifah di 

muka bumi dan mengukuhkan bagi mereka agama yang diredai untuk mereka dan 

menukar mereka selepas ketakutan dengan ketenangan. 
 

 

 

 

 

 

 

Supaya kita dapat mengetahui keadaan bangsa Arab sebelum islam. Dan kita 

tahu dasar-dasar dan nilai-nilai yang menyatukan mereka selepas berpecah belah, 

menguatkan mereka selepas hina, mengukuhkan kekuatan mereka selepas lemah. Kita 

perhati apa yang di sebut oleh Jaafar bin Abu Talib kepada Najasi katanya : “Kami adalah 

kaum jahiliah, kami menyembah berhala, kami memakan bangkai, kami melakukan 

kejahatan, kami memutus hubungan kekeluargaan/silaturrahim, kami menyakiti jiran 

tetangga, yang berkuasa/kuat dikalangan kami menindas yang lemah. Kami hidup dalam 

keadaan itu, sehinggalah di bangkitkan kepada kami seorang rasul di kalangan kami. 

Kami mengenali keturunannya, kebenaran, amanah dan kesuciannya. Ia menyeru kami 

kepada Allah supaya kami mengesakanNya. Kami menyembahNya dan membuang apa 

yang kami dan datuk nenek kami sembah selainNya iaitu batu berhala. Ia menyuruh kami 

bercakap benar, menunai amanah, menghubungkan ikatan kekeluargaan, menghormati 

jiran, meninggalkan perkara yang haram dan pertumpahan darah. Ia menegah kami 

daripada kejahatan, berkata dusta, makan harta anak yatim, menuduh perempuan yang 

baik berzina, menyuruh kami supaya menyembah Allah sahaja, tidak menyekutukanNya 

dengan sesuatu, menyuruh kami sembahyang dan mengeluarkan zakat, berpuasa. Kami 

membenarkannya dan beriman dengannya. 

 

 

 

 

Inilah keadaan orang Arab sebelum Islam. Inilah sebahagian dasar-dasar dan 

nilai-nilai yang dibawanya dan berdakwah kepadanya. Nabi s.a.w menghadapinya 

(seperti yang diketahui) dengan bersungguh-sungguh untuk memberi hidayah kepada 

kaumnya dan mengeluarkan manusia semuanya dari kegelapan kepada cahaya.Baginda 

menanggung kesusahan di jalannya, mengambil  
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بِاَ مَا تػَنُوءُ بَِِمْلِوِ اذْبَِاؿُ ، وَمَعَ كَثػْرَةِ مَا بَذَؿَ ، وَقَسْوَةِ مَا احْتَمَلَ لََْ يػُعْرَؼْ عَنْوُ حِ 
وِ وَىُوَ يََُذِّرهُُ مِنْ طَوْرٍ مِنْ أَطْوَارِ حَيَاتوِِ مَوْقِفُ ضَعْفٍ أَوْ خَوْؼٍ ، بَلْ لَقَدْ وَقَفَ أمََا َـ عَمِّ

 .قػَوْمِوِ ، وَمِنْ كُلِّ القُوَى الْمُتَألَبَِّةِ عَلَيْوِ الْمُتػَرَبِّصَةِ بِوِ وَراَءَ قػَوْمِوِ 
 

فػَقَاؿَ : " حَ عَمِّ وَاِلل لَوْ وَضَعُوْا الش مْسَ حِ يَْيِْنِ ، وَالْقَمَرَ حِ يَسَاريِ عَلَى أَفْ 
تِّ الَمْرَ مَا تػَركَْتُوُ حَتّ  يَظْهَرَهُ اللُ أَوْ أَىْلَكُ فِيْوِ "، ثُ  كَافَ الْمُؤْمِنػُوْفَ بِوِ ، وَبِِلْقِيَمِ ال  أتَػْرُؾَ ىَذَا 

بػَهُمْ ظَمْأَ وَلَ نَصَبَ وَلَ مََْمَصَةَ حِ سَبِيْلِ اِلل وَلَ يَطِئػُ  فَ وْ يََْمِلُهَا يػَعْتَقِدُوْفَ أنَػ هُمْ )) لَ يُصِيػْ
 ((حٌ الِ صَ  لُ مَ عَ  وِ بِ  مْ لَُِ  بَ تِ كُ   ل  إِ مَوْطِئًا يغَِيْظُ الكُف ار وَلَ يػَنَالُوْفَ مِنْ عَدُوٍّ نػَيْلً 

 
انػْتػَقَلَتْ المُ ةُ مِنَ ارْاَؿِ ال تِّ كَانَتْ عَلَيػْهَا قػَبْلَ  مُ يَ القِ  هِ ذِ ىَ , وَ افُ مَ ػيْ ا الِ ذَ هَ ػبِ وَ 

 ةٍ م  أُ  رَ يػْ خَ  مْ تُ نػْ كُ ى الر فِيْعِ ال ذِي يػُفْهَمُ مِنْ قػَوْؿِ اِلل تػَعَالَ فِيػْهَا : ))  الِسْلِـَ إِلَ الْمُسْتػَوَ 
 (.(  اسِ لن  لِ  تْ جَ رِ خْ أُ 

  
مَعَانِ سَلْبِي ةً ، وَلَكِنػ هَا كَانَتْ قَوِي   –كَمَا يػَتػَوَى مُ البػَعْضُ   – نْ كُ تَ  لََْ  ةُ ي  حِ وْ الرُّ  مُ يَ قِ الْ فَ 

ةً ، تَدْفَعُ بنَِشَاطِ الْمُؤْمِنِيَْ حِ كُلِّ اتػِّجَاهِ صَالػِحِ ، وَتػَحْفَزىُُمْ إِلَ كُلِّ عَمَلٍ مََْمُوْدٍ ، إِيػْجَابيِ  
 .  ٌـرَ كْ أَ وَ  مٌ ظَ عْ أَ  اةٍ يَ  حَ لَ إِ  مْ ىُ دُ وْ جُ وُ  دُّ مُ ػتَ وَ وَتَصِلُ جُهُوْدُىُمْ وَجِهَادُىُمْ بِِلِل 

 

                             

    ... 

 

                       

apa yang tidak mampu dipikul oleh bukit. Walaupun banyak usaha dan keperitan yang 

ditanggungnya, namun tidak ada satu masa daripada masa-masa hidupnya satu 

kedudukan yang lemah atau rasa takut bahkan baginda berdiri di hadapan bapa 

saudaranya yang menyampaikan amaran daripada kaumnya dan semua kekuatan 

kejahatan yang memandang di sebalik kaumnya. 

 

 

 
Baginda berkata : “Wahai bapa saudaraku, sekiranya mereka meletakkan 

matahari di tangan kananku dan bulan di tangan kiriku supaya aku meninggalkan 

urusan/tanggungjawab ini nescaya aku tidak akan meninggalkannya sehingga Allah 

menolongnya atau aku mati kerananya”. Kemudian orang yang beriman dengannya dan 

dengan nilai-nilai yang dibawanya, mereka meyakini bahawa : “Mereka tidak akan 

ditimpa rasa penat /keletihan, kempis perut/lapar di jalan Allah dan tidak berpijak di 

tempat /tanah air yang dimusuhi kufar dan tidak mencapai mereka oleh musuh-musuh 

kecuali ditulis untuk mereka amal yang baik. 

 

 

Dengan keimanan dan nilai-nilai ini, satu bangsa telah berubah daripada 

keadaan/kedudukan yang hina sebelum Islam kepada kedudukan yang tinggi yang 

difaham dari firman Allah s.w.t : “Kamu adalah sebaik-baik umat yang dikeluarkan untuk 

manusia”. 

 

 

 

 

Nilai kerohanian tidaklah seperti yang difahami oleh sesetengah orang – 

mengandungi pengertian yang negetif tetapi ia adalah propositif, membantu kecerdasan 

mukmin pada arah yang baik, menggalakkan/mendorong untuk setiap kerja yang terpuji 

dan menghubungkan usaha serta pengorbanan mereka dengan Allah dan berterusan 

kewujudan mereka  ke arah hidup yang hebat  lagi mulia. 

 

 

 

“Hari yang kamu dapati setiap jiwa/diri apa yang dilakukannya daripada 

kebaikan itu mereka harapkan agar dekat dengannya dan apa yang dilakukannya daripada 

kejahatan mereka harapkan agar antaranya amat jauh”.{30} 
 al-Imran.  

 

“Hari yang tidak berguna harta dan anak panik kecuali orang yang menemui 

Allah dengan hati yang sejahtera”.{ 88,89}as-Syu‟ara‟. 
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  افً بَّ  الش  لىى إً  خً وٍ يػي الش   نى مً (  ٔ) 
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ةن  –مىعٍشىرى اٍلىبػٍنىاءً  – مٍ كي يٍ لى عى  رى كً نٍ نػي  فٍ أى  عي يٍ طً تى سٍ نى  لى ]  أىفَّ شىبىابىكيمٍ أىعٍظىمي قػيوَّ
تًنىا ، كىأىفَّ أىيٍدًيػىنىا الشَّاحًبىةى الٍمىعٍريكٍفىةى لىٍ  –وىل عىزيًػٍمىةن كىأىبػٍعىدي ؽًَّةن، كىأىقػٍ  كىنىشىاطنا، مًنٍ شىيٍخيوٍخى

  ةي الٍميقٍتىدًرىةي كىأىفَّ آرىاءىكيمٍ كىأىفٍكىارىكيمٍ يَّ تً صًلي إًلىيٍوً أىيٍدًيٍكيمي الٍفى تػىعيدٍ تىسٍتىطًيٍعي أىفٍ تىصًلى إًلىى مىا تى 
يٍعى تىصىو رىاتًكيمٍ كىآمىالىكيمي الَّتً تػىتىكىوَّفي بػًهىا شيبػيوٍبػىتيكيمٍ أىكٍثػىري حًدَّةن كىحىرىارىةن ، كىأىبػٍعىدي  غىوٍرنا كىجىً

 مًنٍ آرىائنًىا كىتىصىو رىاتنًىا .  –كىعيمٍقنا 
 

رىايػىتيكيمٍ بً ، ىيوى زً تٍ شىدَّ الٍعى بي عىلىيٍكيمٍ فًيٍوً أى ، كىنػيعٍتً  مٍ كي يٍ لى عى  هي ري كً نٍ م نػي ذً الَّ  نً كً لى كى 
ا اخٍتػى  نى بًاذٍيميودً مىرَّةن ، كىازىٍوٍؼً مىرَّةن أيخٍرىل ، كيلَّمى نىا ، كىاحٍتًقىاريكيمٍ لىنىا ، كىرىمٍييكيم إًيَّ لىفٍنىا عىلىيػٍ

 . مىعىكيمٍ 
 

ا كىخييىلاىءىكيم ، كىاعٍتًدى  مكي ءى يى بًٍ م كً كي يٍ لى ى عى عً نٍ ا نػى نى نػَّ ا أى مى كى  ادىكيم بىًنفيسًكيم ىىذى
لىوَّفي بػًهىا  لىةى الَّتً تػىتػى ذًهً الىلٍوىافى اذىٍمًيػٍ ادى العىظًيمى الَّذًل ييػخىيًٌلي إًلىيكيم مىعىوي أىفَّ ىى الًإعٍتًدى

عىصركًيم  عىلىيكيم ، لى تىػميرٍ بًعىصرو غىيًٍ  فه ا ىًىى خىاصىةه بًكيم ، كىكىقٍ إًؼَّى  –حىيىاتيكيمي ارىٍاضًرىةي 
 [.ا ىى ارً كى تً  ابٍ فً  ؿً كَّ الى  ضلً الفى  ابي صحى م أى نتي م أى كي نَّ أى كى شىبىابًكيم ،  بػًهىا شىبىابي غىيًٍ  هي زٍ كىلى يػى 

 

تػَحمِلُوا أنَفُسَكُم عَلَى الر وِي ةِ وَالَجَةِ ، وَأَف تنَتَقِلُوا بِنَظاَركُِم  فم أَ عتُ طَ تَ اسْ  مُ كُ ن  و أَ لَ وَ 
 –وَإِف لََ يَكُن ذَلِكَ مِن طبَِيعَةِ الش بَابِ وَلَ مِن خَصَائِصِوِ  -رِ إِلَ الْمَاضِىمِنَ ارْاَضِ 

 أَف  ىَذَا العَهدَ ال ذِى يَْرُُّ بِكُمُ الْيَوُـ ، وَال ذِى تػُفَاخِرُونػَنَا بِوِ ،لَعَلِمتُم 
 

 

 

AMANAT ORANG TUA UNTUK GENERASI MUDA 

 

 

 

Kami tidak dapat menafikan kamu- wahai pemuda- bahawa usia muda mu 

adalah masa yang paling gagah, cergas, lebih tinggi keyakinan diri dan lebih kuat 

keazaman – berbanding orang  tua. Sesungguhnya tangan kami yang tampak pucat ini, 

tidak dapat untuk mencapai apa yang boleh dicapai oleh tangan –tangan kamu yang kuat 

dan gagah. Pendapat dan buah fikiran kamu ,semua gambaran dan impian yang 

membentuk sifat pemuda adalah lebih tajam dan membara serta lebih jauh dan dalam 

pandangannya berbanding pandangan dan gambaran kami. 

 

 

 

 

Akan tetapi yang kami pertikaikan tehadap kamu dan kami menempelak kamu 

dengan penuh perasaan (celaan) adalah cacian kamu terhadap kami, penghinaan kamu 

kepada kami dan sesekali kamu lontarkan kami dengan tohmahan kolot dan sebagai 

pengecut diketika yang lain setiap kali kami berselisih faham /pendapat dengan kamu. 

 

 

 

 

Begitu juga kami mengkritik keegoan dan sikap menunjuk-nunjuk di kalangan 

kamu, kamu mengambil berat terhadap diri kamu dengan persedian yang cukup hebat 

yang kamu sangkakan bahawa warna yang indah ini akan mewarnai kehidupan kamu 

sekarang. Sesungguhnya  ia adalah khas untuk kamu, dan hanya bagi kamu sahaja. Ianya 

tidak melewati masa yang lain kecuali masa kamu sahaja dan tidak menjadi kebanggaan 

masa muda kecuali masa muda kamu. Sesungguhnya kamulah orang pertama yang 

menciptanya /menerokainya. 
 
 
 
 

Sekiranya kamu dapat mengawal diri kamu dengan penelitian dan tidak gopoh-

gapah serta kamu mengalih pandangan kamu dari masa kini ke masa lampau, seandainya 

keadaan itu bukanlah daripada alam masa muda dan bukan ciri-cirinya,nescaya kamu 

akan tahu bahawa zaman ini yang kamu lalui hari ini dan setiap yang kamu banggakan 

pada kami 
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قَد مَر  بنَِا مِثلُوُ جِ زَمَاننَِا ،  –وَتَدلُوفَ عَلَينَا بَِحلَمِوِ وَأمََانيِوِ وَتَصَوُّرَاتوِِ وَخَيَالَتوِِ 
دُ فػَقَد كَ  افَ لَنَا شَبَابٌ مِثلَ شَبَابِكُم ، نػَتَصَو رُ فِيوِ كَمَا تػَتَصَو رُوفَ ، نػُفَكِّرُ كَمَا تػُفَكِّرُوفَ ، وَنػُرَدِّ

يعَ ىَذِهِ الآرَاءِ وَالَفكَارِ ال تِّ تػُرَدِّدُونػَهَا ا لْيَوَـ ، جِ أنَفُسِنَا وَأَحَادِيثِنَا وَعَلَى أَسِل تِ أقَلَمِنَا جَِ
  تِّ ال  حَتّ  إِنْطَوَى ذَلِكَ العَهدُ ، وَزَالَت مَعَالػِمُوُ ، وَىَدَأَت عَلَى إِثرهِِ تلِكَ الث ورةَُ الن فسِي ةُ 

 .انَ ػحِ انِ وَ جَ  يَ بَ  ؾُ عتَِ ت تَ انَ كَ 
 

-2- 
رةَِ وَالت جربِةَِ : حَيَاةِ اذَْدِّ وَالعَمَلِ ، وَالن ظَرِ وَ  ةِ ي  يقِ قِ ارَْ  اةِ يَ ارَْ  ارَ مَ ا غَ لنَ خَ دَ وَ   –الت أَمُّلِ ، وَازْبِػْ

كُوفٍ إِلَ أَعمَاؽِ وَنػَثوُبُ إِلَ رُشدِجَ ، وَأَف نػَهبِطَ بػِهُدُوءٍ وَسُ  فاَستَطَعنَا أَف نرَجِعَ إِلَ نػُفُوسِنَا،
َـ وَالَمَاؿَ ، بِِِمعَ قػُلُوبنَِا افٍ وَتدقِيقٍ ، فاَستَطَعنَا أَف ، وَنَستَعرِضَ تلِكَ الآراَءَ وَالفَكَارَ ، وَالَحلَ

اءَ نػُمَيِّزَ صَالػِحَهَا مِن فاَسِدِىَا ، وَصَادِقػَهَا مِن كَاذِبػِهَا وَمَعقُولػَهَا مِن مَوىُومِهَا ، وَأَف نػُقَلِّبَ الَشْيَ 
سنِ وَوُجُوهَ القُبحِ فِيهَا ، وَنػُوَازفَِ بَ  يعِ وُجُوىِهَا ، وَنػَرَى وُجُوهَ ارُْ يَ ىَذِهِ وَتلِكَ ، فأََخَذجَ بِاَ عَلَى جَِ

 .وِ اتِ نَ سَ ى حَ لَ عَ  وُ اتُ ئَ يِّ ت سَ ادَ ا زَ مَ سَيِّئَاتوِِ ، وَاطْرَحنَا أرََب ت حَسَنَاتوُُ عَلَى 
 
ال ذِى تَزعُمُوفَ أَف  لَكُمُ الْفَضلُ فِيوِ وَحدكَُم مِن دُوفِ ا ذَ  ىَ جِ  ط  م قَ كُ لَ  ضلَ فَ  لَ فَ 

يعًا ،  توِِ. وَلَ عَلَقَةُ للِْعِلمِ وَاذَْهلِ الن اسِ جَِ وَإِن ػمَا الفَضلُ للِش بَابِ وَمَزَاجِوِ وَطبَِيعَتِوِ وَحِد 
 وَالذ كَاءِ وَالغَبَاوَةِ وَالتػ قَدُِّـ وَالت أَخُّرِ بِشَىءٍ مِن ذَلِكَ.

 
 

 

 

 

 

 

 

dan perdayakan kami dengan impian, harapan, fikiran dan khayalannya – sesungguhnya 

keadaan ini telah kami lalui pada zaman kami. Kami juga pemuda sepertu kamu. Kami 

gambarkan seperti apa yang kamu gambarkan. Kami fikir seperti apa yang kamu fikirkan. 

Kami sering menyebutnya dalam diri kami, perbualan dan di hujung pena kami semua 

pendapat dan buah fikiran/idea yang laungkan pada hari ini sehinggalah berubah masa itu 

atau hilang tanda-tandanya atau tenang kemudiannya gelombang jiwa yang bergelora di 

antara tulang rusuk kami. 

 

 

 

 

Kami selami ke dasar realiti kehidupan sebenar, iaitu kehidupan yang perlukan 

kesungguhan dan gerak kerja, pandangan dan perhatian, kemahiran dan pengalaman. 

Maka kami dapat menilai  diri kami dan kami kembali kepada akal budi kami. Kami 

berlabuh dengan tenang dan dengan hati terbuka sehingga ke sanubari kami. Kami teliti 

pendapat, buah fikiran, impian dan harapan dengan penuh penelitian dan kajian. Lalu 

kami dapat membezakan antara yang baik dan buruknya, yang betul dan yang dusta, yang 

masuk akal dan omong-omong kosong. Kami letakkan sesuatu di tempatnya dan kami 

lihat cara yang baik dan yang buruk. Kami timbangkan / bandingkan di antara dua 

perkara ini. Maka kami ambil perkara yang mana kebaikannya lebih banyak daripada 

keburukannya dan kami buang perkara yang keburukannya lebih banyak daripada 

kebaikannya. 

 

 

 

 

Tidak ada kelebihan bagi kamu sama sekali, tentang apa yang kamu sangkakan 

bahawa kamu sahaja yang ada kelebihan tentang perkara tersebut dan tidak untuk 

manusia lain. Sesungguhnya kelebihan itu pada sifat pemuda dan citarasanya, kejadian 

dan ketajaman akalnya. Tidak ada hubung kait dengan ilmu, kejahilan, kecerdikan 

,kebebalan, kemajuan dan kemunduran sedikit pun tentang perkara itu. 
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ةُ وَصِفَاتٌ مُتػَعَدِّدَةٌ ، أبَرَزُ صِفَاتوِِ قَصرُ الن ظَرِ، وَسُرعَ ،  ةٌ يَْ ثِ كَ   صٌ ائِ صَ خَ  ابِ بَ لش  لِ وَ 
لَةِ بَيَ أدَوَارِ الز مَافِ الث لَثةَِ : مَاضِيوِ  ، وَحَاضِرهِِ ،  ارْكُمِ ، وَالعَجزُ عَن إِحكَاِـ الصِّ

أَف  الْمَاضِى أَسَاسُ ارْاَضِرِ،  –تَصَوُّرًا ثَبتًِا مَتِينَا  –، فػَهُوَ لَ يَستَطِيعُ أَف يػَتَصَو رَ وَمُستَقبَلِوِ 
جُودِهِ : وَلَ يَشرُؽُ إِل  مِن مَطلَعِوِ ، وَلَ ينَبُتُ إِل  مِن ترُبتَِوِ ، وَأَف  الْمُستَقبَلَ بيَِدِ وَأنَ وُ مَنبَعُ وُ 

تِوِ الط بِيعَةِ القَاسِيَةِ وَقػَوَانيِنِهَا الص ارمَِةِ . وَلَيسَ شَىءٌ أقَرَبَ إِلَيوِ مِن أَف يػَتَصَو رَ أَف  جِ اسْتِطاَعَ 
بيَِدِهِ جِ لػَحظَةٍ وَاحِدَةٍ وَجوَ الكَوفِ بَِرضِوِ وَدَاَئوِِ ، ثُ  يَلُقُوُ خَلقًا جَدِيدًا عَلَى أَف يَْحُو 

بُ أمَوَاىَا وَالَمْوَاهُ ترُبَِ  ، الصُّورَةِ ال تِّ يرُيِدُىَا وَيػَتَصَو رىَُا ، وَأَف  جِ إِمكَانوِِ أَف يػُحِيلَ التُّ
 -مَتَّ أَرَادَ  –وَ الش مسِ فَلَ ينَبَعِثُ لػَهَا شِعَاعٌ إِل  بِِِرَادَتوِِ ، وَأَف يرَغَمَهَا يػَحجُبُ بيَِدِهِ وَج

 .وِ ائِ  دََ جِ  زَ رَ ػبتَ ، وَ يلِ الل   ابَ جَ حِ  ؽَ زِّ مَ تػُف أَ 
فِيهَا وَلَ نتَِيجَةَ ىَذِهِ الت صَوُّراَتِ وَالَحلِـَ ال تِّ لَ فَائِدَةَ  اؿِ مثَ  أَ جِ  طَ ب  خَ تَ يػَ  اؿُ زَ يػَ لَ وَ 

تػَهْدَأُ ثػَوْرَتوُُ ، وَتػَفْتػَرُّ حِد توُُ . لػَهَا ، حَتّ  تَطلُعَ جِ رأَسِوِ أَو ؿَ طلَِيعَةِ مِن طَلَئعِِ الش يخُوخَةِ : فػَ 
بِيعِي ةِ ، مُعتػَرَفًا بِعَجزهِِ ثُ  لَ يػَلْبِثُ أَفْ يَسْقُطَ جَاثيًِا بػَيَْ يَدَيِ الْقُو ةِ الِلػَهِي ةِ ، وَالقُو ةِ الط  

إِف  للِكَوفِ إِلػَهًا لَ أَستَطِيعُ مُػجَادَتَوُ، "وَقُصُورهِِ، وَفػَرَاغِ يَدِهِ مِن كُلِّ حَوؿٍ وَقػُو ةٍ، ىَاتفًِا: 
 .ا"وَللِط بِيعَةِ سُن ةٌ لَ أَستَطِيعُ تبَدِيلَهَ 
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وَننَفُرُ مِن كُلِّ قَدِيػمِ كَمَا تنَفُرُوفَ ، وَنػَعُدُّ  ، وفَ جُ هِ بتَ ا تَ مَ كَ   يدٍ دِ جَ  لِّ كُ بِ  جُ هِ بتَ ا نَ ن  كُ 

الزّوَاؿَ آيةَِ الآحَتِ مَهْمَا سَخَفِ وَاسْتػَبػْرَدِ ، وَالآخَرُ نَكبَةُ الن كَبَاتِ مَهمَا عَلَت قِيمَتوُُ ، 
احَهُاَ فَحَكَمنَا عَلَيهِمَا ، بَلِ لَنػ نَا كُن ا لَِ لَنػ نَا وَازجًِ بيَنػَهُمَا وَفَاضَلنَا بَيَ مَزَ  –وَنػَفَسُ قَدرهِِ 

ثػَرَ قَريِْبِ العَهدِ بِزَمَنِ الطُّفُولَةِ : وَالطِّفلُ سَريِعُ الْمِلَلِ ، كَثِيُْ الس آمَةِ ، لَ يَصبُِ عَلَى لعُبَتِوِ أَك
 .ا هَ ػبِ  ؿُ بدِ ستَ يَ وَ مِن يَوِـ وَاحِدٍ ، ثُ  يػَمِلُّهَا فػَيَكسُرىَُا 

 

Pemuda mempunyai ciri –ciri keistimewaan yang banyak, sifat yang bermacam-

macam. Sifat yang paling nyata adalah singkat pandangannya, cepat menghukum, lemah 

untuk mengukuhkan hubungan di antara peredaran masa yang tiga iaitu masa lampau, 

kini dan akan datang. Ia tidak dapat menggambarkan dengan gambaran yang tetap dan 

kemas bahawa masa lampau adalah asas bagi masa sekarang ini. Ia merupakan tempat 

bermula kewujudannya, tidak terbit kecuali dari tempat asalnya, tidak tumbuh kecuali 

pada tanahnya. Masa depan di tangan kehidupan yang berliku-liku dan peraturan yang 

tetap. Bukanlah suatu gambaran yang paling hampir bahawa kemampuannya  adalah 

mengubah dengan tangannya dalam sekelip mata keadaan alam ini, bumi dan langitnya. 

Kemudian ia menciptakan kejadian baru mengikut rupa yang ia ingin dan gambarkannya. 

Sesungguhnya kemampuannya untuk mengubah tanah menjadi Telaga dan sebaliknya. 

Menutup dengan tangannya sinaran matahari, namun sinarannya tetap keluar mengikut 

kehendaknya apabila ia mahu mengoyak-ngoyak tirai malam dan terbentang di tengah 

langitnya. 
 

 

 

 

Begitulah ia tersungkur di dalam gambaran dan impian yang tidak ada faedah 

dan berkesudahan sehinggalah muncul di kepalanya tanda-tanda awal usia tua (uban di 

kepala). Maka akan tenanglah geloranya dan lemah kekuatannya. Kemudian ia tidak 

tinggal kecuali ia akan gugur seperti mayat di tangan kekuasaan tuhan dan alam 

semulajadi. Dengan mengakui kelemahan dan kekurangannya, kosong tangan nya 

daripada semua tipu helah dan kekuatan,smbil melaungkan :”sesungguhnya alam ini ada 

tuhan yang aku tidak mampu untuk menandinginya dan alam ini aku tidak dapat 

menukarkannya. 

 

 

 

 

Kami hiaskan diri dengan setiap perkara baru seperti kamu hiaskannya. Kami 

tinggalkan setiap perkara lama sebagaimana kamu lari ketika ini. Kami menganggap 

langkah-langkah yang perlahan sebagai satu permulaan/tanda sekalipun tidak bernilai. 

Manakala fikiran yang lemah/beku adalah satu petaka daripada petaka buruk sekalipun 

tinggi nilai dan mulia kedudukannya. Bukan kerana kami bandingkan di antara 

keistimewaan kedua-duanya, lalu kami hukumkannya. Akan tetapi sebenarnya kami 

mendapati zaman kanak-kanak itu cepat jemu, sering bosan, permainannya hanya 

bertahan tidak lebih  dari sehari kemudian ia akan jemu dan akan merosakkannya. 

Kemudian minta ditukar permainan lain. 
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وَل عَكُم بوِِ ، لَ نَكَادُ نعَرِؼُِ لَنفُسِنَا صُورةًَ خَاصَةً تَرتَكِزُ  يدِ الِ قَ لتػ  بِِ  يَ عِ ولِ ا مَ ن  كُ وَ 
ا . بنَِا جَػمِيعُ الصُّوَرِ عَلَى اخْتِلَؼِ أنَوَاعِهَا وَألَوَانػِهَ عَلَيهَا أَعمَالنَُا حِ ارْيََاةِ ، بَل كَانَت تػَمُرُّ 

لتَِجَاريِبِ ارْيََاةِ فػَنَلتَقِطهَُا بَِسرعَِ مِ ا يلَتَقِطُ )) الفِلَمُ (( صُوَرهَُ . كَافَ فَضَاءُ حَيَاتػِنَا مَعمَلً 
 وَاخْتِبَارَاتػِهَا .

 
تِنَاجً شَدِيدًا ، لَ يلَبِثُ أَف يفَتِتػَنَ بػِهَا وَبَِصحَابػِهَا افْ  ةٍ ي  بِ جنَ أَ  ةٍ غَ لُ ا بِ ن  مِ  ؼُ ارِ العَ  افَ كَ وَ 

يثِوِ ربُ ػمَا حَػملُوُ عَلَى احْتِقَارِ لغَُتِوِ وَتَريِػخِهَا ، فػَيػَتػَرَف عُ عَن ذِكرِ رجَِالػِهَا وَعُظَمَائػِهَا حِ أَحَادِ 
يفَهَمُهُم ،  وَاستِشهَادَاتوِِ ، وَيَسخَرُ مِنهُم كُل مَا جَرَى ذِكرىُُم عَلَى لِسَافِ أَحَدِ غَيْهِِ ، لَِ لَن وُ 

 هِ يِْ غَ  دِ يَ  ا حِ مَ  ل  كُ   أَو يفَهَمُ غَيْىَُم ، بَلِ لنَ وُ كَافَ غَرًّا غَريِرًا  يػَحتَقِرُ كُل  مَا حِ يدَِهِ وَيَستَعظَمُ 
. 
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أنَػ نَا كُن ا مُػخطِئِيَ حِ جَػمِيعِ ىَذِهِ  –إِل  بعَدَ زَوَاؿِ ذَلِكَ العَهدِ  – ؼْ عرِ  نَ لََ وَ 

 الت صَوُّرَاتِ وَالَفْكَارِ ، وَأنَ ػهَا لََ تَكُن عَقَائِدُ رَاسِخَةً حِ نػُفُوسِنَا ، بَل أَشبَاحًا وَصُوَرًا تػَتػَرَاءَى
حِ دَاَءِ حَيَاتنَِا فػَنَعجِبُ بػِهَا ، وَنَستَطِيُْ فَرحًا وَسُرُورًا  بػِجَمَاؿِ مَنظَرىَِا، وَبػَهجَةِ ألَوَانػِهَا 

ا مُعتَدِلِيَ حِ آرَائػِنَا ، مُتػَئػَدِّينَ حِ أَحكَامِنَا ، نػُحِبُّ حُريِّ ةَ الْمَرْأةَِ ، وَلَكِن ا نكُرهُِ فَأَصبَحنَ 
ينَةِ الػمُغَالَةَ فِيهَا ، وَنََخُذُ مَوَادَ الْمَدِينَةِ وَارَْضَارَةِ  ، وَلَكِن ا لَ نػُقَلِّدُىَا ، مِنَ المَُمِ الْمُتَمَدِّ

 كَ لِ ذَ  جلِ ن أَ مِ  حِبُّ أدََبَ الغَربيِِّيَ ، وَنعَجَبُ بِدَُبَِئِهِم وَعُلَمَائِهِم ، وَلَكِن ا لَ نػَحتَقِرُ وَنػُ
 .ا نَ خِ ػيرِ تَ  اؿَ جَ رِ 

 

 

 

Kami gembira dengan tradisi yang kamu nyalakan. Kami tidak dapat mengenali 

diri kami dengan satu gambaran tertentu yang menjadi pemusatan gerak kerja kami dalam 

kehidupan ini. Bahkan kami telah lalui semua keadaan dengan berbagai bentuk dan 

ragamnya. Kami pungut sepantas gambar yang diambil oleh filem (kamera). Ruang 

kehidupan kami adalah tempat percubaan untuk kajian kehidupan. 

 
 

 

 

 

Orang yang boleh berbahasa asing akan dipengaruhi oleh bahasa dan bangsa 

tersebut dengan begitu teruk sekali. Sehinggakan ia sanggup memandang rendah bahasa 

sendiri dan sejarahnya. Ia berbangga ketika menyebut tokoh bangsa tersebut di dalam 

ucapan dan penampilannya. Memandang rendah ketika orang lain menyebut bahasa 

ibundanya. Ini bukanlah kerana ia memahami mereka atau kerana ingin menjelaskan pada 

orang lain, tetapi kerana ia tertipu dengan memandang rendah setiap apa yang ada di 

tangannya dan memandang tinggi setiap apa yang ada di tangan orang lain. 

 

 

 

 

 

 

 

Kami tidak dapat memahaminya–kecuali setelah berlalunya zaman tersebut- 

kami tersilap dalam semua gambaran dan fikiran kami. Ia bukanlah satu pegangan yang 

kukuh dalam jiwa kami, bahkan hanyalah khayalan dan gambaran yang kelihatan di 

langit kehidupan kami. Kami rasa kagum dengannya, kami terbang gembira dan asyik 

dengan keindahan pemandangan dan berseri-seri warnanya. Kemudian (setelah 

berlalunya masa) kami menjadi orang yang sederhana dalam pandangan, berhati-hati 

dalam tindakan, kami suka/menerima kebebasan wanita (mengikut acuan agama), kami 

menerima kehidupan madani dan kemajuan daripada bangsa-bangsa yang bertamadun, 

namun kami tidak mengikut telunjuknya. Kami meminati sastera barat, kami mengagumi 

sasterawan mereka dan cerdik pandai mereka tetapi kami tidak menghina kerana perkara 

tersebut tokoh-tokoh bersejarah kami. 
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ادًنى ، كىأىكسىعي مًنهيم عًلمنا ، كىأىقوىل ا نى نػَّ أى  دي قً عتى ا  نى نَّ كي ]  ئنًىا كىأىجدى خىيه مًن آباى
ا . كى  ثًيً مًنهيم إًدرىاكن ا تىعتىقًديكفى فًينىا اليىوىـ   –ريبَّػمىا اعٍتػىقىدنى في الكى اىًليوفى أىك  –كىمى أىنَّػهيم جى

ةً  ا ، فىلاى ميػخٍرىفيوفى ، إًلَّ أىفَّ ذىلًكى لى يىكينٍ يىػمنػىعينىا مًن أىف نىػحفىظى شىيم مىنٍزلًىةى اليبػيوَّ كىكىرىامىتًهى
ا ، كىلى نيذىكًٌريىيم في حيضيورىًًم أىك في بػيهيم بلًىقىبو مً نػيلىقًٌ  ن ىىذًهً الىلقىابً الَّتً تػيلىقَّبيونػىنىا بػًهى

ًـ حىيىاتػًهًم . كىكىافى  ةً سيوءو تػينػىغًٌضي عىلىيهًم مىا قىدَّرى لىػهيم أىف يىقضيوهي بىينػىنىا مًن أىيَّ لًمى غىيبىتًهًم بًكى
إًكرى  أنػينىا مىعىهيم في بًرٌىًًم كى اىًبًهًم شى اعً مىسىافىةً ازىٍلىفً  –امًهًم كىاحتًىاًـ عىقىائًدًىًم كىمىذى مىعى اتًٌسى

الًدً بنً عىبدً اللً القىصرًل أىمًيً العًرىاؽً ، إًذ كىافى مىسًيحًي ا فى  –بىينػىنىا كىبىينػىهيم  أىسلىمى شىأفي خى
نًوً ، فىطىلىبى إًلىيوً أىف يىبنًى لىوي بيًعىةن في قىصرهًً كىحىسينى إًسلاىميوي . كىكىافى أىبيوهي لى يػىزىاؿي عىلىى دًي

ينًيَّةً ، فػىبػىنىاىىا لىوي كىمىا أىرىادى ، كىلى يىنعً عىلىيوً شىأنن مًن شيئيونًوً  ا بىًدىاءً كىاجًبىاتوًً الدًٌ  يػىقيويـ فًيهى
ياىتوًً  ًـ حى  [. وً بًٌ  رى لىى إً  بى ىى  ذى تَّ حى  طيوؿى أىيَّ

 

فِيوِ أَف تػَحفَظوُهُ لَنَا، كَمَا حَفَظنَاهُ مِن قَبلِكُمِ لآبَِئنَِا م يكُ لَ إِ  عَ ر  ضَ تَ ا مَ  كَ لِ ذَ 
 وَأَجدَادِجَ. وَاذكُرُوا أنَ وُ سَيَأتِى عَلَيكُم ذَلِكَ اليَوُـ ال ذِي أتََى عَلَينَا ، وَأنَ كُم سَتَكرَىُوفَ فِيوِ أَف

 .و َـاليَ  وِ ا بِ نَ ونػَ لُ امِ عَ ا تػُ مَ  ػمِثلِ يػُعَامِلَكُم أبَنَاؤكُُم وَأَحفَادكُُم بِ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Kami yakin bahawakami adalah sebaik-baik (keturunan), lebih banyak ilmu 

pengetahuan dan lebih kuat kefahaman. Barangkali apa yang kami yakini bahawa 

kebanyakan mereka – seperti yang kamu sangkakan terhadap kami hari ini – adalah orang 

jahil dan kolot. Namun semua itu tidaklah menghalang kami daripada memelihara 

kedudukan sebagai orang tua dan kemuliaannya. Kami tidak menggelar mereka dengan 

gelaran yang kamu letakkan pada kami ini. Kami tidak menyebut tentang mereka- sama 

ada ketika mereka bersama kami atau tidak - dengan kata-kata buruk yang menjatuhkan 

(maruah) seperti apa yang ditakdirkan berlaku diantara kami dalam kehidupan mereka. 

Kami bersama mereka dalam keadaan baik dan memuliakan mereka, menghormati 

pegangan dan pendapat mereka -  sekalipun jelas perbezaan di antara kami – samalah 

dengan keadaan Khalid bin Abdullah al-Qasri iaitu gebenor Iraq. Ketika ia masih dalam 

agama kristian, kemudian memeluk Islam dan menghayati Islam dengan baik. Bapanya 

masih dalam agama kristian. Ia meminta dibina tempat ibadat (bagi agama kristian) di 

dalam istananya untuk menunaikan upacara keagamaan. Lalu ia bina seperti yang 

dikehendaki bapanya. Ia tidak mengeluh sedikit pun dalam hidupnya sehinggalah ia 

meninggal dunia. 

 

 

 

 

 

 

Itulah apa yang dapat diluahkan kepada kamu supaya kamu dapat menjaga 

seperti kami pelihara orang tua. Ingatlah, akan datang pada kamu hari –hari tersebut sama 

seperti kami. Kamu akan benci anak dan cucu kamu yang melayani kamu seperti layanan 

yang kamu lakukan terhadap kami pada hari ini. 
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( شيييوخي ا لص وفًيًٌينى  ٕ)   
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يػَتوُُ أبَوُ إِسحَاؽِ وَمِن كُورةَِ بػَلَخِ،  ورِ نصُ مَ  بنِ  مِ دىَ أَ  بنُ  يمُ اىِ برَ إِ  ، وكَُنػْ الت مِيمِىِّ البَلخِىِّ
هُ، وَفِيهَا تػَرَعرعََ وَنػَمَا ، وَقػَوَى سَاعَدُهُ، وكََافَ أبَوُهُ مَ  لِكًا مِن مُلُوؾِ وَبػِهَا كَافَ مَنبػَتُوُ، وَمُرَبِ 

خُرَاسَافِ ، فػَنَشَأَ إِبرَاىِيمُ كَمَا ينَشَأُ أبَنَاءُ الْمُلُوؾِ مُتػَقَلِّبًا حِ أَحضَافِ الْمُلكِ ، مَػحُوطاً 
بَِسبَابِ الن عِيمِ، لَ يَشغَلُوُ مِن أمَرِ العَيشِ مَا يَشغَلُ غَيْهُُ مِنَ الكَادِحِيَ، وَقَد شَب  مَولِعًا 

 .دِ ، مُػحِبًّا لَوُ بِِلص ي
 
وَلَيسَ مَعَوُ إِل  كَلبُوُ، وَفِيمَا ىُوَ عَلَى فَرسِوِ، لَحَ لَوُ  يدُ صِ يَ  جَ رَ خَ وَ  ا،ومً يَ  وُ سَ رَ فػَ  بَ كِ رَ 

عَ مُنَادِحً  عَن بعُدٍ ثعَلَبٌ أَو أَرنَبٌ، فَحَر ؾَ فَرسَوُ نػَحوَهُ، وَلََ يَكَدْ يػَخطوُ خَطَوَاتٍ حَتّ  دَِ
ى وَيػَقُوؿُ : حَ إِبرَاىِيمُ، مَا لِِذََا خُلِقتَ وَلَ بػِهَذَا أمُِرتَ. فػَوَقَفَ وَجَعَلَ ينَظرُُ إِلَ وَرَاءِ، ثُ  يػُنَادِ 

مَاؿِ، وَلَكِن وُ لََ يػَرَ شَيئًا ! فػَقَاؿَ : لَعَنَ اللُ الش يطاَفَ ! ثُ  أَخَذَ فِيمَا خَ  رجََ إِلَ اليَمِيِ وَإِلَ الشِّ
عَ نِدَاءَ أَعلَى مِنَ الَو ؿِ يػَقُوؿُ : حَ إِبرَاىِيمُ، مَا لػِهَذَا رَ أَجلِوِ، وَحَر ؾَ فػَ مِن  سَوُ، وَلَكِن وُ دَِ

إِلَ خُلِقتَ، وَلَ لػِهَذَا أمُِرْتَ. فػَوَقَفَ، وَأَطاَؿَ الن ظَرُ إِلَ الوَرَاءِ، ثُ  إِلَ اليَمِيِ وَإِلَ الش مَاؿِ، وَ 
 ِـ ، وَلَكِن وُ لََ يػَرَ شَيئًا ! وَقَاؿَ : لَعَنَ اُلل الش يطاَفَ ! ثُ  حَر ؾَ فرُسَوُ، فَجَاءَهُ النِّدَاءُ حِ ىَذِهِ قُدَا

الْمَر ةِ مِن قَربوُسِ سِرَجِوِ، وَىُوَ يػَقُوؿُ : حَ إِبرَاىِيمُ، مَا لػِهَذَا خُلِقتَ، وَلَ بِذََا أمُِرتَ !. فػَوَقَفَ 
: ىَيهَاتَ، جَاءَنِ الن ذِيرُ، مِن رَبِّ العَالَمِيَ، وَاِلل مَا عَصَيتُ رَبِّ بعَدَ يَومِي ىَذَا وَقَاؿَ 

 أبََدًا، وَلَقَد عَصَمَنِ .
 

 

TOKOH AHLI SUFI 
 

 

 

 

 
Ibrahim bin Adham bin Mansur al-balkhi. Gelarannya Abu Ishak. Berasal dari 

Kurah Balah dan di sana tempat lahirnya,tempat didikan dan tempat ia dibesarkan. 

Ayahnya seorang raja daripada raja-raja Khurasan. Ibrahim hidup seperti kehidupan 

anak-anak raja yang berada dalam jagaan/layanan diraja. Dipenuhi dengan pelbagai 

kenikmatan,tidak dibebankan dengan urusan kehidupan seperti yang ditanggung oleh 

orang yang susah. Beliau membesar dengan meminati aktiviti memburu dan amat 

menyukainya. 

 

 

 

 

 

 

Pada suatu hari,beliau menunggang kuda keluar memburu. Tidak ikut 

bersamanya kecuali anjing buruannya. Ketika ia berada di atas kudanya,ia memandang 

dari jauh seekor musang atau arnab. Lalu ia memecut kudanya ke arah binatang tersebut. 

Tidak lama selepas ia berjalan beberapa langkah,tiba-tiba ia terdengar suara 

memanggilnya : “Wahai Ibrahim bukan untuk ini kamu diciptakan?. Bukan tujuan ini 

kamu diperintah”. Lalu ia berhenti dan melihat ke arah belakang,kanan dan kiri,akan 

tetapi ia tidak melihat apa-apa. Ia berkata: “Ceh,Syaitan yang dilaknati Allah”. Kemudian 

meneruskan perjalanannya dan menggerakkan kudanya,tetapi (sekali lagi) ia terdengar 

suara memanggil lebih lantang daripada suara kali pertama: “Wahai Ibrahim untuk ini 

kamu diciptakan?. Bukan tujuan ini kamu diperintah”. Lalu ia berhenti  dan memandang 

kebelakang, Kiri, kanan dan arah hadapan, namun dia tidaka Nampak apa-apa pun, lalu ia 

berkata : “Ceh,Syaitan yang dilaknati Allah”. Kemudian menggerakkan 

kudanya.seterusnya kedenganran pula suara yang memanggilnya pada kali ini dari tempat 

letaklampu di pelananya : “Wahai Ibrahim untuk ini kamu diciptakan?. Bukan tujuan ini 

kamu diperintah”. Lalu ia berhenti dan berkata : Aku telah jauh terlanjur, dan telah datang 

kepada ku pemberi ingatan dari tuhan sekalian alam, demi Allah saya tidak akan 

menderhakai kepada tuhanku selama-lamanya selepas hari ini. Sesungguhnya Dia (Allah) 

memelihara aku. 
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، وَجَاءَ إِلَ أَىلِوِ، وَتػَرَؾَ فَرسَوُ، وَبَِدَرَ فػَقَصَدَ رَاعِيًا مِن رُعَاةِ أبَيِوِ، وِ رسِ فَ  افَ نَ عِ  ارَ دَ أَ  ثُ  
 وُ أَرضَ،فَأَخَذَ جُبػ تَوُ وكَِسَاءَهُ، وَألَقَى إِلَيوِ ثيَِابوُُ، ثُ  خَرجََ ىَائِمًا ىَاربًِِ إِلَ رَبِّوِ، فػَلَم يػَزَؿْ تَقِلُّ 

مًا؛ قَاؿَ : فػَلَم يَصِفْ لِ شَيءٌ مِنَ ارَْلَؿِ، فَسَألَتُ بعَضَ  حَتّ  بػَلَغَ العِرَاؽَ، فػَعَمِلَ بِاَ أَح 
. قَاؿَ : فَانصَرَفتُ إِلَ بلَدَةٍ يػُقَاؿُ  مَشَايِِهَا عَنِ ارَْلَؿِ، وَأيَنَ يَكُوفُ؟ فػَقَاؿَ : عَلَيكَ بِِلش اِـ

مًا،لَِاَ الْمَنصُوريِ ةَ   ، وَعَمِلتُ بِاَ أَح 
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فػَلَم يَصِفْ لِ شَيءٌ مِنَ ارَْلَؿِ، فَسَألَتُ بعَضَ الْمَشَايِخِ فػَقَاؿَ : إِف أَرَدتَ  
 ارَْلَؿَ فػَعَلَيكَ بِطَرسُوسِ، فَإِف  الْمُبَاحَاتِ بِاَ، وَالعَمَلُ فِيهَا كَثِيٌْ، فَانصَرَفتُ إِلَيهَا، فػَبَينَمَا أَجَ 

قَاعِدٌ عَلَى بَِبِ البَحرِ، إِذ جَاءَنِ رَجُلٌ فَاكتػَرَانِ أنَظرُُ لَوُ بسُتَاجً، فػَتػَوَج هتُ مَعَوُ، وَأقََمتُ 
ٌـ مِن خَدَِـ صَاحِبِ البُستَافِ قَد أقَبَلَ وَمَعَوُ أَصحَابٌ لَوُ،  مًا كَثِيْةًَ، فَإِذَا خَادِ بِِلبُستَافِ أَح 

رُ عَلَيوِ،  وَلَم ا اسْتػَقَر  بِوِ  ُـ قَاؿَ : حَ جَظوُرُ، فَأَجَبتُوُ، فػَقَاؿَ: اِذْىَبْ فَأتنَِا بَِكبَِ رمُ افٍ تػُقَد  الْمَقَا
ُـ وَاحِدَةَ، فػَوَجَدَىَا حَامِضَةً، فػَقَاؿَ: حَ  وَاخْتػَرْ أَطيػَبَوُ، فَذَىَبتُ وَأتَيَتُ بِاَ طلََبَ فَكَسَرَ ازْاَدِ

كَذَا وكََذَا حِ بسُتَاننَِا، وَلَ تعَرَؼُ ارْلُوَ مِنَ ارْاَمِضِ! فػَقُلتُ لَوُ : وَاِلل مَا جَظوُرُ، أنَتَ مُنذُ  
ُـ أَصحَابوَُ وَقَاؿَ : أَلَ  أَكَلتُ مِن فَاكِهَتِكُم شَيئًا وَلَ أَعرَؼُ حُلوَىَا مِن حَامِضِهَا، فػَغَمَزَ ازْاَدِ

فَةِ ! تَعجِبُوفَ مِن ىَذَا ! ثُ  قَاؿَ لِ : وَتَََد ثَ  ..لَو كُنتَ إِبرَاىِيمَ بنَ أدَىَمِ مَا كُنتَ بِذََا الصِّ
 الن اسُ بِذََا، وَجَاءُوا إِلَ البُستَافِ، فػَلَم ا رأََى كَثرَتػَهُم، انِْسَل  ىَاربًِِ مِنهُم، وَىُم يَدخُلُوفَ !.

 
 

Kemudian dia (Ibrahim Adham) memusingkan tali kekang kudanya, dan dia 

pulang ke rumahnya, lalu ditinggalkan kudanya. Dan bergegas menuju kepada salah 

seorang tukang kebun ayahnya. Maka beliau mengambil pakaiannya( tukang kebun), dan 

diberi pakaiannya kepada tukang kebun itu. Kemudian dia keluar menuju kepada Allah. 

Beliau terus berpindah dari satu tempat ke satu tempat sehingga sampai ke Iraq. Beliau 

bekerja di sana beberapa hari. Lalu dia berkata: Aku tidak temui sedikitpun perkara 

halal(ketenangan hati), maka aku bertanya beberapa orang guru  di sanatentang perkara 

halal, di mana dia? Lalu meraka memberitahu : kamu mesti pergi ke Syam. Berkata 

Ibrahim: maka aku pergi ke negeri yang dinamakan “Mansuriah”( sebuah negeri di Iraq). 

Aku bekerja di sana beberapa hari,   

 

 

 

 

 

 

Aku tidak temui sedikit pun perkara halal (ketenangan hati), lalu aku bertanya 

beberapa orang guru lalu mereka memberitahu : sekiranya kamu mahu perkara halal 

kamu pergi ke “ Torsus “, ada di sana perkara-perkara harus (kebaikan) dan kerja di sana 

banyak. Lalu aku pergi ke sana, ketika aku duduk di muara sungai, tiba-tiba datang 

kepada ku seorang lelaki meminta aku menjaga kebunnya, lalu aku pergi bersamanya.  

Aku tinggal di kebun itu agak lama, apabila salah seorang daripada khadam tuan kebun 

ini datang bersama kawannya, setelah mereka duduk lalu ia berkata : wahai penjaga 

kebun,  lalu aku menyahut, berkata (khadam) : pergi bawakan kami buah delima yang 

paling besaryang kamu dapat dan pilih yang paling enak. Lalu aku pergi dan membawa 

apa yang diminta, lalu khadam membelah sebiji, maka ia dapatinya masam maka dia 

berkata (khadam) : wahai penjaga kebun: kamu tinggal di kebun kami sejak sekian lama,       

( tak kan ) kamu tidak tahu mana yang manis dan mana yang masam!! Aku (ibrahim) 

berkata kepada khadam : Demi Allah aku (Ibrahim) tidak makan sedikit pun buahan 

kamudan aku tidak tahu mana yang manis dan mana yang masam. Lalu khadam tersebut 

mengenyitkan matanya kepada kawan-kawannya lalu berkata : Adakah kamu semua tidak 

berasa pelik tentang ini? Kemudian dia ( khadam) berkata pada ku (Ibrahim) pula !! 

Sekiranya kamu ini benar-benar Ibrahim bin Adham sudah tentu kamu tidak semacam ini. 

Lalu dia (khadam) menceritakan perkara ini kepada orang ramai yang menyebabkan 

meraka berpusu-pusu menuju ke kebun  ( tempat Ibrahim Adham bekerja) setelah 

Ibrahim Adham melihat  ramai orang yang datang lalu dia lari ketika meraka (orang 

ramai) sedang masuk ke kebun itu.  
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، أنَ وُ كَافَ حِ بسُتَافِ كُرِـ يََرُسُ ، إِذ مَر  بِوِ جُندِيُّ فػَقَاؿَ لَوُ :  نوُ ى عَ كَ د حَ قَ وَ 
أَعطِنَا مِن ىَذَا العِنَبِ، فػَقَاؿَ لَوُ : إِف  صَاحِبَوُ لََ يََذَفْ لِ، فَضَرَبوَُ بِِلس وطِ، فَطَأطأََ رأَسُوُ 

 صَى اللُ حَ سَيِّدِي اذْنُدِيُّ فَاسْتَحيِ الر جُلُ، وَتػَركََوُ وَمَضَى.وَقَاؿَ : اِضرِبْ رأَسًا طاَلَمَا عَ 
 

، وَأَخَذَ عَن كَثِيٍْ مِن عُلَمَائِهَا، حَتّ  تػَفَق وَ لمِ العِ  بِ لَ طَ لِ  ارِ قطَ الَ  حِ  يمُ اىِ برَ إِ  اؿَ جَ وَ 
، وَحِفظِ البَسَاتِيَ وَارَْملِ، وَالطِّيِ، وَاسْتَوجَ مَا عِندَىُم، وكََافَ يعَِيشُ مِنَ العَمَلِ حِ ارَْصَادِ 

، وَجَاءَهُ إِلَ بلَدَةِ الْمَصِيصَةِ   –مِن أَرضِ الرُّوِـ  –وَيَشتَِؾُ مَعَ غُز اةِ الْمُسلِمِيَ حِ قِتَاؿِ الرُّوِـ
مَاتَ حِ بػَلَخِ، وَخَل فَوُ مَلِكًا عَبدُِ لبَيِوِ، يََمِلُ إِلَيوِ عَشرَةَ الآؼِ دِرىَمِ، وَيُبِهُُ أَف  أَبَِهُ قَد 

راَىِمَ، وَلََ يعَبَأْ بِلُكِ أبَيِوِ وَلَ مَا لَوُ وكََ  افَ عَظِيمًا، وَمَالً كَثِيْاً، فَأَعتَقَ العَبدَ، وَوَىَبَ لَوُ الد 
، وكََافَ إِذَا حَضَرَ مَُلِسَ رَحَِوُ اُلل صَو امًا قػَو امًا، مُقِيمًا وَظاَعِنًا، وَينَطِقُ بِِلفُصحَى لَ يلَحَنُ 

، وكََافَ دَائِمًا الن ظَرُ إِلَ  سُفيَافَ الث وريِِّ وَىُوَ يعَِظُ، أَوجَزَ سُفيَافُ حِ كَلَمِوِ ، مََُافَةً أَف يَزؿِ 
 .الَ عَ تػَ  اللِ  نَ مِ  اءً يَ حَ الَرضِ، 

 

، مَنكُوشَ الش عرِ، فَصَف عَوُ بعَضُ اذْنُدِ ارِ مطَ أَ  ا حِ ومً يَ  ادَ غدَ بَ  لَ خَ دَ  وُ ن  أَ  ،وِ تِ امَ رَ ن كَ مِ وَ 
عَوُ ثَلثًِا عَلَى قػَفَاهُ فػَفَر  وَىُوَ يػَقُوؿُ : الل هُم  اغْفِرْ لَوُ وَارْحَْوُ، فَصَفَعَوُ ثَنيًِا، فػَفَر  وَدَعَا لَوُ، فَصَفَ 

إِبرَاىِيمُ عَلَى وَجهِوِ، فَاجتَمَعَ عَلَيوِ الس ادَةُ وَإِذًا بيَِدِ اذْنُدِيِّ طاَرَتْ مِن ذِراَعِوِ فَسَقَطَ!! وَخَر  
 بُ احِ صَ  ن  كِ لَ وَ الصُّوفِي ةُ وَقَالُوا : أَىَكَذَا لَقَد دَعَوتَ عَلَى الر جُلِ، فػَقَاؿَ: مَا دَعَوتُ عَلَيوِ 

 .وِ قِ نُ ى عُ لَ عَ  ارَ غَ  قِ نُ العُ 
 

 

 

 

 

Diceritakan tentang beliau (Ibrahim), dia berada di kebun   “ Karmi ” sebagai 

penjaganya, tiba-tiba datang seorang tentera lalu menyuruhnya. Berikan saya 

inab(anggur) ini, berkata Ibrahim Adham : Tuan kebun ini tidak mengizinkan saya. Lalu 

askar itu memukulnya dengan cemeti, maka Ibrahim Adham menundukkan kepalanya 

seraya berkata : Pukullah kepala ini selagi ia menderhakai Allah wahai tuan (askar ). Lalu 

askar itu merasa malu dan meninggalkannya. 
 

 

Ibrahim Adham merantau ke beberapa tempat untuk menuntut ilmu, dan belaiau 

banyak mempelajari /menimba ilmu daripada ulama, sehingga beliau menjadi alim dan 

menguasai ilmu-ilmu mereka. Beliau hidup dengan kerja menuai tanaman dan menjaga 

kebun-kebun, menyiram tanaman dan membajak tanah..Beliau menyertai bersama tentera 

Islam dalam memerangi tentera Rom, dan hamba kepada ayahnya datang menemuinya 

sewmasa belaiau berada di negeri Masis iaitu (wilayah Rom), membawa 10,000 dirham 

kepadanya, dan memberitahu ayahnya telah meninggal dunia di Balakh, dan mewariskan 

kepadanya kerajaan yang kuat/agung dan harta yang banyak. Lalu belaiau merdekakan 
hamba tersebut, dan memberikan harta tersebut kepadanya, dan beliau tidak 

mempedulikan kepada kerajaan dan harta ayahnya. Beliau banyak berpuasa dan banyak 

menunaikan ibadat waktu malam, bermukim dan berkelana. Dan beliau bercakap dengan 

bahasa yang betul dan tidak menyeleweng. Apabila beliau hadir di majlis Suffian yang 

sedang memberi ceramah agama, Suffian memendekkan ucapannya kerna takut tersilap, 

beliau sentiasa memandang ke tanah kerana malu kepada Allah. 
 

 

 

Antara keramat Ibrahim Adham, beliau masuk ke Baghdad pada hari 

hujan,rambutnya kusut masai, lalu beberapa orang askar memukul lehernya dan lari. 

Ibrahim berkata : ya! Allah ampunlah dia dan kasihanilah dia, lalu askar itu memukul kali 

kedua dan lari. Tiba-tiba tangan askar itu terbang/melayang daripada lengannya 

kemudian jatuh.! Maka Ibrahim Adham tunduk, maka beliau dikerumuni oleh ahli tasauf 

seraya meraka berkata : Beginikah, kamu telah doa buruk kepada lelaki ini. Ibrahim 

Adham berkata : Aku tidak doa buruk kepadanya akan tetapi Allah marah kerana leher ini 

dipukul oleh mereka. 
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لَّمى  –بني عىبدً اًلل  أىشجىعي ازىٍلقً كيلًٌهيم، كىأىعٍىديىيم، ضيىمَّده ]   –صىلَّى اللي عىلىيوً كىسى
ةي ثقًىةي النَّفسً عًندى كىكىيفى لى كىالشَّجىاعىةي فىضً  ا لًلعىقلً، كىالنَّجدى ةً الغىضىبً، كىانقًيىاديىى يلىةي قػيوَّ

. كىكىافى  مىدي فًعليهىا ديكفى خىوؼو اشًىا إًلىى الٍمىوتً، حىيثي ؿي لَّمى  –اسٍتًسى  –صىلَّى اللي عىلىيوً كىسى
هىلي، فػىقىد حىضىرى الٍمى  افً الَّذًل لى ؾى ا بًالٍمىكى اةي كىالىبطىاؿي مينهًمن وىاقًفى الص عبىةى، كىفػىرَّ الكىمى

، كىمىا شيجىاعي إًلَّ كىقىد أيحصًيىتٍ لىوي  بًته لى يػىتػىزىحزىحي، كىميقبًلي لى يىدبًري عىنوي غىيى مىرَّةو، كىىيوى ثى
أىلىوي رىجيلي :  –رىضًيى اللي عىنوي  –فػىرَّةه، كىحىفًظىتٍ عىنوي جىولىةي سًوىاهي، قىاؿى )) البػىرىاءي ((  كىقىد سى

لَّمى؟ قىاؿى : لىكًن رىسيوؿى اًلل  صىلَّى  –أىفػىرىرتيػم يىوىـ حينىينو عىن رىسيوؿً اًلل صىلَّى اللي عىلىيوً كىسى
لَّمى   لى يىفًرٍ، ثيَّ قىاؿى : لىقىد رىأىيتيوي عىلىى بيغلىتًوً البىيضىاءً كى " أىبيو سيفيىافى بني  –اللي عىلىيوً كىسى

ا كىالنَّبً   لَّمى  –ارىٍارًثً " آخًذه بلًيجىامًهى ،  –صىلَّى اللي عىلىيوً كىسى يػىقيوؿي : " أىنى النَّبً  لى كىذًبى
أَحَدٌ كَافَ أَشَد  مِنوُ، وَقَاؿَ غَيْهُُ : نػَزَؿَ الن بُِّ  –يَومَئِذٍ  –فَمَا رَؤَى  [أىنى ابني عىبدً الٍميطَّلًبً ".

 .بغَلَتَوُ 
 

وَذكََرَ " مُسلِمُ " عَنِ " العَب اسِ " قَاؿَ : لَم ا التػَقَى الْمُسلِمُوفَ وَالكُف ارُ وَل  
يرَكَضُ بغَلَتَوُ نَوَ الكُف ارِ،  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –الْمُسلِمُوفَ مُدبِريِنَ، وَطَفِقَ رَسُوؿُ اِلل 

ا إِرَادَةَ أَل  تَسرعَُ، وَ " أبَوُ سُفيَافِ " آخِذٌ برِكُ ابِوِ، ثُ  جَدَى " حَ وَأَجَ آخِذٌ بلِِجَامِهَا أَكُفُّهَ 
 للِمُسلِمِيَ " ارَْدِيثَ. 

 
 

 

ANTARA TOKOH PAHLAWAN ISLAM 

 

 

 

Insan yang paling berani dan mulia adalah Muhammad bin Abdullah s.a.w,  

bagaimana tidak! ini kerana keberanian adalah satu sifat mulia dan satu kekuatan, 
dikawal oleh akal dan penyelamat keyakinan diri ketika menghadapi ambang kematian , 

yang mana dipuji orang yang melakukannya tanpa rasa takut. Rasulullah s.a.w 
mempunyai sifat ini  memang tidak dapat dinafikan. Bukan sekali baginda menghadapi 

situasi sukar dan terpancar sifat keberanian yang terpendam serta sifat kepahlawanannya, 

tetap pendirian tidak pernah goncang, mara kehadapan, tidak pernah undur. Tidak ada 

seorang pun pahlawan melainkan akan undur ketika menghadapi musuh. Al Barra‟ r.a 

berkata : seorang bertanya kepadanya : Adakah kamu lari ketika perang Hunain 

meninggalkan Rasulullah s.a.w ? Beliau menjawab : Tetapi Rasulullah tidak lari. 

Kemudian beliau menambah lagi : Aku melihat baginda di atas baghalnya yang berwarna 

putih dan Abu Sufian bin Harith memegang tali kekangnya.   Nabi S.A.W berkata : saya 

adalah Nabi, bukanlah dusta, aku keturunan Abdul Muttalib. Tidak kelihatan pada hari itu 

seorang pun yang lebih berani daripad baginda. Dalam riwayat lain : Nabi turun daripada 

baghalnya. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Imam Muslim meriwayatkan daripada Abbas berkata : Ketika berlaku 

peperangan antara tentera Islam dan kafir, tentera Islam berundur lari lalu Rasululluh 
memecut baghalnya ke arah tentera kafir lalu aku memegang tali kekangnya untuk 

menghalangnya supaya tidak terburu-buru manakala Abu sufian menunggang kudanya 

sambil menyeru “wahai  tentera Islam … ( Al Hadis ) 
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وِ وَقَاؿَ " العَب اسُ " أيَضًا حِ رِوَايةَِ " ابْنِ اسْحَاؽِ " : كُنتُ آخِذًا بلِِجَاِـ بغَلَتِ 
 –البَيضَاءِ قَد شَجَرَتػَهَا بِوِ. وَقَاؿَ : وكَُنتُ امْرءًُا جَسِيمًا شَدِيدَ الص وتِ، قَاؿَ : وَرَسُوؿُ اِلل 

: أيَنَ أيَػ هَا الن اسُ؟. فػَلَم أَرَ  -حِيَ رأََى مَا رأََى مِنَ الن اسِ  –يػَقُوؿُ  –صَل ى اللُ عَلَيوِ وَسَل مَ 
لَى شَىءٍ، فػَقَاؿَ : حَ عَب اسُ، اِصرخَْ. حَ مَعشَرُ الَنصَارِ ! لَب يكِ. وكََرُّوا عَلَى " الن اسُ يلَوُوفَ عَ 

رُوىُم.  ىَوَازفِِ " فَكَسِّ

 
. لََ  –صَل ى اللُ عَلَيوِ وَسَل مَ  –وَقِيلَ : كَافَ رَسُوؿُ اِلل  إِذ غَضِبَ وَلَ يغَضَبُ إِل  لِلِ 

ءٌ، وَقَاؿَ ابْنُ عُمَرِ : مَا رأَيَتُ أَشجَعَ، وَلَ أَجوَدَ، وَلَ أَرضَى مِن رَسُوؿِ اِلل يػَقُم لِغَضَبِوِ شَى
: إِج  كُن ا إِذَا اشْتَد  البَأْسُ وَاحَْر تِ رَضِيَ اُلل عَنوُ  وَقَاؿَ عَلِيُّ  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –

فَمَا يَكُوفُ أَحَدٌ أقَرَبُ إِلَ العَدُوِّ مِنوُ،  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –ارَْدؽُ، اتِػ قَينَا بِرَسُوؿِ اِلل 
،  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –وَلَقَد رأَيَتَنِ يَوَـ بَدرٍ، وَنَنُ نػُلَو ذُ بِِلن بِِّ  وَىُوَ أقَرَبُ إِلَ العَدُوِّ

 –بَسًا، وكََافَ الشُّجَاعُ مِن أَصحَابِوِ ىُوَ ال ذِي يقَرَبُ مِنوُ  –يَومَئِذٍ  –وكََافَ مِن أَشَدِّ الن اسِ 
، لِقُربِوِ مِنوُ  –صَل ى اللُ عَلَيوِ وَسَل مَ   .إِذَا دَجَ العَدُوُّ

 
أَحسَنَ الن اسِ،  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –وَعَن أنََسِ بنِ مَالِكٍ قاؿ : كَافَ الن بُِّ 

الن اسِ، وَأَشجَعَ الن اسِ؛ لَقَد فػَزعََ أَىلُ الْمَدِينَةِ لَيلَةً، فَانطلََقَ جَسُ، قِبَلَ الص وتِ،  وَأَجوَدَ 
راَجِعًا، قَد سَبػَقَهُم إِلَ الص وتِ، وَاستَبأََ  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –فػَتػَلَق اىُم رَسُوؿُ اِلل 

لَن عَرَى، وَالس يفُ حِ عُنُقِوِ، وَىُوَ يػَقُوؿُ :" –لَبِ طلَحَةَ ِِ  –ازْبَػَرَ، وَىُوَ عَلَى فَرسِ 
 "، تػَرَاعُوا

 
Al Abbas juga menyebut dalam riwayat Ibnu Ishak : Aku memegang tali kekang 

baghal baginda yang berwarna putih dan mengikatnya.   Aku seorang yang bertubuh sasa 

, bersuara lantang, dan Rasulullah S.A.W berkata ketika melihat apa yang berlaku kepada 

tentera Islam : “Di manakah orang Islam ?!”, aku tidak melihat orang Islam menyahut 

seruan itu ( kerana semuanya telah lari ) . Baginda berkata wahai Abbas teriaklah: ”wahai 

orang Ansor! sahutlah dan serbulah Hawazin serta hancurkan mereka. 
 

 

 

 

 

 

 

Satu riwayat menyebut: Apabila  Rasulullah s.a.w  marah, baginda tidak marah 

kecuali hanya kerana Allah s.w.t bukan untuk sesuatu yang lain. Ibnu Umar berkata : Aku 

tidak pernah melihat orang yang paling berani, yang paling pemurah , yang paling disukai 

selain daripada Rasulullah. Ali r.a berkata : Apabila kami rasa takut  dan dikelilingi oleh 

musuh, kami berlindung di sebalik nabi s.a.w, tidak ada seorang pun yang lebih hampir 

kepada musuh selain baginda. Kami melihat dalam peperangan Badar, kami bergerak 

bersama Rasulullah dan baginda orang yang paling hampir dengan musuh dan orang yang 

paling berani pada ketika itu. Para sahabat yang berani berada bersama nabi s.a.w (untuk 

melindungi baginda) apabila musuh menghampirinya kerana hampirnya baginda dengan 

musuh. 
 

 

 

 

 

 

 

Anas bin Malik berkata : Nabi s.a.w adalah orang yang paling baik, paling 

pemurah dan paling berani. Pada suatu malam, penduduk Madinah gempar/terkejut lalu 

orang ramai berpusu-pusu ke arah suatu suara, mereka mendapati Rasulullah telah pulang 

(dari tempat suara tersebut) dan menjejaki apa yang berlaku dengan menunggang kuda 

Abu Talhah tanpa pelana dan pedang di bahu Rasulullah, baginda berkata : Tidak usah 

tinjau lagi tempat tersebut. 
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صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –: مَا لَقِيَ رَسُوؿُ اِلل رَضِيَ اُلل عَنوُ وَقَاؿَ عِمرَافُ بنُ حَصِيِ 

 .كُتَيبَةً، إِل  كَافَ أَو ؿُ مَن يَضرِبُ   –

 
وتُ إِف نََا ! وكََافَ وَلَم ا رَآهُ أُبَ بنُ خَلَفِ يَوَـ أُحُدٍ وَىُوَ يػَقُوؿُ : أيَنَ مََُم دٌ؟ لَ نََ  

ا قَد قَاؿَ للِن بِِّ صَل ى اللُ عَلَيوِ وَسَل مَ : حِيَ افػْتَدَى يَوَـ بَدرٍ: عِندِي فػَرَسٌ أَعلَفُهَا كُل  يَوٍـ فَرقً 
ا رَآهُ يَوَـ أُحُدٍ فػَلَم   –إِف شَاءَ اُلل  –مِن ذَر ةٍ، أقَتػُلُكَ عَلَيهَا، فػَقَاؿَ لَوُ الن بُِّ : بَل أَجَ أقَتػُلُكَ 

فَاعتػَرَضَوُ رجَِاؿٌ مِنَ  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –شَد  أُبَ عَلَى فَرسِوِ يرُيِدُ رَسُوؿَ اِلل 
نَ : ىَكَذَا خُلُوا إِلَ  طَريِقَوُ، وَتػَنَاوَؿَ ارْرَبةََ مِ  -صَل ى اللُ عَلَيوِ وَسَل مَ  –الْمُسلِمِيَ، فػَقَاؿَ لَِمُ 

تػَعَل قُوهُ بِوِ، يرُيِدُوفَ أَل  يبُزَُ  –إِذ ذَاؾَ  –ارْاَرِثِ بنِ الصُّمَةِ وكََافَ الص حَابةَُ ال ذِينَ مَعَوُ 
بنَِفسِوِ إِلَ أُبَ، وَيَكفِيوِ ذَلِكَ رَجُلٌ مِنهُم، فَانتػَفَضَ بِِرْرَبةَِ انتِْفَاضَةً، تَطاَيػَرُوا عَنوُ تَطاَيػُرَ 

عَرَاءُ ذُبَِبٌ لَوُ لَذعٌَ( ثُ  اسْتَقبػَلَوُ الن بُِّ الشُّعَرَ  صَل ى اُلل  –اءُ عَن ظَهرِ البَعِيِْ، إِذَا انػْتػَفَضَ )وَالشُّ
: بَل كَسَرَ ضَلعًا مِن عَن فػَرَسِوِ مِرَارًا، وَقِيلَ  فَطَعَنَوُ حِ عُنقُِوِ طعَنَةً تدَُىدَهُ مِنهَا –عَلَيوِ وَسَل مَ 

، فػَرَجَعَ إِلَ قػُرَيشٍ يػَقُوؿُ : قػَتػَلَنِ مََُم دٌ وَىُم يػَقُولُوفَ : لَ بَسَ عَلَيكَ ! فػَقَاؿَ : لَو  أَضلَعِوِ 
 كَافَ مَابِ بَِِمِيعِ الن اسِ لَقَتػَلَهُم، ألََيسَ قَد قَاؿَ : " أَجَ أقَتػُلُكَ " وَاِلل لَو بَصَقَ عَلَي  لَقَتػَلَنِ !

 فُولِِمِ إِلَ مَك ةَ .فَمَاتَ يَسرَؼُ حِ قػُ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Imran bin Hasin r.a berkata :  Rasulullah tidak bertemu dengan sepasukan 

tentera kecil melainkan baginda adalah orang pertama yang menyerangnya. 
 

 

 

 

 

Apabila Ubai Bin Khalaf melihat baginda dalam peperangan Uhud, dia berkata : 

Di mana Muhammad, aku tidak akan selamat sekiranya beliau selamat!! Kerana dia 

pernah berkata kepada nabi s.a.w  ketika menebus tawanan perang Badar : Aku 

mempunyai seekor kuda yang mana setiap hari aku memberi makan kepadanya satu Farq 

(16 cupak) gandum. Aku akan bunuh kamu ( wahai Muhammad ) dengan kuda ini. Maka 

Nabi berkata kepadanya : “Bahkan akulah yang akan bunuh kamu, insya‟allah. Apabila 
Ubai melihat baginda pada peperangan Uhud, Ubai terus memecut kudanya ke arah 

Rasulullah s.a.w lalu dia dihalang oleh tentera Islam. Rasulullah berkata : Biarkan dia dan 

beri jalan kepadanya. Kemudian baginda mengambil alat perang daripada Haris bin 

Summah, para sahabat yang ada bersamanya – ketika itu – memujuk baginda  dan  
meminta baginda tidak berlawan dengan Ubai, cukuplah seorang daripada kami yang 

menentangnya. Baginda bergerak bersama alat perangnya dengan penuh semangat, para 

sahabat turut sama bergerak seperti bari-bari berterbangan daripada belakang unta apabila 
unta bangun. Kemudian nabi s.a.w berdepan dengan Ubai dan menikam di lehernya 

dengan satu tikaman lalu Ubai jatuh daripada kuda   (Ada pendapat mengatakan: dia patah 

satu tulang rusuk ) lalu dia kembali kepada Quraisy sambil berkata: Muhammad telah 

membunuh aku. Orang Quraisy berkata : Tidak apa-apa berlaku pada kamu. Ubai berkata: 

“Sekiranya semua orang melindungi saya  dia tetap boleh membunuh saya, bukankah 

beliau (Muhammad) pernah berkata : “Aku akan bunuh kamu”, demi Allah sekiranya 

beliau hanya meludah aku maka aku akan terbunuh!. Ubai meninggal dunia di Yasrof 

dalam perjalanan pulang ke Mekah. 
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أعُطِىَ قػُو ةُ ثَلَثِيَ  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –قَاؿَ أنََسُ : كُن ا نػَتَحَد ثُ أَف  الن بِ  

صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –دَتِ اْلَخبَارُ بِنَ وُ رَجُلً أَخرَجَوُ الن سَائِيُّ وَنَوُهُ، عَن أَبِ رَافِعِ وَقَد وَرَ 
صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –صَارعََ ركََانةََ بنَ يزَيِدِ الْمَطلَبِ . وكََافَ أَشَدُّ أَىلِ وَقتِوِ. وكََافَ الن بُِّ  –
، فػَقَاؿَ مُستَهزئًِ بِوِ : إِف صَرَعتَنِ  –  حَ مََُم دُ، أمََنُ بِكَ. فَصَرَعَوُ ثَلَثَ دَعَاهُ إِلَ الِسلِـَ

 مَر اتٍ، وَأَسلَمَ ركََانةَُ.

 
قَاؿَ السُّهَيلُ : وَقَد صَرعََ أيَضًا أَبَِ الَشَدَينِ اذَْمحِي وكََافَ أقَوَى رَجُلٍ حِ العَرَبِ 

قَرَةٍ، وَيَذَبوُُ عَشَرَةٌ مِنَ الفِتيَافِ ليَِنتَزعُِوهُ مِرَارًا، وَلََ يَسلِمُ، وكََافَ أبَوُ أَشَدَينِ يقَِفُ عَلَى جَلدَةِ بػَ 
دٍ  مِن تََتِ قَدَمِوِ، فػَيػَتَمَز ؽُ اذْلَدُ، وَلَ يػَتػَزَحزحَُ عَنوُ، وَقَد قَاؿَ لِقُرَيشٍ : إِف  جُنُودَ رَبِّ مََُم 

  .كفِيكُم سَبعَةُ عَشَرَ، إِعجَابًِ مِنوُ بنَِفسِوِ ال تِ يَُوِّفُكُم بِاَ تِسعَةُ عَشَرَ، أَكفُونِ اثػْنَيِ، وَأَجَ أَ 

 
وَإِخوَانوِِ مِنَ الرُّسُلِ لَ يدَُانيِهِم أَحَدٌ مِنَ  –صَل ى اُلل عَلَيوِ وَسَل مَ  –وَبِِذْمُلَةِ فػَهُوَ 

اؿِ الكَمَاؿِ، وَتػَتػَب عَ ازْلَقِ حِ الش جَاعَةِ وَغَيْىَِا، وكََيفَ لَ ! وَقَد جََعَ اُلل فِيهِم سَائرَِ خِصَ 
بِيَاءِ أَحوَالوُُ حِ غَزَوَاتوِِ وَمُنَاضَلَةِ ازْلَقِ تَضَيُّقُ عَن تََريِرهِِ ىَذِهِ العُجَالَةُ، وَأَشجَعُ الن اسِ بعَدَ النَ

ُـ الص حَابةَُ  وَأقَوَاىُم عَزمًا أبَُو  وَأَشجَعُ الص حَابةَِ  –رضِوَافُ اِلل عَلَيهِم  –عَلَيهِم الص لَةُ وَالس لَ
 بَكرٍ الص دِيقِ.

 

 

 

 

 

 

 

 

Anas berkata : Kami berbual tentang nabi s.a.w, kekuatan baginda seperti 

kekuatan tiga puluh orang lelaki. Hadis ini dikeluarkan oleh An Nasaie dan lain-lain. 

Daripada Abi Rafi‟, terdapat beberapa hadis yang menyatakan bahawa Rasulullah 

berlawan/bergusti dengan Rokanah Bin Yazid Al Matlabi. Dia seorang amat gagah ketika 

itu. Nabi s.a.w menyerunya kepada Islam, dia berkata secara menyindir : sekiranya kamu 

dapat mengalahkan aku wahai Muhammad, aku akan beriman dengan kamu. Maka 

baginda berlawan dengannya dan dapat mengalahkannya sebanyak tiga kali,selepas itu 

Rokanah memeluk Islam. 
 

 

 

 

 

Suhail berkata : Baginda juga berlawan beberapa kali dengan Abu Asyadain 

Jamhi, dia seorang yang paling gagah di kalangan orang Arab tetapi dia tidak memeluk 

Islam. Sekiranya Abu Asadain berdiri di atas kulit binatang dan ditarik oleh sepuluh 

pemuda untuk mencabut kulit yang berada di bawah kakinya, kulit itu koyak dan beliau 

tidak berganjak. Dia pernah berkata kepada orang Quraisy : Sekiranya tentera tuhan 

Muhammad yang menakutkan kamu itu sembilan belas orang, kamu semua berlawan 

dengan dua orang daripadanya dan aku akan menentang tujuh belas orang daripadanya. 

Dia berkata dengan penuh bangga. 
 

 

 

 

Secara ringkas, nabi s.a.w dan sahabat-sahabat baginda di kalangan para nabi, 

tidak ada seorang manusia pun yang dapat menandingi mereka dari segi keberanian dan 

sifat-sifat lain. Bagaimana tidak!, Allah s.w.t menghimpunkan semua sifat-sifat 

kesempurnaan pada mereka. Sekiranya anda mengikuti kisah baginda di medan perang 

dan menentang musuh, sukar bagi anda untuk menjelaskanya dalam ruang yang ringkas 

ini. Orang yang paling berani selepas para nabi a.s adalah para sahabat r.a dan sahabat 

yang paling berani dan teguh pendiriannya ialah Abu Bakar As sidiq. 
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ى وي ا تػي مَّ لى ]  في أىرضو لىوي  – رىضًيى اللي عىنوي  –كىافى أىبيو بىكرو    صلى الله عليه وسلم  اللً  وؿي سي رى  فيًٌ
، كىتػىفىرَّقىتٍ إًلىيوً الر سي  بًالسَّنحً، فػىتػىوىاتػىرىتٍ   أىحوىاشييم، كىاضٍطىرىبىتٍ  لي، فىأىتىى كىقىد ذىىًلى النَّاسي

لىطى  ، كىخى أىنػَّهيمي ازٍىرىسي أيميوريىيم، فىكىذَّبى بىعضيهيم بًىوتوًً، كىصىمىتى آخىريكفى كىمىا تىكىلَّميوا كى
؛ للًرَّزٍ آخىريكفى، فػىنى  ، كىحىقَّ شىيم ذىلًكى  الكيبىل. ى، كىالٍميصًيبىةً ةً العيظمى يى طىقيوا بًغىيًٍ بػىيىافو

 
؛  –رىضًيى اللي عىنوي  – ابً طَّ ازٍى  بني  ري مى عي  افى كى كى  : مىا مىاتى ظًَّن كىذَّبى بًىوتوًً، كىقىاؿى

جًعىنَّوي اللي، كىسىأىقطىعي أىيدًلى  اللي عىلىيوً صىلَّى  –الٍمينىافًقًينى كىأىرجيلىهيم؛ إًذ يػىتىمىنَّوفى لًرىسيوؿً اًلل  كىلىيي
هي رىب وي، كىمىا كىاعىدى ميوسىى  – كىسىلَّمى    .ميكي لى إً  ودي عي يػى سى كى الٍمىوتى كىإًؼَّىا كىاعىدى

 

ا، كىصىارى النَّاسي فىكىافى ظًَّن أىخرىسى  – رىضًيى اللي عىنوي  – افي ثمى ا عي مَّ أى كى  لًٌمٍ أىحىدن فػىلىم ييكى
يئيوفى بًوً  خيذيكفى بيًىدًهً كىؾىً  [فػىيينقىادي. –ىَ

 

رَحْوُ، حَتّ  دَخَلَ  – رَضِيَ اللُ عَنوُ  –ا عَلِىُّ م  أَ وَ  فػَقَعَدَ كَالْمَصرُوعِ حِ بيَتِ الر سُوؿِ لََ يػَبػْ
أبَوُ بَكرٍ حِ وِقَارهِِ وَثػَبَاتِ عَقلِوِ، وَرَزاَنةَِ مَنطِقِةِ فَمَاؿَ عَلَى الر سُوؿِ، وكََشَفَ عَن وَجهِوِ، وَقػَب لَ 

ينِوِ، وَبَكَى بُكَاءً شَدِيدًا، وَقَاؿَ : " بَِبِ أنَتَ وَأمُِّي طِبتَ حَيًّا وَطِبتَ مَيِّتًا، وَانقَطَعَ لِمَوتِكَ جَبِ 
فَةِ وَجَلَلتَ عَنِ البُكَاءِ  – مَا لََ ينَقَطِعْ لِمَوتِ أَحَدٍ مِنَ النَبِيَاءِ، مِنَ النػُّبػُو ةِ. فػَعَظَمتَ عَنِ الصِّ

ن كَ نػَهَيتُ عَنِ البُكَاءَِ لنَفَذجَ عَلَيكَ مَاءَ الش ئُوفِ فَأَم ا مَالَ نَستَطِيعُ نفَيَوُ عَن ا فَكَمَدَ وَلَو لَ أَ 
وَادْجَؼَ، يػَتَحَالَفَافِ وَلَ يَبحََافِ، وَلَو لَ مَا خَل فتَ مِنَ الس كِينَةِ لََ نػَقُم، لَم ا خَل فتَ مِنَ 

َـ، أذُكُرجَ حَ مََُم دُ عِندَ ربَِّكَ ". الوحِشَةِ، الل هُم    فَأبَلِغْوُ عَن ا الس لَ
 

 

KEADAAN PARA SAHABAT KETIKA  KEWAFATAN RASULULLAH (S.A.W) 

 

 

Ketika kewafatan Rasulullah (s.a.w), Abu Bakar berada di tanah miliknya di 

Sanhi (kawasan berhampiran kota madinah). Datang utusan membawa berita sedih itu 

kepadanya. Lalu beliau pulang ke Madinah dan melihat keadaan orang ramai telah hilang 

pertimbangan, bermacam-macam ragam dan kebingungan. Setengah daripada mereka 

tidak mempercayai kewafatan nabi (s.a.w), ada yang tidak bercakap seolah-olah seperti 

orang bisu dan ada yang tidak dapat mengawal diri mereka lalu bercakap dengan bahasa 

yang tidak difahami. Itulah hakikat sebenar keadaan mereka kerana ditimpa ujian dan 

musibah yang besar ini. 
 

 

Umar bin al-khatab r.a adalah di antara orang yang mendustakan berita 

kewafatan nabi (s.a.w). ia berkata : “Muhammad tidak mati bahkan baginda kembali 

kepada Allah. Aku akan memotong tangan dan kaki orang munafik kerana mereka 

bercita-cita/mengharapkan nabi (s.a.w) mati. Sesungguhnya ia bertemu tuhannya seperti 

pertemuan nabi Musa a.s dengan tuhannya dan ia akan kembali kepada kamu”. 
 

 

 

Manakala Uthman r.a adalah di antara orang yang diam, tidak bercakap dengan 

sesiapa pun. Sehinggakan orang ramai memegang tangannya dan memapahnya lalu ia 

bangkit. 

 

 

Ali r.a pula duduk seperti orang yang mati di rumah Rasulullah tidak berbuat 

apa-apa sehingga Abu Bakar masuk dalam keadaan tenang jiwa dan fikirannya serta 

matang dalam kata-katanya. Ia membongkok kearah Rasulullah dan membuka wajah 

baginda. Kemudian ia mengucup dahi baginda dan menangis sambil berkata: “ Demi 

ayah dan ibuku,kamu baik semasa hidup dan baik ketika mati. Terputuslah kerana 

kematian kamu-perkara yang tidak terputus kerana kematian nabi-nabi lain- iaitu 

kenabian. Kamu adalah lebih mulia untuk disifatkan (dipuji dengan kata-kata) atau untuk 

ditangisi. Sekiranya tidak kerana kamu melarang kami daripada meratapi 

kematian,nescaya kami akan habiskan/curahkan air mata untuk kamu. Namun kami tidak 

dapat menahannya kerana kesedihan dan dukacita tidak dapat dipisahkan. Dan kalaulah 

tidak kerana ketenangan yang kamu tinggalkan nescaya kami tidak dapat berdiri 

disebabkan perasaan dukacita dan kerinduan. Ya Allah sampaikan salam kami kepadanya 

dan sebutlah tentang kami wahai Muhammad di sisi tuhanmu”. 
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َـ فَخَطبَػَهُم  –وَىُم حِ شَدِيدِ غَمَرَاتِِِم وَعَظِيمِ سَكَرَاتِِِم  –وَلَم ا خَرجََ إِلَ الن اسِ  قَا

قَائِلً : " أَشهَدُ أَف لَ إِلَوَ إِل  اللُ، وَحدَهُ لَ شَريِكَ لَوُ، وَأَشهَدُ أَف  مََُم دًا عَبدُهُ وَرَسُولوُُ، 
الكِتَابَ كَمَا نزُؿَِ وَأَف  الدِّينَ كَمَا شُرحَِ وَأَف  ارَْدِيثَ كَمَا حُدِّثَ وَأَف  القَوؿَ كَمَا  وَأَشهَدُ أَف  

 قَاؿَ، وَأَف  اَلل ىُوَ ارَْقُّ الْمُبِيُ ".
 

دُ اَلل فَإِف  اَلل أيَػُّهَا الن اسُ، مَن كَافَ يعَبُدُ مََُم دًا فَإِف  مََُم دًا قَد مَاتَ، وَمَن كَافَ يعَبُ  
فَ حَي  لَ يَْوُتُ، وَإِف  اَلل قَدِ اخْتَارَ لنَِبِيِّوِ مَا عِندَهُ عَلَى مَا عِندكَُم، وَقػَبَضَوُ إِلَ ثػَوَابِوِ، وَخَل  

 " فِيكُم كِتَابوَُ، وَسُن ةَ نبَِيِّوِ فَمَن أَخَذَ بِِمَا عَرَؼَ وَمَن فػَر ؽَ بيَنػَهُمَا أنَكَرَ :       

         ،".وَلَ يَشغَلَن كُمُ الش يطاَفُ بِوَتِ نبَِيِّكُم، وَلَ يفَتِنػَن كُم عَن دِينِكُم 
 

 

. أمََا فػَلَم ا فػَرغََ مِن خُطبَتِوِ قَاؿَ : حَ عُمَرُ بػَلَغَنِ أنَ كَ تػَقُوؿُ : مَا مَاتَ نَبُِّ اللِ 
م عَلِمتَ أنَ وُ قػَرأََ عَلَينَا حِ يَوٍـ كَذَا وَحِ يَوِـ كَذَا قَوؿَ اِلل تػَبَارَؾَ وَتػَعَالَ: )إِن كَ مَيِّتٌ وَإِنػ هُ 

 مَيِّتُوفَ ( ؟
 

 

كَمَا   فػَقَاؿَ عُمَرُ : وَاِلل لَكَأَنِّ لََ أَدَعْ بِاَ حِ كِتَابٍ قبَلَ اليَوِـ أَشهَدُ أَف  الكِتَابَ 
 نزُؿَِ، وَأَف  ارَْدِيثَ كَمَا حُدِّثَ وَأَف  اَلل حَي  لَ يَْوُتُ. إِج  لِلِ  وَإِج  إِلَيوِ رَاجِعُوفَ. 

 

 ثُ  جَلَسَ إِلَ جَنبِ أَبِ بَكرٍ رَضِيَ اللُ عَنهُمَا.
 

 

 

 

 

Setelah ia keluar menemui orang ramai-yang berada dalam kesedihan dan 

dukacita-lalu ia berdiri dan berkhutbah: “Aku bersaksi bahawa tiada tuhan kecuali Allah 

Yang Maha Esa ,tiada sekutu bagiNya. Aku bersaksi Muhammad adalah hamba dan 

pesuruhNya. Aku bersaksi bahawa al-Quran adalah seperti yang telah diturunkan. Agama 

adalah seperti yang telah diterangkan (oleh nabi). Hadis adalah seperti diucapkannya 
Kata-kata (kebenaran) adalah seperti yang telah ucapkannya. Allah adalah kebenaran 

yang nyata”. 

 

 

Wahai manusia,barang siapa yang menyembah Muhammad sesungguhnya 

Muhammad telah mati. Dan barang siapa menyembah Allah sesungguhnya Allah tetap 

hidup dan tidak akan mati. Sesungguhnya Allah memilih untuk nabiNya apa yang baik di 

sisiNya mengatasi apa yang ada pada kamu. Ia mengambilnya untuk di beri balasan. Ia 

telah meninggalkan pada kamu al-Quran dan sunnah nabiNya. Sesiapa yang berpegang 

dengan kedua-duanya ia mendapat petunjuk dan sesiapa yang memisahkan di antara 

keduanya ia telah engkar/sesat. “Wahai orang yang beriman,hendaklah kamu menjadi 

penegak keadilan”{135} an-Nisa‟. Janganlah kamu dilekakan oleh syaitan dengan 

kematian nabi kamu dan difitnah/disesatkan dari agama kamu.  

 

 

 

Setelah selesai dari ucapannya,ia berkata (kepada Umar): “Wahai Umar,sampai 

berita kepadaku kamu ada berkata: “Nabi Allah tidak mati”. Tidakkah kamu tahu bahawa 

baginda s.a.w telah membacakan kepada kita pada hari sekian-sekian firman Allah s.w.t: 

“Sesungguhnya kamu (Muhammad) akan mati dan mereka juga akan mati”{30}az-

Zumar”. 

 

 

Umar berkata: “Demi Allah,seolah-olah aku tidak pernah dengar ayat ini dalam 

al-Quran sebelum hari ini. Aku bersaksi bahawa al-Quran adalah seperti yang telah 

diturunkan dan Hadis seperti yang diucapkan. Sesungguhnya Allah itu tetap hidup dan 

tidak akan mati. Sesungguhnya kita ini milik Allah dan kepadaNya kita kembali”. 

 

 

Kemudian Umar duduk di samping Abu Bakar (menangisi kewafatan Rasulullah s.a.w). 
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 ِـمَ لِ اْ  اذِ تَ سْ لُ اْ   ِـوْ حُ رْ مَ الْ   ِـلَ كَ   نْ مِ    :نَى عْ  مَ ه جِ دُ بْ د عَ م  مََُ  خِ يْ الش   ا
  ؼي رى الشَّ ( َُ)
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تىلًفىةه مًنى ا]  هـ طي لًمىةه يىهتًفي بًىا أىقوىا قًيقىةً الشَّرىؼي كى لنَّاسً، إًلَّ أىفَّ أىكثػىرىىيم عىن حى
 مىعنىاىىا غىافًليوفى : 

 
وىائًطً فًئىةه تػىرىل الشَّرىؼى في تىشيًيدً القيصيورً، كىالتػَّعىالًى في البينيىافً، كىزىخرىفىةً ارىٍ 

ًـ ارىٍشى  كىاذٍيدرىافً، كىكىفرىةً  ىَّمي أىفَّ مً، كىاقتًنىاءً اذٍيًىادً، كىريكيوبً الازىٍدى تً؛ كىفًئىةه أيخرىل تػىتػىوى عىرىباى
الشَّرىؼى لىبسي الفىاخًري مًنى الثًٌيىابً، كىالتػَّزىي ني بىًلوىافً الىلبًسىةً كىأىنوىاعًهىا، كىالتَّحىلَّى بًاذىٍوىاىًرً 

رًفٍىةً  ارً الكى الٍمىاسً كىاليىاقيوتً كىالز    الثَّمًينىةً كىالىحجى وًىىاكى ، كىفًئىةه تػىتىخىيَّلي الشَّرىؼى في مريدً كىغى
ا يىسليبي مىاؿى أىخًيوً،  ، حىتَّ إًنَّكى تػىرىل الرَّجيلى الىلقىابً كىالر تىبً، أىك في الىكدًىةً كىعيليوًٌ أىدٍىائًهى
بىيتنا،  كىيػيزىخرًؼى  مًنى الس حتً قىصرنا، كىيىرفىعى  كىيىنهيبي ثىركىةى أىقىاربًًوً كىذىكًيوً؛ لًييشىيَّدى بًىا ييصًيبي 

الًيكً كىخىفرنا مًنى الغًلمىافً  ا مًنى الٍمىمى ،  –كىييقًيمي لىوي حيرَّاسن ا أىبىدًي  دن ؿى صى كىيىظين  بًذىلًكى أىنَّوي نى
دي الخىرى يىذىىبي في الكىسٍ  ، كىتَىً ارنا سىرمىدًي  ، لًيىكتىسًىى كىفىخى بً أىشنىعي ظًَّا يىذىىبي الىكَّؿي

، أىك لًيىكيوفى فًيعً الثًٌيَّابً، كىيػيتػىزىيَّنى بىً بًرى  لىوي مًن ذىلًكى مىا يػيفىاخىري بوًً أىمثىاليوي، كىيػىتىخىيَّلي  جٍىلً اريلًيًٌ
ىَّ  ا بلًىفظً "الشَّرىؼً" كىيػىتػىوى الًوً ىىذى ي عىن حى ا؛ كىيػيعىبًٌ انً فًيهى مي أىنَّوي بػىلىغى بوًً دىرىجىةن مًنى الرَّفعىةً لى ييدى

 [أىنَّوي كىصىلى ارىٍقًيقىةى مًن مىعنىاهي 
 

 

 

Sedutan ucapan Syeikh Muhammad Abduh tentang:  

 

ERTI KEMULIAAN DALAM ISLAM 

 

 

 

 

 

 

Kemuliaan adalah satu perkataan yang diucapkan oleh pelbagai golongan 

manusia. Namun kebanyakkannya, mereka lupa tentang hakikat sebenarnya.: 

 

 

 

 

Satu pihak berpendapat kemuliaan adalah terletak pada istana yang tersergam 

indah, bangunan percakar langit, tembok dan dinding yang berukir/berhias, pelayan dan 

khadam yang sempurna, memiliki kuda, menaiki kenderaan mewah. Satu pihak 

menganggap bahawa kemuliaan adalah pada pakaian mahal, berhias dengan pelbagai 

jenis pakaian, berhias dengan permata yang berharga dan batu-batu bernilai seperti 

berlian, permata Yakut, Zamrud dan seumpamanya. Satu pihak lagi menggambarkan 

kemuliaan adalah pada gelaran dan pangkat atau bintang kebesaran, nama-nama yang 

disanjung sehingga kamu dapat lihat seseorang sanggup merampas harta saudaranya dan 

merompak kekayaan kaum kerabat dan ahli keluarganya. Tujuannya adalah untuk 

mengukuhkan istana hasil dari harta yang haram atau membina dan menghias rumah atau 

mengupah pengawal daripada hamba-hamba dan pelayan daripada kanak-kanak. Mereka 

menganggap perkara tersebut dapat mencapai kemuliaan atau kemegahan yang kekal. 

Kamu akan temui satu pihak lain pula berusaha lebih kuat berbanding dengan golongan 

pertama tadi kerana ingin memakai pakaian yang paling mahal, berhias dengan perhiasan 

yang paling indah. Dengan cara ini ia dapat berbangga terhadap golongan seumpamanya  
dan beranggapan ia telah sampai ke darjat yang paling tinggi yang tidak dapat ditandingi 

dan melebelkan dirinya sebagai satu kemuliaan dan menyangka ia telah sampai kepada 

makna sebenar (kemuliaan itu). 
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قَبًا مِن تلِكَ اللَقَابِ، أَو وَمِنهُم ثَلِثٌ يَسهَرُ لَيلَوُ وَيقَطَعُ نػَهَارَهُ بِِلفِكرِ حِ وَسِيلَةٍ يػَنَاؿُ بِاَ لَ 
يََصُلُ بِاَ وِسَامًا، أَو يَستَفِيدُ وِشَاحًا، وَسَوَاءٌ عِندَهُ الوَسَائِلَ يَطلُبُ بِاَ أَحًّ كَافَ نَوعُهَا، وَإِف 

ى الذ روَةَ مِن مَعنَى أفَضَت إِلَ خَراَبِ بِلَدِهِ، أَو إِذلَؿَ أمُ تِوِ، أَو تَزيِقَ مِل تِوِ. وَعِندَهُ أنَ وُ رقََ 
 الش رَؼِ.

 

دُ مِن نفَسِوِ الْمُبَاىَى بقُِصُورهِِ، وَوِلدَانوِِ وَحُورهِِ؟ أَلَ يََُسُّ مِن نفَسِوِ أنَ وُ ،  مَاذَا يَِ
يعِ مَا   –وَإِف جَازَ مِنهَا أَعلَى مَا يػَتَصَو رهُُ العَقلُ فَذَاتوُُ  لََ  –كَسَبَ ال تِّ ىِيَ أَعَزُّ لَدَيوِ مِن جَِ

يعَ مَا حَصَلَوُ فػَهُوَ أَجنَبِ  عَنوُ، وَلَيسَ لَوُ نِسبَةٌ إِلَيوِ إِل  نِ  سبَةُ تَستَفِدْ شَيئًا مِنَ الكَمَاؿِ؟ وَأَف  جَِ
 العِنَاءِ حِ تََصِيلِوِ؟ 

 

الد ىرِ مَا بِيَدِيهِم، أَلَ يػَرَى أَف  كَثِيْاً مِ ن بػَلَغَ مَبلَغَوُ، أَو فَاقَوُ، سَلَبَتهُم صُرُوؼُ 
فَأَصبَحُوا بِصِفَاتِِِم وَجَوَاىِرِ ذَوَاتِِِم؟! فَإِف لََ تَكُنْ عَلَى جَانِبٍ مِنَ الكَمَاؿِ الِنسَانِِّ انََْرَطَت 

 حِ سِلكِ الط بػَقَاتِ الس افِلَةِ، وَلََ يبَقَ لَِاَ حِ القُلُوبِ مَنْزلَِةٌ، وَلَ حِ نػُفُوسِ مَكَانةٌَ.
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دَتػْهَا عُقُوؿُ الكَامِلِيَ مِنَ البَشَرِ.  رَائِعُ، وَحَد  الش رَؼُ حَقِيقَةٌ مََدُودَةٌ، كَشَفَتهَا الش 
وَلَيسَ لِذِي شَاكِلَةٍ إِنسَانيِ ةٍ أَف يرَتَبَ حِ فَهمِهَا إِل  مَن خَتَمَ اُلل عَلَى قَلبِوِ، وَجَعَلَ عَلَى 

 بَصَرهِِ غِشَاوَةً .
 

وُ إِلَيوِ ازَْوَاطِرُ وَالَفكَارُ. وَجََاؿٌ   الشّرَؼُ بػَهَاءٌ لِلش خصِ يَوُُـ عَلَيوِ بِِلَنظاَرِ، وَيػُوَجِّ
 يػَرَوفَ حُسنَوُ حِ البَصَائرِِ وَالَبصَارِ.

 

Golongan ketiga – berjaga malam dan menghabiskan waktu siangnya berfikir 

cara mencapai gelaran tersebut atau pingat-pingat atau. Mendapat selimpang kain 

(pangkat/gelaran), samada ia ada cara tertentu untuk memperolehinya walaupun apa-apa 

bentuk pun. Sekalipun membawa kepada rosak negaranya atau menjatuhkan martabat 

bangsanya dan menghancurkan agamanya Bagi golongan ini, itulah erti kemuliaan yang 

paling tinggi. 

 

 

 

Apakah yang ditemui dalam jiwa yang bermegah dengan istananya, anak-anak 

dan isteri-isterinya?. Tidakkah jiwanya terasa bahawa sekalipun ia mempunyai sesuatu 

yang paling tinggi yang dapat digambarkan oleh fikirannya, sedangkan dirinya – yang 

lebih mulia daripada apa yang ia perolehi – tidak memperolehi apa-apa daripada 

kesempurnaan itu?. Semua yang diperolehnya adalah asing baginya. Ia tidak hubungan 

apa-apa  kecuali penat lelah dalam mencapainya.  
 

 

 

Tidakkah ia melihat bahawa ramai orang yang telah sampai ketahapnya  atau 

lebih daripadanya, hanyalah menghabiskan masa/usia yang ada, mereka tetap dengan sifat 

dan keadaan yang menghiasi mereka?!. Sekiranya tidak ada aspek-aspek kesempurnaan 

maka pasti akan tergelicir di kalangan orang yang hina. Dan tidak ada dalam hati dan 

jiwanya apa-apa kedudukan. 

 

 

 

 

 

 

 

Kemuliaan sebenar adalah satu hakikat tertentu yang diterangkan oleh syara‟ dan 

ditentukan oleh fikiran manusia yang waras, tidak perlu bagi manusia untuk meragui 
dalam memahaminya kecuali orang yang dimetri Allah hati-hati mereka dan menutup 

matanya dengan penutup. 
 

 

 

Kemuliaan adalah cahaya untuk seseorang yang mengangkat 

kedudukannya,memandu akal dan fikirannya dan keindahan yang kelihatan cantik pada 

pandangan mata dan matata hati. 
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وَمُشرؽُِ ذَلِكَ البػَهَاءِ عَمَلٌ يََتيِوِ صَاحِبُوُ يَكُوفُ لَوُ أثَػَرٌ حِ أمُ تِوِ، أَو حِ الن وعِ الِنسَافِ 
و تَذكِيِْ بَِجدِ عَامَةً. كَانػْقَاذِ مِن تَِلُكِوِ، أَو كَشفٍ ذَِهَالَةٍ، أَو تنَبِيوِ لِطلََبِ حَقِّ سَلبِ، أَ 

مِن شَرِّ يػَغُمُّ، سَبَقِ، أَوِ انػْهَاضِ مِن عَثرَةٍ، أَو إِيقَاظِ مِن غَفلَةٍ، أَو إِرشَادِ زَِيٍْ يػَعُمُّ، أَو تََذِيرِ 
 و إِنشَاؿِ مِنأوَ تَِذِيبِ أَخلَؽِ أوَ تثَقِيفِ عُقُوؿِ، أوَ جَعِ كَلِمَةِ، أوَ تَدِيدِ راَبِطَةِ، أوَ إِعَادَةِ قػُو ةِ، أَ 

ي ةِ.  ضَعفِ أوَ إِيقَادِ حَِ
 

مَن أتََى عَمَلً مِنَ الَعمَاؿِ لَوُ أثَػَرٌ مِن ىَذِهِ الآثَرِ فػَهُوَ الش ريِفُ، وَإِف كَافَ يَسكُنُ 
دُ ازَْصَاصَ وَالَكوَاخَ وَيلَبَسُ الَدْاَؿَ، وَيقَتَاتُ بنِػَبَاتِ البػَرِّ، وَيبَِيتُ عَلَى تػُرَابِ القَ  فرِ، وَيػَتػَوَس 

ةٌ نَشرَ الَرضِ، وَيَضرَبُ حَ كُلِّ وَادٍ، وَيػَتػَرَد دُ بَيَ الرُّبَِ وَالوَىَادِ. ىَذَا لَوُ حُلِي ةٌ مِن عَمَلِوِ، وَزيِنَ 
الَفئِدَةِ، مِن فَضلِوِ، وَبػَهَاءٌ مِن كَمَالِوِ، وَضِيَاءٌ مِن جَدِّهِ، يهُدَى إِلَيوِ ضَالَةَ اللَبَابِ، وَتَئِهَةَ 

 " وَلَوُ مِن رُوحِوِ قُصُورٌ، وَنوُرٌ زاَىِرٌ                     

–             " 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Terbitnya cahaya itu adalah hasil yang diusahakan oleh tuannya yang akan 

memberi kesan kepada bangsa, saudara seagamanya atau seluruh manusia. Ianya seperti 

menyelamatkan manusia daripada kebinasaan atau menghilangkan kejahilan atau 

memberi peringatan untuk mencari kebenaran yang hilang atau mengingatkan 

keunggulan (generasi) silam atau bangkit daripada tersungkur atau sedar dari lupa atau 

memberi petunjuk kepada kebaikan yang menyeluruh atau memberi peringatan terhadap 

kejahatan yang merebak atau mendidik akhlak atau mengkayakan akal atau menyatukan 

kata sepakat atau membaharui ikatan persaudaraan ataumengembalikan kekuatan atau 

keluar daripada kelemahan atau menaikkan maruah diri.  
 

 

 

 

Sesiapa yang melakukan usaha seperti ini  yang memberi kesan-kesan tersebut, 

ia adalah orang yang mulia. Sekalipun  ia tinggal dalam kemiskinan dan pondok usang, 

pakai pakaian buruk, makan tanaman bumi, tidur beralaskan tanah yang gersang, 

berbantalkan permaidani bumi (rumput), berpindah di setiap lembah (oasis), berulang alik 

di antara tanah tinggi dan kawasan rendah. Semua ini baginya umpama perhiasan dari 

usaha dan kelebihannya, cahaya  yang bergemerlapan, cahaya yang tebit dari usahanya, 

memberi petunjuk hati yang sesat, jiwa yang hilang arah tuju.  Rohnya adalah istana, 
cahaya yang bergemerlapan ; (kepadaNya naik perkataan yang baik dan amalan soleh 

dinaikkan padaNya untuk diterima dan diberi balasannya) surah fathir : 10, (dan untuk 

yang demikian itu (bagi memperolehi kenikmatan) maka hendaklah berlumba-lumba 

orang yang inginkannya) al-Mutaffifin : 26. 
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 تمعان الكلما
(perkataan Seerti) 

 

 

 النصيحة( ُ
- 1 - 

 (ُّ) فىهًمى / تػىنػىبَّوى فىطًنى 
memahami 

 نُ م  ضَ تَ لُ مِ تَ شْ تَ 
mengandungi 

 اوْ عُ ارَ سَ اوْ رُ دَ بَِ 
bersegera 

يـ  اِ  / اًعٍتًنىاؽي ) عٍتًصىا  (ُّاًسٍتًمٍسىاؾي
berpegang 

ليهيمٍ   هيمٍ عىص بػي تػى   (ُٔ) مًيػٍ
Kecenderungan mereka 

 (ُٔ(/)ُّ) الًسٍتًظٍلاىؿي الًإنٍضًوىاءي 
berlindung 

 (ُٔ) عىلىمه / رىايىةه لًوىاءه 
bendera 

تًيٍني  اىرىٍصًيٍني  نًيٍعي/اىلٍمى  اىلٍمى
kukuh 

 وعُ دْ يَ  ى ادِ نَ يػُ 
menyeru 

 هُ وْ قُ بػ  طَ  هُ وْ مُ م  عَ 
melaksanakannya 

 اؿُ رَْ / اَ  رُ مْ الَ  فُ أْ لش  اَ 
keadaan 

 ارُ شَ تِ نْ اِ عُ وْ يػُ شُ 
tersebar 

 ىلؾ / ضياعفقداف
hilang 

 اصُ خَ شْ الَ ادُ رَ فػْ الَ 
individu 

 افِ رَ وْ دَ  عُ ضِ وْ مَ ارُ دَ مَ 
Tempat berpusing 
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 خىفىاءه غىرىابىةه 
aneh 

بىعًثي  فًعي / تىظٍهىري تػىنػٍ  تػىنٍدى
terbit 

ةي   القىوًيَّةي/ الشَّدًيٍدىةي الىكًيٍدى
kuat 

 ةُ عَ فَ نػْ مَ لْ اَ ةُ حَ لَ صْ مَ لْ اَ 
kebaikan 

 اءُ نَ تِ عْ الِ ا ُـمَ تِ ىْ الِ 
Mengambil berat 

 سُّ يََُ رُ عُ شْ يَ 
merasai 

 فَ وْ رُ دِ قْ يػَ فَ وْ عُ يػْ طِ تَ سْ يَ 
Mereka mampu 

 اوْ شُ يْ عِ يَ اوْ يػَ يََْ 
Mereka hidup 

 

 

ةه مىشٍحيوٍنىةه  لٍيؤى  ظى
penuh 

 ةُ رَ يػْ صِ القَ ةُ زَ يػْ جِ الوَ 
ringkas 

 اءُ طَ عْ اِ اءُ دَ سْ اِ 
memberikan 

 الَْمُبػَيِّنَةُ الوَاضِحَةُ 
Nyata 

قًٌقيوي  تىحىرَّاهي يػى   بىىثى عىنٍوي / ييدى
meneliti 
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 العىالًيىةي/اسيرٍتىفًعىةي السَّامًيىةي 
tinggi 

 الكيفٍري الًرىٍادي 
kufur 

 ضىىبَّةي ميوىالىةي 
menyukai 

 طيىاصىمىةي ميعىادىاةي 
Bermusuhan 

فىاعي  الذَّب    الدًٌ
Bermusuhan 
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ري  يـ تػىوٍقًيػٍ  (ُٓ) اًحٍتًىا
memuliakan 

 

 نىشىرى بىثَّ 
menyebarkan 

 فَ صَ ت  اِ قَ ل  تَََ 
berakhlak 

الىةي تَىىلَّفى   اًسٍتًمى
cenderung 

 (ُٓ) اًغًٍرىاؼي حىيٍفه 
menyeleweng 

 (ُٓميصىاحىبىةه / طيىالىطىةه )شٍرىةه عً 
pergaulan 

 بَ ذَ كَ ش  غَ 
menipu 

 اعُ فَ الدِّ بُّ الذ  
mempertahankan 

 دَ ع  بػَ تػَ بَ ن  تََ 
menjauhi 

 ةُ رَ دْ القُ ةُ اقَ الط  
Kuasa 
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 ( بلاؿِ

- 1 -  

 (ُٓ) بى ىى / ذى  يى شً مى  فى لى دى 
berjalan 

 وَصَلَ إِلَيْكَ بػَلَغَكَ 
Sampai kepadamu 

 رأَيَْتُ شَهِدْتُ 
Aku melihat 

 رَقِيْقٌ عَبْدٌ 
hamba 

 يَذْىَبُ إِلَ يَْتَلِفُ إِلَ 
pergi 

 وَجِلٌ / فَازعٌِ خَائِفٌ 
takut 

 يَظْهَرُ يػَبْدُو 
nyata 

 (ُٓتػىفىرَّسٍتيوي ) تػىوىدٍَّتيوي 
Aku memerhati 

قٍرىأٍتيوي   تيوي لىحىظٍ  اًسٍتػى
Aku memerhati 

 

 تػُرَبِِّ تػُهَذِّبُ 
mendidik 

 قىبػلًى /عىمًلى بػوًً/دىخىلى ميسٍرعًناغٍىرىطى اِ 
menerima 

 بػُرْىَافٌ بػَيِّنَةٌ 
bukti 

لًعي   (ُٓيىشٍتىعًلي/يىشٍتىد  )يػىنٍدى
menyala 

 اكَافِرً صَابػئًِا 
Kufur 

 أَخْفَىأَكْتُمُ 
Menyembunyikan 

بػُهَا   شد حرارة لَِيِػْ
Terlalu panas 

 انِْصَرَؼَ انِػْفَتَلَ 
pulang 

 غَضَبٌ غَيْظٌ 
kemarahan 

 حَسَدٌ حَقْدٌ 
dengki 

 يػَهْتػَزُّ يػَرْتَعِدُ 
mengigil 

 بػَرَؽَ / أَضَاءَ مَعُ يػَلْ 
Bercahaya 
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 أيَنَ  نّ  أَ 
- Di mana 

/مكاف في سباعمىسٍبىعي  يٍفي  طيً
(lembaha) menakutkan 

 كىسٍطي الرَّأٍسً  مىفٍرىؽي 
Tengah kepala 

 ًـأىخٍىصي  طًني القىدى  باى
Tapak kaki 

 

 سَأَحَسُّكذِيقُكأُ سَ 
Aku akan rasakan kamu 

 عِقَابُ عَذَابُ 
Azab seksa 

يَافُ   أَطْفَاؿُ صِبػْ
Kanak-kanak 

اءي   سىيٍله كىاسًعه بىطىحى
lembah 

 مِقْدَارُ مَبػْلَغُ 
kadar 

 اِعْتِقَادُ إِيْْاَفُ 
cayaanKeper 
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 رُجُوعٌْ عَوْدَةٌ 

kembali 

 يَظُنُّ يػَزْعَمُ 
menyangka 

 مىا تىٍتىوًيٍوً مىا تىطٍوًيوًٍ 
Apa yang terkandung 

 تػَقْدِرُ / تَكَ نَ تَسْتَطِيْعُ 
Kamu mampu 

ريؾى بىطٍشيكى  بػٍ  (ُّ/قػيوَّتيك )جى
keangkuhanmu 

 (ُّتىىس كيوي/اًنٍقًيىاديه )إًذٍعىانيوي 
mematuhinya 

 ألَْوَافُ ضَرُوْبُ 
Bentuk-bentuk 

 (ُّميشٍتىعًلىةي/متقدة )هًبىةي تى ميلٍ 
menyala 

 شًدَّةي حىرىارىة رىمىضىاءي 
Terlalu panas 

 اسِيَةُ قَ عَاتيَِةُ 
Keras 

 

- 4 - 
ةى أىلٍتىجًئي   أىعيوٍذي/أىطٍليبي الٍميسىاعىدى

berlindung 

 بىلاىءي/بػىلٍوىلضًٍنىةي 
ujian 

 تػَتَابَعَ / تػَتػَرَادَؼَ تػَتػَوَالَ 
Berturut-turut 

 طَريِْقُ إِلَ اذْبَِاؿِ شِعَابُ 
Jalan bukit 

هَدُ / يَصُوْتُ لَِلٍََ نُ يئَِ   يػَنػْ
Mengerang kesakitan 

 ظلُْمُوُ عَسْفُوُ 
Kezalimannya 

ليوىل   يػيوىاجًوي  يػىتػٍ
menghadapi 

 برَئَِ شَفَى 
Sembuh 

 أغن / ل أحتاج كىفىاء 
menyembunyikan 

 غَضَبوُُ غَيْظوُُ 
kemarahannya 
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 رىحٍىةي شىفىقىةي 
simpati 

 ُـ  إِلَ مَتَّ حَت ا
Sampai bila 

 نَصِيػْبُكَ حَظُّكَ 
Bahagian kamu 

 إِثػمُْ جُرْ ُـ
Dosa 

 يػَرْجِعُ  يػَعُود 
kembali 

 تُكَ طبَػيِػْعَ حَوْزَتُكَ 
Kebiasaan kamu 

 (ُٔ/أحرٌه)أيخىلًٌصىوي/أىعٍفى عىنٍوي أىطٍلىقىوي 
Membebaskannya 

 

 (ُٔخيذٍهي )فىديكٍنىكىوي 
ambillah 

ا  ااًنػٍتػىهىزىىى ىى ا/أىخىذى  اًغٍتػىنىمىهى
mengambilnya 

قٍتيكى   أىحرٌرؾ أىعٍتػى
Aku bebaskan kamu 

ارنا   (ُٔطىلىب الثػَّوىاب ) اًئٍتًجى
Mencari pahala 

 اِفػْتػَرَؽَ / فػَرْؽٌ بعَِيْدٌ شَت افُ 
Perbezaan yang jauh 

َ سَج لَ   عَي 
mencatat 

 نِاَيػَتػُهُمَاعَاقِبػَتػُهُمَا
Kesudahan keduanya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 سراءالإ -ّ
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 أىنػٍفىذى / أىسٍرىلأىمٍضىى
menghabiskan 

 خَلَ / انِػْتػَهَىفَرغَِ 
selesai 

 أَحْوَاؿُ / أمُُوْرُ شُئػُوْفُ 
Hal ehwal 

لًخي   يػىنٍػزىعي/يػىنٍكىشًفي يػىنٍسى
terbuka 

 جًلٍدي إًىىابي 
kulit 

 يػَنػْهَضُ / يػَقُوْ ُـيَسْتػَيػْقَظُ 
bangkit 

 مىاءى يػىتػىوىضَّأي بػوًً كىضيوٍءي 
Air wuduk 

ثػهَُا   يكَُلِّمُهَايََُدِّ
menceritakannya 

 أىعٍطىاهي ىىبَّاهي 
memberikannya 

ءُ يػُتَاحُ   يػُهَيِّ
menyediakan 

 أَعْوَافُ أنَْصَارُ 
penolong 

رُ مُقَد سُ   مُطَهِّ
suci 

 صَلَةُ العِشَاءِ صَلَةُ الغَدَاءِ 
Solat isya‟ 

 أَظْهَرَ / جَهَرَ أَعْلَنَ 
menzahirkan 

 يػَتَكَل مُ يػَقُصُّ 
Menceritakan 

 

- 2 - 

ةي آكًدي   قػيوَّ
kuat 

ا  ايـىامًريىى  يـىالًطيهى
mencampurinya 

 رَيْبٌ شَك  
Ragu-ragu 

 كَيْدٌ مَكْرٌ 
Tipu helah 

 خَشِيَتْ خَافَتْ 
takut 

 أَخِرُ طَرْؼُ 
hujung 

 رَحَِتْ أَشْفَقَتْ 
simpati 

 بَاسُوُ لِ ثػوَْبوُُ 
pakaiannya 

 يػىقٍهىريكٍايىسٍطيوٍا 
mengasarinya 

 يَْفَى / يَسْكُتُ يَكْتُمُ 
menyembunyikan 

تي طىيىاتي   مىضٍميوٍنى
kandungan 
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 خَوْفػُهَاوَجْلُهَا 
ketakutannya 

 وَرَاءَ خَلْفَ 
Belakang 

 مكابرة / عناد نًٌتنا ميتػىعى 
Keras kepala 
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 رَجَعَتْ عَادَتْ 
kembali 

 عَادَتوُُ دَأبْوُُ 
kebiasaannya 

 يفَِرُّ يػَعْدُوْ 
berlari 

 أَكْمِلِيأتََِّيْ 
sempurnakan 

أىتٍ اًسٍتىأٍنػىفىتٍ   اًبػٍتىدى
memulakan 

 يَْتَمِعُوْفَ يػَنْثػاَلُوْفَ 
berkumpul 

 يػُغَيُِّْ يػُبَدِّؿُ 
mengubah 

 جَاَعَةٌ رَىْطٌ 
kumpulan 

 كَبػيِػْرُ ضَخْمُ 
besar 

يـ   أىسٍوىدي آدى
hitam 

 

ري   إًبػلًي / جىىلي عًيػٍ
unta 

 غَلَقُوْاوْا غَطُّ 
menutup 

 فػَتَحَتْ كَشَفَتْ 
Membuka 

 ما ح لونو بياض إل سواد   الىكٍرىاؽ
Warna putih hitam 

 كل شيء اجتمع فيو سواد وبياض   بػىرٍقىاء
Dua warna 

- 4 - 

ريكٍا   أىسٍرىعيوٍااًبػٍتىدى
bersegera 

 وَاضِحَاتُ بػَيِّنَاتُ 
jelas 

اريكٍاغىمىزيكٍا   أىشى
Mengeyit mata 

 يَسْهَلُ يَسِيػْرُ 
mudah 

دًري   نػىنٍحًطي نػىنٍحى
turun 

 غَيْمُ سَحَابَةُ 
awan 

 جَاَعَةُ نػَفَرُ 
sekumpulan 

بٍذىبي  بي ميذى  ميرٍتَى
Teragak-agak 

 

 خادـ أمو -ٗ

- 1 - 

 اِعْتَادَ / ألَْفَ تػَعَو دَ 
kebiasaan 

 يػَنْظرُُوْايػَرَوْا 
Melihat 

 

 مِنْ وَقْتٍ لِوَقْتٍ  بػَيَْ حِيِْ وَحِيِْ 
Dari semasa ke semasa 

 عُلُوُّ رَفػْعَةُ 
tinggi 

 مَنْػزلَِةُ مَكَانَةُ 
kedudukan 

ري مىشٍهيوٍريًٍنى  مىغٍميوٍريًٍنى   غىيػٍ
terkenal 

 إًىىانىةي / تػىهىاكيفإًزٍرىاءي 
Menghina 

فىةي / قبح / ىوافرىثػىاثػىةي   ضىعًيػٍ
lemah 

 يََْكُلُ يػَقْتَاتُ 
makan 

 تَرُْ نػَوَى 
Biji tamar 

 اِعْتِصَا ُـاِسْتِمْسَاؾُ 
berpegang 

 وَجَدَ ادَْرَؾَ 
mendapati 

 

 مُلْتَزمًِا/ مُسْتَمِرًّامَشْغُوْلً 
Sibuk 

 يػىلٍعىبي / يتنعميػىتىمىرَّغي 
Bermain-main 

 ي لُ / يػَتػَفَك رُ يػَتَخَ يػَتَصَو رُ 
mengambarkan 

 حَضَرَ/اِشْتػَرَؾَ/نَظرََ شَهِدَ 
hadir 

 قِتَاؿُ / حَرْبُ غَزْوَةُ 
peperangan 

عًيػَّتيوي   فىكًٌيٍوً / السن بين الثنية كالنابريباى
Gigi hadapan 

 جَرحََ شَج  
Luka 
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 فىتِى/أىقىاكًيٍلي/اسصيبة الكبلعىظىائمًي 
Fitnah   (ُّ(/)ُٔ) 

 أنَْصَارُ أَعْوَافُ 
pembantu 

ايػىتػيهيمٍ   (ُّضىلاىشييمٍ/غوايتهم )عًمى
kesesatan 

/كىصىلى/قدـ كىفىدى   جىاءى/حىضىرى
datang 

ّـُ وَالِدَةُ   أُ
Ibu 

 غَريِْبُ غُبػَرَاءُ 
Asing 
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 ُ حُ يػُبػَيِّ  يػُوَضِّ
menjelaskan 

 انِػْتػَهَىفَرغَِ 
Selesai 

 

 صَرَؼَ تػَفَر ؽَ 
bersurai 

 (ُٓجىىاعىةي )رىىٍطي 
kumpulan 

 يػَتَحَد ثُ يػَتَكَل مُ 
bercakap 

 اَصْدِقَاءُ أَصْحَابُ 
kawan 

 مَنْػزؿُِ دَارُ 
rumah 

 (ُٓيػىهٍزءًيكٍفى )يىسٍخىريكٍفى 
menghina 

 ؿيىرٌجًيوٍنىو / يؤسونويػيؤٍذيكٍنىو 
Menyakiti aku 

ٍلىعي/يػىتىجىرَّدي مًن ثيًىابوًً يػىعٍرىل   ىـ
Tidak berpakaian 

 (ُٓيػىلٍبػًسي )سًى يىكٍ 
Memakai 

- 4 - 

 كىعٍدي / حلفعىهٍدي 
janji 

 

ادي   (ُٔ(/)ُّميسىاعىدىاتي )أىمٍدى
bantuan 

 كىرَّر  أىعىادى 
mengulangi 

 /طلب أحد حاجتورىحٍىةي شىفىاعىةي 
simpati 

ىبػىرَّهي   (ُٔشىفىاهي / لىعىفىاهي/لجابو )لى لى
Sembuh / diperkenangkan 

 خُرُوْجُ عَنْ / انصراؼاِنِْرَاؼُ 
Menyeleweng 

 الس هْل مَيْسُور 
Menyeleweng 

 

 

 الركح كالقيم الركحية -ٓ
- 1 - 

اءو طًيٍني  تٍىلًطي بػمًى  تػيرىابي طي
agama 

 (ُّاًخٍرىاجي الرًٌؿًٍمًنى الفىمًٌ )نػىفىخى 
meniup 

 إِنْسَافُ بَشَرُ 
manusia 

 يََُسُّ يَشْعُرُ 
Merasai 

ا  ا / اًتَّسىعىهىا )أىسٍبػىغىهى  (ُّأىكٍمًليهى
Menyempurnakan 

لىقٍنىا / أىعىدٍتػىنىا )ذىرىأٍنى   (ُّخى
Kami ciptakan 

 مِقْدَارُ مِقْيَاسُ 
Ukuran 

- 2 - 

ىـ تػىعىظَّمى  بػَّرى / تىكىرَّ  تىكى
mulia 

 مَنْػزلَِةُ مَكَانَةُ 
kedudukan 

 أَجْرُ ثػوََابُ 
pahala 

 اىرًٍرٍصي / الإرادة الطَّمٍعي 
 halobaا

 قىاكىمىةي /خًلاىؼي /نًزىاعي مي  صًرىاعي 
pertelingkahan 

 غَلَبَةُ / فػَوْزُ / ظَفْرُ نَصْرُ 
kemenangan 

 مِعَادُ مَصِيػْرُ 
Tempat kembali 

 مَوْضِعُ ارْرَْبِ مَعْركََةُ 
peperangan 

 بَد لَتْ غَيػ رَتْ 
mengubah 

ةي الىصنػىا ـًكىثػىنًيَّةي   عىبٍدى
Menyembah berhala 

 ُـ  أَوْثػاَفُ أَصْنَا
berhala 

 مُتػَعَبِّدٌ مِنَ الن صَارَىرُىْبَافُ 
Ahli ibadat kristian 

ري الىكٍضىاعً ثػىوٍرىةي   تػىغٍيػيًػٍ
Revolusi 
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 ىَوْفُ ذِل ةُ 
hina 

 قػُو تػُهُمْ وكَْتػُهُمْ شَ 
Kekuatan mereka 

 أَرْسَلَ بػَعَثَ 
mengutus 

 جَدَىدَعَا 
memanggil 

ٍلىعي   نػىنٍػزعًي ػى
mencabut 
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 اِمْتِنَاعُ / دَفَعَ كَف  
menghalang 

 بَِطِلُ زُوْرُ 
dusta 

 رَغْبَةُ حِرْصُ 
ingin 

 تػَنػْهَضُ تػَنػُوْءُ 
bangkit 

 أَعْطَىبَذَؿَ 
memberi 

ةُ قَسْوَةُ   شِد 
keras 

 يػَعْلَمُ يػَعْرِؼُ 
mengetahui 

 يَُوِّفوُُ يََُذِّرهُُ 
Member amaran 

 

 

 تىجىمَّعىةي مي ميتىأىلًٌبىةي 
berhimpun 

 يػُؤْمِنػُوْفَ يػَعْتَقِدُوْفَ 
mengimani 

 صيىاعىةي طىٍمىصىةي 
kelaparan 

 مَنْػزلَِةُ مُسْتػَوَى
kedudukan 

 عَلَىرَفِيْعُ 
Tinggi 

 تىيثػ هيمٍ تىٍفًريىيمٍ 
Menggalakkan mereka 

ليوي  هي سىوَّا  أيكىمًٌ
menyempurnakannya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ( من الشيوخ إلى الشبافٔ
- 1 - 

 أمََانُِّ قَوِي ةُ/ ىَم  عَزيِْْةَُ 
Keazaman yang kuat 

احًبىةي  ىًتىةي )شى فىةي / باى  (ُّضىعًيػٍ
lemah 

 مَعْلُوْمَةُ مَعْرُوْفَةُ 
diketahui 

 نػُنْكِرُ نػَعْتَبُ 
Kami pertikaikan 

 أذَِل تُكُمْ/ذِرَايػَتُكُمْ اِحْتِقَاركُُمْ 
Penghinaan kamu 

/ازموؿ) جييوٍدي   (ُّضيىافىظىةي عىلىى القىدًيًٍَ
Tidak berkembang 

 نيعًيٍػبيوي نػينٍعًى عىلىيٍوً 
menghina 

 زَمَافُ / عَهْدُ عَصْرُ 
masa 

اري  اعي اًبتًٍكى  اًبتًٍدى
rekaan 

 تََيَ لَ تَصَو رَ 
mengambarkan 

 اِجْتَمَعَ انِْطَوَى 
berkumpul 

 سَكَنَتْ ىَدَأَتْ 
Enang 

 

 

 قًتىاؿي / تػىزٍدىحًمتػىعٍتىًؾي 
eperanganP 

- 2 - 

اري  ري/شدة )غىمى ثًيػٍ  (ُٓزىحٍىةي /مىاءه كى
Sebak (air yang banyak) 

 بصرنظر 
melihat 

 (ُٓنػىرٍجًعي إًلىى )نػىتػيوٍبي 
bertaubat 

 نػَنْػزؿُِ نػَهْبػِطُ 
Kami turun 

ةي   (ُٓ)خىفًي  عىلىيٍوً غىبىاكى
tersembunyi 

 تَّىىلَّفى تَىىخَّرى 
Ketinggalan 

 وَقْتُ زَمَافُ 
masa 

نًا   قَوِحًّ مَتِيػْ
kuat 

بَعُ   مَظْهَرُ مَنػْ
terbit 

 العَالََُ الكَوْفُ 
dunia 

 يَسْتػُرُ / يَْنَْعُ يََْجُبُ 
menutupi 

نىةً/يػىتىشىتَّت تىخىبَّطى يػى   سىقىطى/ كىقىعى في الفًتػٍ
jatuh 
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 تَظْهَرُ تَطْلُعُ 
terbit 

 يػَنْػزؿُِ يَسْقُطُ 
jatuh 

 مَوْتً جَاثيًِا 
mati 

 صَائِحًاىَاتفًِا 
menjerit 

 تػَغْيػيِػْرُ تػَبْدِيْلُ 
Menukar 

 

- 3 - 

تىهًجي   (ُٔنػىفٍرىحي/ اًمٍتىلأى سيريكٍرنا )نػىبػٍ
Kami gembira 

ةً زىكٍؿي  فًيٍفي ارىٍرىكى  خى
Pergerakan perlahan 

 ضىعٍفي سىخىفي 
lemah 

بًٌيٍنى / متأثرين )مىوٍلًعًيٍنى   (ُٔضيً
Minat 

 تعتمدترتكز 
tertumpu 

 كُبػَرَاءُ عُظَمَاءُ 
Pembesar 

 (ٙٔنََْخُذُ ) نػَلْتَقِطُ 
memungut 

 يػَرَاهُ عَظِيْمًايَسْتػَعْظَمُ 
Mengagongkannya 
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 / غىلٍطىانًيٍن   ميغٍلىطًيٍنى طيٍطًئًيٍنى 
Orang bersalah 

 ثػىابػتًىةي رىاسًخىةي 
matang 

 بَدَا غَيػْرَ جَلِيٍّ أَشْبَاحُ 
Bayang-bayang 

 حَسَنَةُ بػَهْجَةُ 
indah 

لًين متػػػئدين   ميتىمىهًٌ
mengabaikan 

ينىةي   ميتػىقىدًٌمىةي / متحضرةميتىمىدًٌ
Maju 

 

 ( شيوخ الصوفيينٕ
- 1 - 

 لَقَبُ كُنِي ةُ 
gelaran 

 قػَرْيَةُ كُوْرةَُ 
kampung 

أى / شىبَّ )تػىرىعٍرىعى   (ُٔنىشى
Membesar 

أى  شىبَّ   نىشى
membesar 

 زَادَ / كَبػُرَ / شَب  نََّاَ 
berkembang 

 يػَعْمَلُ يَشْتَغِلُ 
bekerja 

ادًحًيٍنى   (ُٔعىامًلًيٍنى )كى
Pekerja 

 مَُِبُّ بػوِِ مَوْلِعُ 
minat 

 حِصَافُ فػَرَسُ 
kuda 

 ظَهَرَ / جَلَىلَحَ 
muncul 

 حىنيو السَّرٍجً قػىرٍبػيوٍسي 
Tempat letak pelita 

 حَفَظَنِ عَصَمَنِ 
Memelihara daku 

 

اًـ )عًنىافي  ري الل جى يػٍ  (ُٔسى
Tali kekang 

 ىَدَؼَ / تػَوَج وَ قَصَدَ 
Menuju 

- 2 - 

ٍ يىصًفٍ  يـىلًٌصٍ مًنى الكىدىرً لى  ٍ  لى
Tidak suci 

 جَالِسًاقَاعِدًا 
duduk 

 اًسٍتىأٍجىرٍنً اكًٍتًىانً 
Mengupah daku 

 ثػىبىتى / سكن كتكناًسٍتػىقىرَّ 
tetap 

 مىا لىذىعى اللًٌسىافي حىامًضىةي 
masam 

فًيَّةً / اًنػٍتىػزىعاًنٍسىلَّ   خىرىجى في خى
Keluar secara sembunyi 

 فػَرًّاىَاربًِِ 
lari 

- 3 - 

 ظُ يََْفُ يََْرُسُ 
menjaga 

 خَفَضَ رأسو / خَضَعَ / طامنوطَأْطأََ 
menundukkan 

اؿى   (ُٓسىارى/ مىشًىى / سىفىرى / طاؼ )جى
berjalan 
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ائًري ميرٍتىىلان )ظىاعًننا   (ُٓسى
Berlari kencang 

 

فىةن / ترؾ )خىلَّفى  لًيػٍ  (ُٓجىعىلىوي خى
Menjadi khalifah 

اري   ثػىوٍبي / لًبىاسه قىدًيٍَه أىطٍمى
pakaian 

 

 الوَعْدُ /الَْمِيْثػاَؽُ العَهْدُ 
Janji 

 

 كَر رَ أَعَادَ 
mengulangi 

 الس هْلَةُ الَْمَيْسُوْرُ 
mudah 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 في الإسلاـ( بعض مشاىر الشجعاف ٖ

- 1 - 

لَةُ   عِز ةُ فَضِيػْ
kelebihan 

 ىىرىبى / جىرىلفػىرَّ 
lari 

 شيجىاعي ميتىكىمًٌى في سًلاىحًوً كيمىاةي 
Keberanian terpendam 

 مُثػاَبػرُِ ثػاَبػِتُ 
Tetap pendirian 

 ُـمُقْبػلُِ   مُقَد 
Mara ke hadapan 

 مَسِيػْرَةُ جَوْلَةُ 
perjalanan 

 ميوىلًٌيٍنى /مينٍصىرفًًيٍنى ميدٍبػرًيًٍنى 
berundur 

 يىسٍرىعي/يػىنٍطىلًقي يػىركٍىضي 
berlari 

ا   أيمنػىعيهىاأىكيف هى
Aku menghalangnya 
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ا  رٍتػيهى  ًـرىبى شىجى ا بػاًلل جىا  طىتػيهى
Aku ikatkannya 

ا  سًيٍمن  بىدًيػٍنناجى
Bertubuh besar 

 

 لى يػىعٍطًفيوٍفى/ل ينتظركفيػىلٍويكٍفى 
Tidak menyahut 

 

 قَوِيُّ وَزَادَ اِشْتَد  
Bertambah kuat 

س   شيجىاعبى
berani 

 حَدْؽُ 
 سَوْدَاءُ مُسْتَدِيػْرُوَسْطَ العَيِْ 

Mata hitam 

 ذىىأى إًلىيٍوً/نتحصٌننػيلىوًٌذي 
berlindung 

 قػَرُبَ دَجَ 
menghampiri 

 خَاؼَ وَذَعَرَ فػَزعََ 
takut 

 لَنْ تََاَفػُوْالَنْ تػَرَاعُوْا
Tidak perlu khuatir 

- 3 - 

بىةي  يػٍ  (ُٓجىيٍشي )كيتػى
tentera 

 (ُٓتىىرَّؾى )اًنػٍتػىفىضى 
bergerak 

 إِبػلُِ بعَِيػْرُ 
unta 

بي أىزٍرىؽي أىكٍ أىحٍىري شىعىرىاءي   ذيباى
Bari-bari 
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 لَ مَانعُِ لَبَْسَ عَلَيْكَ 
Tidak mengapa 

اا أىعٍلىفىهى   أىطٍعىميهى
Member makannya 

 (ُٓرىطٍلان ) 16  فػىرٍقنا 
16 kati 

 

- 4 - 

اخًران )ميسٍتػىهٍزءًنا  (ُّسى
Mempersenda-sendakan 

 (ُّغىلىبىوي )صىرىعىوي 
mengalahkannya 

 تىشىقَّقى يػىتىمىزَّؽي 
mengoyak 

 يػيبىاعًدي / يتنحٌىحٍزىحي يػىتػىزى 
Tidak bergoncang 

انيًٍهًمٍ   (ُّخىضىعى / يقاربم )ييدى
Merendahkan 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ( كصف الصحابة يوـ مات الرسوؿٗ
- 1 - 

 صًفىةي كىصىفى 
gambaran 

 َ  مَاتَ تػُوُحِّ
mati 

 مَوْضِعُ قػَرْبَ الْمَدِيػْنَةِ  سَنَحَ 
Kawasan berhampiran madinah 

 تػَتَابَعَ تػَوَاتػَرَتْ 
Bertali arus 

 جَاءَ أتََى 
datang 

 غَفَلَ ذَىَلَ 
Hilang pertimbangan 

 سَكَتَ صَمَتَ 
diam 

 كَل مُوْانَطَقُوْا 
bercakap 

 مَفْهُوْ ُـبػَيَافُ 
jelas 

 يػَتَمَنػ وْفَ 
 أُحِبُّ أَفْ يَصِيػْرَ إِلَيْوِ 

mengharapkan 

 دَعَاهُ ليِػَتَجَل ى عَلَيْوِ وَاعَدَهُ 
Bertemunya 

 سَيػَرْجِعُ سَيػَعُوْدُ 
Akan kembali 

 لِسَانوُُ عَنِ الكَلَ ِـ انِػْعَقَدَ  أَخْرُسُ 
bisu 

 رَزَانةَُ وِقَارُ 
Sopan santun 

 لََْ يػَتػْرُؾْ لََْ يػَبػْرحَْ 
Tidak meninggalkan 

 فػَتَحَ كَشَفَ 
Membuka 

 

 عظمتجللت 
Kamu mulia 

ىنػٍفىذٍنى  نى  لى يػٍ ىفػٍزىعىنىا كىأىنػٍهى  الى
Kami akan habiskan 

 صىىارًم الد ميوٍعً شيئػيوٍفي 
Kelopak mata 

 حىزًفى كىمىدى 
sedih 

ؼي   مىرىضى ميلاىزًيـ إًدٍنى
Sakit berpanjangan 

لَّفىتٍ   تػىرىكىتٍ خى
Kamu meninggalkan 

فىةي / اشم ك كًحٍشىةي   عدـ النسأىنيًػٍ
Rindu 

 

- 2 - 

تػيهيمٍ كىأىىٍوىاشييمٍ غىمىرىاتػيهيمٍ   شًدَّ
Kepiluan mereka 
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اتػيهيمٍ سىكىرىاتػيهيمٍ   شًدَّ
Kesukaran mereka 

 مُتَكَلِّمًاقَائِلً 
berkata 

 اِصْطَفَىاِخْتَارَ 
terpilih 

 سَكَ مَ قػَبَضَ 
memegang 

 جَزَاءُ ارَْسَنِ ثػوََابُ 
pahala 

 

 غىريًٍبي / صىٍهيوٍؿي / جحد أىنٍكىرى 
asing 

 عىدٍؿي قًسٍطي 
Adil 

 لىيىشٍغىلىنَّكيمٍ لىيػىفٍتًنػىنَّكيمٍ 
Janganlah kamu disibukkan 

 خَلَ فػَرغََ 
selesai 

 عَائِدُوْفَ رَاجِعُوْفَ 
Kembali 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ( الشرؼَُ
- 1 - 

لَّمي )يػىهٍتًفي   (َّ/َُيىصًيٍحي / يػىتىكى
bercakap 

 (٘ٓسَاىُوْفَ )غَافِلُوْفَ 
Mereka lupa 

 أقََاربِوُُ / أَرْحَامُوُ ذَوِيْوِ 
Kaum keluarga 

 (ٖٓ/ٔٓشَرَفًا )مَُْدًا
kemuliaan 

 سَرْمَدِحًّ أبََدِحًّ 
kekal 

 (٘ٓ/ٖٓ/ٔٓأقَػْبَحُ )أَشْنَعُ 
Lebih buruk 

 بػنًىاءي تىشٍيػيًٍدي 
membina 

 (ٖٓ/ٔٓعَظِيْمٌ )بػنَِاءٌ قُصُوْرُ 
istana 

 زيِػْنَةُ زُخْرفَُةِ 
perhiasan 

رىةي )كىفػٍرىةي  ثًيػٍ  (َٓكى
banyak 

 اًمٍتًلاىؾي / اًحٍتػىقىرى / جعاًقٍتًنىاءي 
Memiliki 

 حِصَافُ / فػَرَسُ جِيَادُ 
kuda 

 (٘ٓ/ٔٓ)/ طاَئفَِةُ جَاَعَةُ / فِرْقَةُ فِئَةُ 
kumpulan 

 تَظُنُّ تػَتػَوَى مُ 
menyangka 

 تػَنْظرُُ تػَرَى 
melihat 

 (ٖٓيَسْرُؽُ / يػَنػْهَبُ )يَسْلُبُ 
merampas 

 

 انِػْتػَزَعَوُ سَلَبػَتػْهُمْ 
mencabutnya 

افًلىةي   مينٍخىفًضىةي سى
Rendah 

 (َٓاساؿ كسب من ارراـ ) السحتي 
hRenda 
 

- 2 - 

 إِنْسَافُ بَشَرُ 
manusia 

 (ُٔ/ُُ/َٗغىطىاءي )غىشىاكىةي 
penutup 

يوٍيـ   رىفىعى إًلىى فػىوٍؽً / يرفع ىـ
Mengangkat  (َٗ/ُٔ) 

 بػَيْتٌ مِنْ شَجَرٍ خَص اصُ 
Pondok kayu 

 أَرْضُ مُنْخَفِضَةُ وِىَادُ 
lembah 

 

 
 

 جَاَؿُ بػَهَاءُ 
Cantik 

 (ُُ/َٗيشك )يرتَبي 
Ragu-ragu 

 

 

 (ُُزلَّةي )عثرةي 
Hina 

 (ُٔانتزع قهرا ) سىلبي 
Merampas 
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 اسضادات( ِ)

(perkataan berlawanan) 

 

 
 ) أ (

 أقَػْرَبُ أبَػْعَدُ 
Lebih dekat     lebih jauh 

 حَ رَا ذَىَبَ /  أَتَ 
Pergi          datang 

 أَبَْْلُ أَجْوَدُ 
Amat bakhil    amat pemurah 

 أقَػْبَحُ أَحْسَنُ 
Lebih buruk    lebih baik 

 َـاِسْتػَيػْقَظَ   جَ
Tidur             bangun 

 بػعِْتُ   اِشْتػَرَيْتُ 
Saya jual          saya beli 

 أَجْبَُ أَشْجَعُ 
Pengecut            berani 

 رُ يػْ مِ دْ تَ  حُ لَ صْ اِ 
Meruntuhkan     memperbaiki 

نَةُ اِضْطَرَبَتْ   سَكِيػْ
Tenang                   gelisah 

 أَعْدَاءُ أَعْوَافُ 
Musuh       penolong 

 أبَػْعَدُ أقَػْرَبُ 
Lebih jauh    lebih dekat 

 أَضْعَفُ أقَػْوَى 
Lemah             kuat 

 أقََلُّ أَكْثػَرُ 
Sedikit           banyak 

ّـُ   أَبُ  أُ
Bapa         ibu 

َـ   (ٙٔ) خَلْف / وَرَاء أمََا
Belakang         hadapan 

 خِيَانةَُ أمََانَةُ 
Khianat         amanah 

 ابِػْتَدَأَ انِػْتػَهَى 
Bermula           berakhir 

 تػَهْلُكَةُ إِنػْقَاذُ 
Merosakkan    menyelamatkan 

 ثػَرَ عَ إنْػْهَاضُ 
Tersungkur          bangkit 

 (ٙٔ) أَخِر أَوّؿ 
Akhir         awal 

 غَفْلَةُ إِيػْقَاظُ 
Lupa          ingat 

 
 
 

  

 

 ) ب (
 اوْ ئػُ طِ بَِ  ا وْ رُ دَ بَِ 

Mereka melambatkan     segera 
 فَاجِرٌ   ر  بِ 

Jahat     baik  
 قػُرْبُ بػُعْدُ 

Dekat          jauh 
 ضَحِكَ بَكَى 

Ketawa          menangis 
 أَسْوَادُ بػَيْضَاءُ 

Hitam            putih 

 ) ت (
 فػَوْؽَ تَ تََْ 

Di atas    di bawah 
 بُ يْ ذِ كْ تَ  قُ يْ دِ صْ تَ 

Dusta                 benar 
 أَغْلَقَتْ تػَفَت حَتْ 

Tertutup             terbuka 
 تػَوَح دَتْ تػَفَر قَتْ 

Bersatu             berpecah 
َـ   تَََخ رَ تػَقَد 

Terlambat           terdahulu 
 

 ) ث (
لَةُ  فَةُ ثػقَِيػْ  خَفِيػْ

Ringan            berat 

 ) ج (
 ذَىَبػُوْفَ جَاءُوْفَ 

Merka pergi    mereka datang 
 قَدِيُْْ جَدِيْدُ 

Lama            baru 
يْعُ   بػَعْضُ جَِ

Sebahagian         semua 
 شُِاَؿُ جَنػُوْبُ 

Utara            selatan 
 (ٙٔعِلْمُ ) جَهْلُ 

Tahu            jahil 
 

 

 ) ح (
 هُ رْ كُ   بُّ حُ 

Benci           sayang 
 سَيِّئَاتُ حَسَنَاتُ 

keburukan             kebaikan 
 عَادَ/رَجَعَ/غَابَ حَضَرَ 

Tidak hadir                       hadir 
 ُـحَلَؿُ   حَرَا

Haram              halal 
دَ   ـ حَِ  ذَ

Cela           puji 
 حَامِضُ حُلُوُّ 

Masam          manis 
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 مَوْتُ حَيَاةُ 
Mati           hidup 

 ) خ (

 شُجَاعُ خَائِفُ 
Berani          penakut 

 (ٙٔدَخَلَ )خَرجََ 
Masuk             keluar 

اـخَلْفَ  َـ / قُد   أمََا
Hadapan          belakang 

 شَرُّ خَيػْرُ 
Jahat           baik 

 ) ذ (

 غَبَاوَةُ ذكََاءُ 
Bodoh          cerdik 

 رَجَعَ / عَادَ ذَىَبَ 
Kembali                 pergi 

 ) ر (
 اِمْرأَةَُ رَجُلُ 

Perempuan           lelaki 

 ) س (
 عَاليَِةُ سَافِلَةُ 

Tinggi        rendah   

 بَطِئُ سَريِْعُ 
Lamabat           cepat 

 ةُ اوَ قَ شَ  ةُ ادَ عَ سَ 
Sengsara              bahagia 

 ةُ بَ عْ صَ  ةُ لَ هْ سَ 
Sukar            mudah 

 سَيَذْىَبُ سَيػَعُوْدُ 
Akan pergi      akan kembali 

 ) ش (
 خَيػْرُ شَرُّ 

Baik          jahat 
ُ شَرَؼَ   ذِؿُّ / ىَيِّ

Hina                  mulia 

 ) ص (
 كَاذِبُ صَادِؽُ 

Pendusta               benar 
 فَاسِدُ صَالِحُ 

Jahat            baik 
 أَعْدَاءُ صَحَابَةُ 

Musuh             kawan 
 ئُ اطِ خَ  حُ يْ حِ صَ 

Salah                 betul 
 كِذْبُ صِدْؽُ 

Dusta                benar 
 كَل مَ صَمَتَ 

Bercakap           diam 

 ) ض (
 قػُو ةُ ضَعْفُ 

Kuat           lemah 
 

 

 

 ) ط (
 قَصِيػْرُ طَوِيْلُ 

Pendek          panjang 
 

 ) ظ (
 ُـ  نػُوْرُ ظَلَ

Cahaya      kegelapan 
 عَدْؿُ  ظلُْمُ 

Adil             zalim 
 

 ( ع) 
 (ٙٔيَذْىَبُ ) –ذَىَبَ  يػَعُودَ  -عَادَ 

Pergi                    kembali 

 رَبُّ عَبْدُ 
Tuhan      hamba 

 صَاحِبُ عَدُوُّ 
Kawan          musuh 

 إِىَانةَُ / ذِل ةُ عِز ةُ 
Hina              mulia 

 صَغِيػْرُ عَظِيْمُ 
Kecil             besar 

 جَهِلَ عَلِمَ 
Jahil        mengetahui 

 هُ وْ صُ ص  خَ  هُ وْ مُ م  عَ 
Mereka khususkannya    umum 

 تُ وْ مَ  شُ يْ عَ 
Mati            hidup 

 ) غ (
 رحَِ فَ غَضَبَ 

Gembira             marah 

 ) ؼ (
 صَارِِيَْ  فَاسِقِيَْ 

Soleh                 fasik 
 بَدَاءَ فَرغَِ 

Mula            selesai 
 لَ هِ جَ  نَ طِ فَ 

Jahil       memahami 

 ) ؽ (
 وَاقِفُ قَاعَدَ 

Berdiri            duduk 
 بػَعْدُ قػَبْلُ 

Selepas        sebelum 
 كَثِيػْرُ قَلِيْلُ 

Banyak           sedikit 
 (ٙٔضَعِيْفُ )قَوِيُّ 

Lemah             kuat 

 ) ؾ (
 صُغْرَىكُبػْرَى 

Kecil                 besar 
 قَلِيْلُ كَثِيػْرُ 

Sedikit         banyak 
 صِدْؽُ كِذْبُ 

Benar             dusta 
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 أمَِنَ كُفْرُ 
Beriman         kafir 

 نػَقْصُ كَمَاؿُ 
Kurang         sempurna 

 

 

 ) ـ (
 حَيُّ مَاتَ 

Hidup         mati 
 وْ ُـمَوْىُ مَعْقُوْؿُ 

Khayalan            logik 
 حَيُّ مَوْتُ 

Hidup           mati 

 ) ف (
 لَيْلُ نػَهَارُ 

Malam     siang 
 جَلَسَ نػَهَضَ 

Duduk          bangkit 
 أمُِرْتُ نػَهَيْتُ 

Saya perintah         saya larang 

 ) ق (
 ضَلَلَةُ ىِدَايةَُ 

Kesesatan       petunjuk 
 ؿُ لَ ضَ  ى دَ ىُ 

Kesesatan       petunjuk 
 

 

 ) ك (
 َـوَرَاءَ   أمََا

Di hadapan     di belakang 
 جَلَسَ وَقَفَ 

Duduk         berdiri 

 ) م (
 يَسَارُ يَِْيُْ 

Kiri         kanan 
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KAMUS  

 اذمع –اسفرد 
 

 ) أ (
 آبَِءُ  –أَبُ 
bapa 
 أبَػْنَاءُ / بػَنػُوْفَ  -ابِْنُ 
anak 
 آثػاَرُ  –أثَػرَُ 

kesan 
 أَجَانِبُ  –أَجْنَبػيُِّ 

Orang asing 
 أَحَاسِنُ  –أَحْسَنُ 

Lebih baik 
 / إِخْوَةُ  اِخْوَافُ  –أَخُ 

saudara 
 آخِذُوْفَ  –آخِذُ 

Yang mengambil 
 آخَرُوْفَ  –آخَرُ 

Yang lain 
 خُرْسُ  –أَخْرَسُ 

Yang bisu 
 آدَابُ  –أدََبُ 

adab 
 أدَُبَِءُ  –أدَِيْبُ 

sasterawan 
 آذَافُ  –أذُُفُ 

telinga 

 إِرَادَاتُ  –إِرَادَةُ 
kehendak 
 أَرَاضِي –أَرْضُ 

tanah 
 أَرَانِبُ  –أَرْنَبُ 

arnab 
 أسُُسُ  –أَسَاسُ 

asas 
 اتِذَةُ أَسَ  –أسُْتَاذُ 

guru 
 أَدْاَءُ  –اِسْمُ 
nama 

 سُوْدُ  –أَسْوَدُ 
hitam 

 أسُْرَى -أَسِيػْرُ 
tawanan 
 عُمْيَاءُ  –أَعْمَى 

buta 
 آلَ ُـ –ألَََُ 

kesakitan 
 آلِِةَُ  -آلِوُ 

tuhan 
ّـُ   أمُ هَاتُ  –أُ
ibu 

ُـ   أئَِم ةُ  –إِمَا
pemimpin 

 

 أمَُمُ  –أمُ ةُ 
umat 
 أَوَامِرُ  -أمَْرُ 

perkara 
 أمََاؿُ  –أمََلُ 

Cita-cita 
 أمَُرَاءُ  –أمَِيػْرُ 

raja 
 آنيَِةُ  –إِجَءُ 
bekas 
 أجَُسُ  –إِنْسُ 

manusia 
 ىُبُ أُ  –إِىَابُ 

mengajak 
 أَىَالِ  –أَىْلُ 

ahli 
 أوُْرُ  -أَوَارُ 

Panas matahari 
 (ٙٔ) أَوَائِلُ  –أَو ؿُ 
awal 
 آحَتُ  –آيةَُ 

Ayat / tanda 

 
 ) ب (

 أبَػْوَابُ  –بَِبُ 
Pintu / bab 

 

 أبَػْؤُسُ  –بَْسُ 
kefakiran 
 أَبَِطِلُ  –بَِطِلُ 

kebatilan 
 بػحَِارُ  أَبَِْارُ / –بَِْرُ 

laut 
 أبَػْرَارُ  –بِرُّ 

Yang baik 
 بػُرُوْرُ  –بػَرُّ 

darat 
 بػُرُوْدُ  –بػَرْدُ 
sejuk 

 بَسَاتِيَْ  –بسُْتَافُ 
Taman 

 
 بَصَائرُِ  –بَصِيػْرَةُ 

penglihatan 
 ابَْطاَؿُ  –بَطْلُ 

pahlawan 
 أبَْعِرَةُ / أَبَِعِرُ  –بعَِيػْرُ 

unta 
 بػَغَاؿُ  –بػَغْلَةُ 
baghal 
 بػَقَرَاتُ  –بػَقَرَةُ 

Lembu betina 
 بػلَِدُ / بػُلْدَافُ  –بػَلَدُ 

Negeri 
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يَافُ  –بػنَِاءُ   بػُنػْ
bangunan 

 بػَنَاتُ  –بػنِْتُ 
Anak perempuan 

 بػُيػُوْتُ  –بػَيْتُ 
rumah 
عَةُ   عُ يَ ػِ ب –بػَيػْ
gereja 
 بػَيِّنَاتُ  –بػَيِّنَةُ 
bukti 

 

 ) ت (
 تػَوَاريِْخُ  –تَريِْخُ 
sejarah 
 تَئِهَاتُ  –تَئِهَةُ 

sesat 
 تََارِبُ/ تَْربَِِتُ  –تَْربِةَُ 

Pengalaman 

 
 أتَْربِةَ –تػَرَبُ 

Banyak tanah / fakir 
 مُ يْ الِ عَ تػَ  - مُ يْ لِ عْ تػَ 

pengajaran 
 دُ يْ الِ قَ تػَ  – دُ يْ لِ قْ تػَ 

tradisi 
 يُْْ اوِ قَ تػَ  – يُْْ وِ قْ تػَ 

Tarikh / haribulan 

 
 ) ث (

 اتُ وَ رَ ػَ ث – ةُ وَ رْ ػَ ث
kekayaan 

 بُ الِ عَ ػَ ث – بُ لَ عْ ػَ ث
serigala 

 اتُ قَ ثِ  – ةُ قَ ثِ 
kepercayaan 

 ابُ يَ ثِ  – بُ وْ ػَ ث
pakaian 

 افرَ يػْ ػَ ث – رُ وْ ػَ ث
Lembu jantan 

 اتُ رَ وْ ػَ ث – ةُ رَ وْ ػَ ث
revolusi 

 
 ) ج (

 ايًّ ثِ جَ  –ا يً اثِ جَ 
mayat 

 ارُ وَ جِ  – ارُ جَ 
jiran 
 حُ ارِ وَ جَ  - حُ ارِ جَ 

anggota 
 ارُ وَ جِ  – ةُ يَ ارِ جَ 

Hamba perempuan 
 بُ انِ وَ جَ  – بُ انِ جَ 

sisi 

 

 تُ احَ بَ جَ  – ةُ يَ باَ جَ 
cukai 

 بُُ جْ أَ  – يَْ ػِ بجَ 
dahi 
 افُ رَ دْ جُ  – ارُ دَ جِ 

dinding 
 اتُ د  جَ  – ةُ د  جَ 

nenek 
 دُ دُ جُ  – دُ يْ دِ جَ 

baru 
 ا ُـسَ جِ  – مُ يْ سِ جَ 

Yang besar gadang 
 دُ وْ لُ جُ  – دُ لْ جَ 

kulit 
 ءُ ل  جِ أَ  – لُ يْ لِ جَ 

mulia 
 اتُ اعَ جََ  - ةُ اعَ جََ 

kumpulan 
 اؿُ جَِ  – لُ جََ 

unta 
 لُ جَُ  – ةُ لَ جُْ 

ayat 
 افُّ جَ  - نُّ جِ 
jin 

 جُنػُوْبُ  –جَنْبُ 
rusuk 

 تُ ان  جَ  – ةُ ن  جَ 
syurga 

 دُ وْ نػُ جُ  – دُ نْ جُ 
tentera 

 اسُ نَ جْ أَ  – سُ نْ جِ 
jenis 
 دُ وْ هُ جُ  – دُ هْ جُ 

usaha 
 ادُ يَ جِ  – ادُ و  جَ 

pemurah 
 تُ لَ وْ جَ  – ةُ لَ وْ جَ 

perjalanan 
 رُ اىِ وَ جَ  – رُ ىَ وْ جَ 

permata 

 
 ) ح (

 اسُ ر  حُ  – سُ ارِ حَ 
pengawal 

 تُ الَ حَ  – ةُ الَ حَ 
keadaan 

 طُ ائِ وَ حَ  – طُ ائِ حَ 
dinding 

 ارُ بَ حْ أَ  – رُ بػْ حِ 
dakwat 

 اؿُ بَ حِ  – لُ بْ حَ 
tali 
 حُجُبُ  – ابُ جَ حِ 

tabir 
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 أَحْجَارُ  –حِجْرُ 
pangkuan 

 حُجُرَاتُ  –جْرَةُ حُ 
Bilik 

 
 ادُ دَ حْ إِ  – دُّ حَ 

berkabung 

 دُ وْ دُ حُ  – دُّ حَ 
Sempadan / batas 

 حَدَؽُ  –حَدَقَةُ 
Anak mata 

 ثُ يْ ادِ حَ أَ  – ثُ يْ دِ حَ 
hadis 

 حِرَابُ  –حَرْبةَُ 
Tombak / lembing 

 ؼُ وْ رُ حُ  – ؼُ رْ حَ 
huruf 

 نُ اسِ مَََ  – نُ سَ حَ 
baik 
 اتُ نَ سَ حَ  – ةُ نَ سَ حَ 

kebaikan 
 حَشَمُ  –حِشْمَةُ 

Sopan santun 
 أَحْفَادُ / حُفَدَاءُ  –حَفِيْدُ 

cucu 
 ؽُ وْ قُ حُ  – قُّ حَ 

hak 

 قُ ائِ قَ حَ  – ةُ قَ يػْ قِ حَ 
hakikat 

 ا ُـكَ حْ أَ  – مُ كْ حُ 
hukum 

 مُ كَ حِ  – ةُ مَ كْ حِ 
hikmah 

 اتُ قَ لَ حَ  – ةُ قَ لَ حَ 
kumpulan 

  ُـلَ حْ أَ  – مُ لْ حُ 
mimpi 
 حُلًي –حِلْيَةُ 

perhiasan 
 رُ اجِ نَ حَ  – ةُ رَ جَ نْ حَ 

kerongkong 
 حُوْرُ  –حَوْرَاءُ 

Yang putih melepak 
 اءُ يَ حْ أَ  – يُّ حَ 

hidup 

 
 ) خ (

ُـ / –  ُـادِ خَ   خَدَ ُـ خُد ا
pelayan 

 صُ ائِ صَ خَ  – ةُ اص  خَ 
khas 
 رُ اطِ وَ خَ  – رُ اطِ خَ 

Fikiran / lintasan hati 
 

 

 ارُ بَ خْ أَ  – رُ بػَ خَ 
khabar 
 خِبػْرَاتُ  –خِبػْرَةُ 

kemahiran 
 أَخْربَِةُ  –خَرَابُ 

Keruntuhan / kerosakan 
 خَصَاصُ  –خَصُّ 

khas 
 اؿُ صَ خِ  – ةُ لَ صْ خُ 

sifat 
 بُ طَ خُ  – ةُ بَ طْ خُ 

ucapan 
 اتُ وَ طَ خَ  – ةُ وَ طْ خَ 

Langkah 

 
 رُ فَ / خَ  اءُ رَ فَ خُ  – رُ يػْ فِ خَ 

Pengawal 

 اتُ فَ لَ خِ  – ةُ فَ لَ خِ 
Perselisihan faham 

 يلَ خَ  – ةُ ي  لِ خِ 
Sel-sel  

 طُ لَ خْ أَ  – طُ لْ خَ 
percampuran 

 ؽُ لَ خْ أَ  – قُ لُ خُ 
akhlak 

 قُ ئِ لَ خَ  – قُ لْ خَ 
makhluk 

 خُلْجَاف – خَلِيْجُ 
Teluk / sungai / tali 

 ارُ يَ خْ أَ  – رُ يػْ خَ 
terbaik 

 
 ) د (

 رُ حَ دِ  – ارُ دَ 
rumah 

 اتُ جَ رَ دَ  – ةُ جَ رَ دَ 
tingkat 

 مُ اىِ رَ دَ  – مُ ىَ رْ دِ 
dirham 

 ةُ يَ عِ دْ أَ  - اءُ عَ دُ 
doa 
 اتُ وَ عَ دَ  - ةُ وَ عْ دَ 

seruan 
 اءُ مَ دِ  –  ٌـدَ 

Darah 

 عُ وْ مُ دُ  – عُ مْ دَ 
Air mata 

 رُ وْ ىُ دُ  – رُ ىْ دَ 
masa 

 ارُ وَ دْ أَ  – رُ وْ دَ 
pusingan 

 ؿُ وَ دُ  – ةُ لَ وْ دَ 
negara 
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 فُ حَ دْ أَ – نُ يْ دِ 
agama 

 رُ يػْ نِ جَ دَ  – ارُ نَ يػْ دِ 
Dinar (mata wang) 

 
 ) ذ (

فُ  – بُ بَِ ذُ   ذُبِ 
lalat 

 اتُ ر  ذَ  – ةُ ر  ذَ 
Atom / habuk 

 ىرً ذُ  – ةُ وَ رْ ذَ 
puncak 

 افُ قَ ذْ أَ  – نُ قْ ذَ 
dagu 

 
 ) ر (

 فَ وْ عُ اجِ رَ  – عُ اجِ رَ 
Yang pulang 

 سُ وْ ؤُ رُ  – سُ أْ رَ 
kepala 

 اةُ عَ رُ  –ي اعِ رَ 
pengembala 

 افُ بَ ىْ رُ  – بُ اىِ رَ 
paderi 

 اءُ آرَ  – يُ أْ رَ 
pendapat 

 تُ احَ رَ  – ةُ ايَ رَ 
bendera 

 ادُ و  رُ  – دُ ائِ رَ 
pemimpin 

 بُ بَِ رْ أَ  – بُّ رَ 
ahli 

 بُ تَ رُ  – ةُ بَ تػْ رُ 
kedudukan 

 اتُ ػَ اثػَ ثرَ  – ةُ ػَ اثػَ ثرَ 
Buruk / lusuh 

 اؿُ جَ رِ  – لُ جُ رَ 
lelaki 

 ا ُـحَ رْ أَ  – مُ حِ رَ 
kerabat 

 ةُ يَ دِ رْ أَ  – اءُ دَ رِ 
Selempang kebesaran / selendang 

 احَ زَ رَ  – ةُ ئَ يّْ زِ رَ 
Sial / celaka 

 تُ الَ سَ /رِ لُ ائِ سَ رَ  –ةُ الَ سَ رِ 
surat 

 لُ سُ رُ  – ؿُ وْ سُ رَ 
utusan 

 اتُ عَ فػَ رَ  – ةُ عَ فػْ رَ 
tinggi 

 ابُ ك  رُ  – بُ كْ رَ 
penunggang 

 نُ ائِ مَ رَ  – افُ م  رُ 
Buah delima 

 

 طُ ىَ رْ أَ  – طُ ىْ رَ 
sekumpulan 

 ةُ قَ رَ وْ أَ  - اؽُ وَ رُ 
Serambi depan 

 تُ احَ وَ رِ  – ةُ ايَ وَ رِ 
riwayat 

 احُ وَ رْ أَ  – حُ وْ رُ 
roh 
 ضُ حَ رِ  - ةُ ضَ وْ رَ 

taman 
 حُ حَ رِ  – حُ يْ رِ 

angin 

 
 ) ز (

 ادُ ى  زُ  - دُ اىِ زَ 
Orang zuhud 

 فَ وْ رُ اىِ زَ  – رُ اىِ زَ 
Yang berseri-seri 

 اتُ وَ اكَ زَ  – اةُ كَ زَ 
zakat 

 ةُ نَ مِ زْ أَ  – افُ مَ زَ 
zaman 

 افُ مَ زْ أَ  – نُ مَ زَ 
masa 

 
 

 ) س (
 دُ اعِ وَ سَ  – دُ اعِ سَ 

lengan bawah 
 لُ افِ و سَ  – ةُ لَ افِ سَ 

punggung 
 ابُ بَ سْ أَ  – بُ بَ سَ 

sebab 
 لُ بُ سُ  – لُ يْ ػِ بسَ 

jalan 
 اتُ حَ سْ أَ  – تُ حْ سُ 

Harta yang haram 
 ارُ رَ سْ أَ  – رُّ سِ 

Rahsia / sulit 
 جُ رُ سُ  – جُ ا رَ سِ 

Pelita / lampu 
 اتُ رَ كَ سَ  – ةُ رَ كَ سَ 

Mabuk / kesengsaraan 
 نُ ائِ كَ سُ  – ةُ نَ يػْ كِ سَ 

ketenangan 
 يُْ طِ لَ سَ  - افُ طَ لْ سُ 

Raja / kekuasaan 
 ؾُ لَ سْ أَ  – كُ لَ سَ 

menempuh 
 اءُ مَ لَ سُ  – مُ يْ لِ سَ 

Yang sejahtera 
 اتُ اوَ دََ  – اءُ دََ 

Langit 
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 نُ نَ سُ  – ةُ ن  سُ 
sunnah 

  ا ُـهَ سِ  – مُ هْ سَ 
Anak panah 

 دُ وْ سُ  – اءُ دَ وْ سَ 
Pnyakit jiwa yg merosakkan fikiran 

 اطُ يَ سِ  - طُ وْ سَ 
cemeti 

 ةُ اد  سَ  - دُ يِّ سَ 
Ketua (lelaki) 

 اتُ دَ يِّ سَ  – ةُ دَ يِّ سَ 
Ketua (perempuan) 

 ؼُ وْ يػُ سُ  – فُ يْ سَ 
pedang 

 اتُ ئَ يِّ سَ  – ةُ ئَ يِّ سَ 
keburukan 

 
 ) ش (

 ابُ بَ / شَ  افُ ب  شُ  – ابُّ شَ 
pemuda 

 لُ اكِ وَ شَ  – ةُ لَ اكِ شَ 
bentuk 

 فُ وْ ئػُ شُ  – فُ أْ شَ 
perkara 

 احُ بَ شْ أَ  – حُ بْ شَ 
Baying orang 

 

 افُ عَ جْ شُ  – اعُ جَ شُ 
Yang berani 

 اصُ خَ شْ أَ  – صُ خْ شَ 
seseorang 

 اءُ د  شِ / أَ  دُ ائِ دَ شَ  – دُ يْ دِ شَ 
Yang kuat 

 رُ وْ رُ شُ  – رُّ شَ 
kejahatan 

 عُ ائِ رَ شَ  – ةُ عَ يػْ رِ شَ 
perundangan 

 اءُ فَ رَ شُ  – فُ يْ رِ شَ 
mulia 

 اءُ كَ رَ شُ  – كُ يْ رِ شَ 
Kongsi 

 
 ةُ ع  شِ أَ  – اعُ عَ شُ 

sinar 
 ابُ عَ شِ  - بُ عْ شِ 

Lorong di celah bukit 
 ؾُ وْ كُ شُ  – ك  شَ 

syak 
 سُ وْ شُُُ  – سُ شَُْ 

matahari 
 رُ وْ هُ شُ  – رُ هْ شَ 

bulan 
 اءُ يَ شْ أَ  – ءُ يْ شَ 

sesuatu 

 

 خُ وْ يػُ شُ  – خُ يْ شَ 
Orang tua 

 يَْ اطِ يَ شَ  – افُ طَ يْ شَ 
syaitan 

 عُ يَ شِ  – ةُ عَ يػْ شِ 
pengikut 

 
 ) ص (

 فَ وْ ئػُ ػِ ابصَ  –ا ئً ػِ ابصَ 
Menukar agama 

 ابُ حَ صْ أَ  – بُ احِ صَ 
Sahabat / yang empunya 

 فَ وْ عُ ارِ صَ  – عُ ارِ صَ 
Orang yang bergusti 

 فَ وْ ارُِ صَ  – حُ الِ صَ 
Orang soleh 

 افُ يَ بػْ صِ  - يُّ ػِ بصَ 
Kanak-kanak 

 ابُ حَ صْ أَ  – ةُ ابَ حَ صَ 
kawan 

 ىارَ حَ صَ  - اءُ رَ حْ صَ 
Padang pasir 

 فُ حُ صُ  – ةُ فَ يػْ حِ صَ 
Kitab / surat 

 رُ وْ دُ صُ  – رُ دْ صَ 
Dada / permulaan 

 

 فَ وْ قُ يػْ دِّ صِ  – قُ يْ دِّ صِ 
Yang selalu benar 

 ؼُ وْ رُ صَ  – ؼُ رْ صَ 
membelanjakan 

 ؼُ وْ فُ صُ  – فُّ صَ 
barisan 

 اتُ فَ صِ  – ةُ فَ صِ 
sifat 
 اتُ وَ لَ صَ  – ةُ لَ صَ 

solat 
 تُ لَ صِ  – ةُ لَ صِ 

hubungan 
 ؼُ وْ نػُ صُ  - فُ نْ صَ 

kategori 
 ُـنَ صْ أَ  – مُ نَ صَ   ا

berhala 
 اتُ وَ صْ أَ  – تُ وْ صَ 

suara 
 رُ وَ صُ  – ةُ رَ وْ صُ 

gambar 
 اؼُ وَ صْ أَ  - ؼُ وْ صُ 

Bulu kambing biri-biri 
 فَ وْ يػُّ فِ وْ صُ  – حُِّ وْ صُ 

Orang sufi 

 ) ض (
 وَاؿُ ضَ  – ةُ ال  ضَ 

Yang hilang dan dicari 
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 ا ُـخَ ضُ  – مُ خْ ضَ 
Besar bentuknya 

 بُ وْ رُ ضُ  - بُ رْ ضَ 
jenis 
 اءُ فَ عَ ضُ  – ةُ فَ يػْ عِ ضَ 

Yang lemah 
 عُ لَ ضْ أَ  – عُ لْ ضِ 

Tulang rusuk 

 
 ) ط (

 فَ وْ نػُ اعِ طَ  – نُ اعِ طَ 
Yang mencela 

 اتُ قَ بػَ طَ  – ةُ قَ بػْ طَ 
Pangkat / golongan 

 عُ ائِ بَ طَ  – ةُ عَ يػْ ػِ بطَ 
Perangai / sifat semulajadi 

 ؽُ رُ طُ  – قُ يْ رِ طَ 
jalan 

 اؿُ فَ طْ أَ  – لُ فْ طِ 
Kanak-kanak 

 عُ ئِ لَ طَ  – ةُ عَ يػْ لِ طَ 
Barisan hadapan 

 ارُ مَ طْ أَ  - رُ مْ طِ 
Baju buruk 

 ارُ وَ طْ أَ  – رُ وْ طَ 
Gunung / halaman rumah 

 

 اؿُ وَ طُ  – لُ يْ وِ طَ 
panjang 

 فَ وْ بػُ يِّ طَ  – بُ يِّ طَ 
Baik (lelaki) 

 اتُ بَ يِّ طَ  – ةُ بَ يِّ طَ 
Baik (perempuan) 

 
 ) ظ (

 رُ اهَ ظْ أَ  – رُ هْ ظُ 
Waktu zuhur 

 
 ) ع (

 اتُ ادَ عَ  – ةُ ادَ عَ 
kebiasaan 

 ءُ لَ قَ عُ  – لُ اقِ عَ 
Yang berakal 

 اءُ مَ لَ عُ  – الَُِ عَ 
Yang berilmu 

 يَْ مِ الَ عَ  – الََُ عَ 
dunia 

 اتُ ادَ بَ عِ  – ةُ ادَ بَ عِ 
ibadat 

 دُ يْ ػِ ب/ عَ  ادُ بَ عِ  – دُ بْ عَ 
hamba 

 رُ بػَ عِ  – ةُ رَ بػْ عِ 
pengajaran 

 

 ازُ جَ عْ أَ  – زُ جْ عَ 
Yang lemah 

 تُ لَ جَ عَ  – ةُ لَ جَ عَ 
segera 

 بُ ائِ جَ عَ  – ةُ بَ يػْ جِ عَ 
Keajaiban / aneh 

 اءُ دَ عْ أَ  – وُّ دُ عَ 
musuh 

 ةُ بَ ذِ عْ أَ  - ابُ ذَ عَ 
seksa 

 ابُ رَ عْ أَ  – بُ رَ عَ 
Orang arab (kampung) 

 تُ بَِ رَ عَ  – ةُ بَ رَ عَ 
kereta 

 اضُ رَ عْ أَ  – ضُ رْ عِ 
kemuliaan 

 مُ ائِ زَ عَ  – ةُ يَْْ زِ عَ 
Tekad / cita-cita /kemahuan yg kuat 

 اتُ رَ شَ عَ  – ةُ رَ شَ عَ 
sepuluh 

 رُ وْ صُ عُ  - رُ صْ عَ 
masa 

 اءُ مَ ظَ عُ  – مُ يْ ظِ عَ 
pembesar 

 مُ ائِ ظَ عَ  - ةُ مَ يْ ظِ عَ 
Bencana besar 

 (ٙٔ) ؿُ وْ قُ عُ  – لُ قْ عَ 
akal 

 دُ ائِ قَ عَ  – ةُ دَ يْ قِ عَ 
kepercayaan 

 اتُ مَ لَ عَ  – ةُ مَ لَ عَ 
tanda 

  ُـوْ لُ عُ  – مُ لْ عِ 
ilmu 

 ا ُـمَ عْ أَ  – مُّ عَ 
Bapa saudara 

 اؽُ مَ عْ أَ  – قُ مْ عُ 
dalam 

 (ٙٔ) اؿُ مَ عْ أَ  – لُ مَ عَ 
kerja 

 اؽُ نَ عْ أَ  – قُ نُ عُ 
leher 

 نُ يْ اوِ نَ عَ  - افُ وَ نػْ عُ 
tajuk 

 دُ وْ هُ عُ  – دُ هْ عَ 
zaman 

 اتُ رَ وْ عَ  – ةُ رَ وْ عَ 
keaiban 

 افُ وَ عْ أَ  – فُ وْ عَ 
pertolongan 

 ارُ يَ عْ أَ  – رُ يػْ عِ 
unta 

 يُُ عْ / أَ  فُ وْ يػُ عُ  – يُْ عَ 
mata 
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 ) غ (
 فَ وْ لُ افِ غَ  – لُ افِ غَ 

lupa 
 اتُ وَ زَ غَ  – ةُ وَ زْ غَ 

peperangan 
 اتُ اوَ شَ غَ  – ةُ اوَ شَ غِ 

Tudung / tutup 
 ةُ يَ طِ غْ أَ  – اءُ طَ غِ 

penutup 
 ؿُ لَ غْ أَ  - لُّ غُ 

belenggu 
 افُ مَ لْ غِ  –  ُـلَ غُ 

Budak lelaki / hamba 

 
 اتُ رَ مَ غَ  – ةُ رَ مْ غَ 

kesusahan 

 
 ) ؼ (

 شُ احِ وَ فػَ  – ةُ شَ احِ فَ 
Perkara buruk 

 فَ وْ رُ اخِ فَ  – رُ اخِ فَ 
Yang elok 

 فَ وْ قُ اسِ فَ  / اؽُ س  فُ  – قُ اسِ فَ 
Yang jahat 

 وُ اكِ وَ فػَ  – ةُ هَ اكِ فَ 
Buah-buahan 

 دُ ائِ وَ فػَ  – ةُ دَ ائِ فَ 
faedah 

 افُ يَ تػْ فِ  – تَّ فػَ 
pemuda 

 ادُ رَ فػْ أَ  - دُ رْ فػَ 
individu 

 اسُ رَ فػْ أَ  – سُ رَ فػَ 
kuda 

 ؽُ رُ فػُ  – ةُ قَ رْ فِ 
kumpulan 

 لُ ائِ ضَ فَ  – ةُ لَ يػْ ضِ فَ 
kelebihan 

 اؿُ عَ فػْ أَ  – لُ عْ فِ 
perbuatan 

 اءُ رَ قَ فػُ  – رُ قْ فػَ 
fakir 

 ارُ كَ فْ أَ  – رُ كْ فِ 
Idea / fikiran 

 ةُ دَ ئِ فْ أَ  – ادُ ؤَ فػُ 
hati 

 اةٌ ئَ فِ  – ةُ ئَ فِ 
kumpulan 

 
 ) ؽ (

 فَ وْ دُ اعِ قَ  – دُ اعِ قَ 
Orang yang duduk 

 

 

 يَْ انِ وَ قػَ  – فُ وْ انػُ قَ 
Undang-undang 

 فَ وْ مُ ائِ قَ  - مُ ائِ قَ 
Yang berdiri 

 اتُ رَ دْ قُ  - ةُ رَ دْ قُ 
kuasa 

 ا ُـدَ قْ أَ  -  ُـدَ قَ 
kaki 

 اءُ مَ دَ قُ  – يُْْ دِ قَ 
lama 

 سُ يْ ػِ ابرَ قػَ  – سُ وْ بػُ رْ قػَ 
Bekas lampu 

 بُ ارِ قَ أَ  – بُ يْ رِ قَ 
kerabat 

 اطُ سَ قْ أَ  – طُ سْ قِ 
adil 

 (ٙٔ) رُ وْ صُ قُ  – رُ صْ قَ 
istana 

 بُ وْ لُ قػُ  – بُ لْ قػَ 
hati 

  ُـلَ قْ أَ  – مُ لَ قػَ 
Pena 

 
 ارُ مَ قْ أَ  – رُ مَ قَ 

bulan 
 ُـو  قػَ   فَ وْ امُ و  قػَ  - ا

Yang mendirikan solat 

 اتُ و  قػُ  – ةُ و  قػُ 
kuat 

 اؿُ وَ قػْ أَ  – ؿُ وْ قػَ 
Kata-kata 

 ا ُـوَ قػْ أَ  –  ُـوْ قػَ 
kaum 

 دُ وْ يػُ قػُ  – دُ يْ قػَ 
ikatan 

 مُ يَ قِ  – ةُ مَ يْ قِ 
nilai 

 
 ) ؾ (

 فَ وْ حُ ادِ كَ   – حُ ادِ كَ 
berusaha 

 فَ وْ بػُ اذِ كَ   – بُ اذِ كَ 
Yang berdusta 

 فَ وْ رُ افِ كَ /  ارُ ف  كُ  – رُ افِ كَ 
kafir 

 ءُ حَ بِْ / كِ  رُ بػْ كِ   –ى رَ بػْ كُ 
Kebesaran / sombong 

 رُ اِ بَ كِ  – رُ يػْ ػِ بكَ 
Orang tua 

 بُ تُ كُ   – ابُ تَ كِ 
buku 

 بُ ائِ تَ كَ   – ةُ بَ يػْ تِ كَ 
Ketumbukan tentera 
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 فَ وْ رُ يػْ ثِ كَ   – رُ يػْ ثِ كَ 
banyak 

 ُـرَ كِ   – يُْْ رِ كَ   اءُ مَ رَ / كُ  ا
Yang mulia 

 بُ لَ كِ   – بُ لْ كَ 
anjing 

 اتُ مَ لِ كَ   – ةُ مَ لِ كَ 
perkataan 

 اةُ مَ كُ   – ىُّ مِ كَ 
Yang perkasa / berani 

 اخُ وَ كْ أَ  – خُ وْ كُ 
pondok 

 رُ وْ كُ   – ةُ رَ وْ كُ 
pekan 

 بُ اكِ وَ كَ   – بُ كَ وْ كَ 
bintang 

 ادُ يَ كِ   – دُ يْ كَ 
Tipu helah 

 
 ) ؿ (

 ابُ بَ لْ أَ  – بُّ لُ 
Akal / hati 

 ةُ سَ ػِ بلْ أَ  – اسُ بَ لِ 
pakaian 

 مُ ذُُ  – ا ُـذَِ 
Kekang kuda 

 

 اتُ ظَ رََ  – ةُ ظَ رَْ 
sebentar 

 ىرًِ  – ةُ يَ رِْ 
Janggut 

 
 ةُ نَ سِ لْ أَ  – افُ سَ لِ 

lidah 
 بُ عَ لُ  – ةُ بَ عْ لُ 

mainan 
 (ٙٔ) اتُ غَ لُ  – ةُ غَ لُ 

bahasa 
 اؼُ فَ لْ أَ  - فُّ لِ 

Segolongan manusia 
 اظُ فَ لْ أَ  – ظُ فْ لَ 

perkataan 
 ابُ قَ لْ أَ  – بُ قَ لَ 

gelaran 
 ةُ يَ وِ لْ أَ  – اءُ وَ لِ 

bendera 
 افُ وَ لْ أَ  – فُ وْ لَ 

warna 
 الِ يَ لَ  – لُ يْ لَ 

malam 

 

 ) ـ (
 اهُ وَ مْ / أَ  اهُ يَ مِ  – اءُ مَ 

air 

 

 ادُ وَ مَ  – ةُ ادَ مَ 
Perkara / benda 

 اؿُ وَ مْ أَ  – اؿُ مَ 
harta 

 اتُ احَ بَ مُ  – ةُ احَ بَ مُ 
Yang harus 

 ئُ ادِ بَ مَ  – أُ دَ بْ مَ 
Dasar  / prinsip 

 
 غُ الِ بَ مَ  – غُ لَ بػْ مَ 

Banyak / kesudahan 
 ةُ عَ تِ مْ أَ  - اعُ تَ مَ 

barang 
 بُ اعِ تَ مَ  – بُ عِ تْ مُ 

Letih / lesu 
 فَ وْ سُ افِ نَ تػَ مُ  - سُ افِ نَ تػَ مُ 

bersaing 
 ةُ لَ ثِ مْ أَ  – اؿُ ثَ مِ 

contoh 
 اؿُ ثَ مْ أَ  – لُ ثَ مَ 

contoh 
 ادُ مَُْ أَ  – دُ مَُْ 

kemuliaan 
 سُ الِ مََُ  - سُ لِ مَُْ 

majlis 
 اتُ دَ وْ دُ مََْ  – ةُ دَ وْ دُ مََْ 

Yang terbatas 

  ُـارِ مَََ  – ةُ مَ رَ مََْ 
Sesuatu yang dihormati 

 نُ مََِ  - ةُ نَ مَِْ 
Bala / bencana 

 ادُ دَ مْ أَ  – دُّ مُ 
Secupak / 18 liter 

 نَ يْ رِ ػِ بدْ مُ  – رُ ػِ بدْ مُ 
pergi 

 اتُ ي  نِ دَ مَ  – ةُ ي  نِ دَ مَ 
Moden / maju 

 بُ اىِ ذَ مَ  – بُ ىَ ذْ مَ 
Jalan/ aliran pemikiran 

 اءُ سَ نِ  – ةُ أَ رْ مَ 
perempuan 

 اتُ ر  مَ  – ةُ ر  مَ 
sekali 
 أمزجة –مزاج 

campuran 
 فَ وْ مُ لِ سْ مُ  – مُ لِ سْ مُ 

Muslim  
 اتُ مَ لِ سْ مُ  – ةُ مَ لِ سْ مُ 

muslimat 
 ؽُ ارِ شَ مَ  – ؽُ رِ شْ مَ 

timur 
 لُ اكِ شَ مَ  - ةُ لَ كِ شْ مُ 

masalah 
 دُ اىِ شَ مَ  – دُ هَ شْ مَ 

pemandangan 
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 رُ يػْ اىِ شَ مَ  – رُ وْ هُ شْ مَ 
terkenal 

 خُ ػِ ايشَ مَ  – ةُ خَ يْ شِ مَ 
Orang alim 

 حُ الِ صَ مَ  – ةُ حَ لَ صْ مَ 
kepentingan 

 بُ ائِ صَ مَ  – ةُ بَ يػْ صِ مُ 
bencana 

 عُ الِ طَ مَ  – عُ لَ طْ مَ 
Tempat terbit 

 تُ لَ امَ عَ مُ  - ةُ لَ امَ عَ مُ 
pergaulan 

 ؼُ ارِ عَ مَ  – ةُ فَ رِ عْ مَ 
pengetahuan 

 ؾُ ارِ عَ مَ  – ةُ كَ رَ عْ مَ 
peperangan 

 رُ اشِ عَ مَ  – رُ شَ عْ مَ 
kumpulan 

 ياصِ عَ مَ  – ةُ يَ صِ عْ مَ 
maksiat 

 اتُ مَ وْ لُ عْ مَ  – ةُ مَ وْ لُ عْ مَ 
maklumat 

 انِ عَ مَ  – نَى عْ مَ 
pegertian 

 فَ وْ رُ كِّ فَ مُ  – رُ كِّ فَ مُ 
pemikir 

 تُ الَ قَ مَ  – ةُ الَ قَ مَ 
rencana 

 سُ ػِ ايقَ مَ  – اسُ يَ قْ مِ 
ukuran 

 نُ اكِ مَ أَ  – افُ كَ مَ 
tempat 

 نُ اكِ مَ /أَ تُ اجَ كَ مَ  – ةُ انَ كَ مَ 
kedudukan 

 كُ لَ مَ  – ةُ كَ ئِ لَ مَ 
malaikat 

 سُ ػِ بلَ مَ  – سُ بَ لْ مَ 
pakaian 

 لُ لَ مِ  – ةُ ل  مِ 
agama 

 اتُ بَ هِ تَ لْ مُ  - ةُ بَ هِ تَ لْ مُ 
memuncak 

 ؾُ وْ لُ مُ  – كُ لِ مَ 
raja 
 كُ يْ الِ مََِ  – ؾُ وْ لُ مَِْ 

hamba 
 اتُ عَ ازَ نَ مُ  – ةُ عَ ازَ نَ مُ 

pertelingkahan 
 تُ لَ اضَ نَ مُ  – ةُ لَ اضَ نَ مُ 

perjuangan 
 فَ وْ قُ افِ نَ مُ  – قُ افِ نَ مُ 

munafiq 
 عُ ػِ ابنَ مَ  – عُ بَ نػْ مَ 

Mata air 
 ؿُ ازِ نَ مَ  – ةُ لَ ػزِ نْ مَ 

kedudukan 

 

 قُ اطِ نَ مَ  – ةُ قَ طِ نْ مَ 
kawasan 

 رُ اظِ نَ مَ  – رُ ظَ نْ مَ 
pemandangan 

 عُ افِ نَ مَ  – ةُ عَ فَ نػْ مَ 
faedah 

 مؤازروف –مؤازري 
penyokong 

 اتُ ػَ ثوْ رُ وْ مَ  – ةُ ػَ ثوْ رُ وْ مَ 
Yang diwarisi 

 عُ اضِ وَ مَ  – عُ ضِ وْ مَ 
tempat 

 ظُ اعِ وَ مَ  – ةُ ظَ عِ وْ مَ 
nasihat 

 فُ اقِ وَ مَ  – فُ قِ وْ مَ 
pendirian 

 الِ وَ مَ  - لَ وْ مَ 
Tuan / hamba 

 فَ وْ تػُ يِّ مَ  – تُ يِّ مَ 
Yang mati 

 
 ) ف (

 ياحِ وَ نػَ  – ةُ يَ حِ جَ 
Sudut 

 ةُ يَ دِ نْ أَ  -ي دِ جَ 
kelab 

 

 افُ رَ يػْ نِ  – رُ جَ 
api 
 اءُ يَ ػِ بنْ أَ  – يُّ ػِ بنَ 

nabi 
 جُ ائِ تَ نػَ  – ةُ جَ يْ تِ نَ 

keputusan 
 اتُ دَ نََ  – ةُ دَ نَْ 

Berani / bantuan 
 رُ ذُ نُ  – رُ يػْ ذِ نَ 

Amaran / yang memberi amaran 
 ؿُ اسَ نْ أَ  – نَسْلُ 

keturunan 
 رُ وْ شُ نُ  – رُ شْ نَ 

Bangkit semula 
 ارُ صَ نْ أَ  – رُ صْ نَ 

pertolongan 
 حُ ائِ صَ نَ  – ةُ حَ يْ صِ نَ 

nasihat 
 ارُ صَ نْ أَ  – رُ يػْ صِ نَ 

Yang memberi pertolongan 
 ارُ ظَ نْ أَ  – رُ ظَ نَ 

penglihatan 
 ا ُـعَ نػْ أَ  – مُ عَ نػَ 

Binatang ternakan 
 مُ عَ نِ  – ةُ مَ عْ نِ 

nikmat 
 ارُ فَ نػْ أَ  – رُ فَ نػَ 

Sekumpulan manusia 
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 سُ فَ نػْ / أَ  سُ وْ فُ نػُ  – سُ فْ نػَ 
jiwa 

 رُ هَ نػْ أَ  – ارُ هَ نػَ 
siang 

 ياىِ وَ نػَ  - يُ هْ نػَ 
larangan 

 ارُ وَ نػْ أَ  – رُ وْ نػُ 
cahaya 

 اعُ وَ نػْ أَ  – عُ وْ نػَ 
jenis 

 

 ) ىػ (
 فَ وْ بػُ ارِ ىَ  – بُ ارِ ىَ 

Yang lari 
 فَ وْ مُ ائِ ىَ  –ا مً ائِ ىَ 

Yang bingung 
  ُـوْ هُُ  – مُّ ىَ 

dukacita 
 مُ هَِ  – ةُ هِ  

Cita-cita / azam yang kuat 
 اتُ سَ هََ  – ةُ سَ هَْ 

bisikan 

 
 ) ك (

َِ  – يُ ادِ وَ   ةُ يَ دِ وْ أَ
lembah 

 فَ وْ عُ اقِ وَ  – عُ قِ اوَ 
melakukan 

 اتُ دَ الِ وَ  – ةُ دَ الِ وَ 
ibu 
 افُ ػَ ثوْ أَ  – نُ ػَ ثوَ 

berhala 
 اؿُ جَ وِ  – لُ جَ وَ 

Yang takut 
 هُ وْ جُ وُ  – وُ جْ وَ 

muka 
 اتُ شَ حْ وِ  – ةُ شَ حْ وِ 

kesunyian 
 ارُ زَ وْ أَ  – رُ زْ وِ 

Dosa / kesalahan 
 ةُ دَِ وْ أَ  – ا ُـسَ وِ 

Bintang kebesaran 
 لُ ائِ سَ وَ  – ةُ لَ يػْ سِ وَ 

Jalan / perantaraan 
 ةُ حَ شِ وْ أَ  – احُ شَ وِ 

Selempang kain 
 اؼُ صَ وْ أَ  – فُ صْ وَ 

sifat 
 دُ وْ عُ وُ  – دُ عْ وَ 

janji 
 دُ وْ فػُ وُ  – دُ فْ وَ 

rombongan 
 اتُ قَ وْ أَ  – تُ قْ وَ 

masa 

 

 ادُ ىَ وِ  – ةُ دَ ىْ وَ 
Tanah rendah dan rata 

 تُ لَ يْ وَ  – لُ يْ وَ 
binasa 

 

 ) م (
 ُـتَ يػْ أَ  – مُ يْ تِ يَ   ا

Yatim 

 
 يدِ يْ أَ  – دُ يَ 

Tangan  
 (ٙٔ)  ُـح  أَ  –  ُـوْ يػَ 

Hari 
 

 

 

 

 

 

 

 


